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 La técnica constructiva de la piedra seca, piedra en seco o arquitectura en seco es una técnica tradicional cuya principal característica es la
ausencia de argamasa o conglomerante alguno en la colocación del material constructivo, la  piedra sin labrar y, generalmente, de tamaño y
peso reducido. La estabilidad y funcionalidad de la construcción reside, por tanto, únicamente en la destreza y experiencia del constructor en
la adecuada colocación de esta piedra. El carácter exclusivamente funcional de esta arquitectura no excluye la búsqueda de la calidad técnica
y la perdurabilidad del resultado.

Esta técnica constructiva debe ser entendida como un recurso de adaptación al entorno, en el contexto de una economía de subsistencia en la
que se aprovechan los recursos existentes más cercanos. En este caso, los materiales pétreos localmente disponibles, cercanos a la zona de
edificación. La piedra procede, frecuentemente, de la desechada tras el despedregado de los campos de cultivo o pasto y que se iba
acumulando en los márgenes. Responde a una determinada organización del paisaje agrícola, dando lugar a estructuras arquitectónicas
perdurables y, generalmente, destinadas a usos auxiliares, así como a la delimitación de terrenos en los que se produce la acción humana
sobre la naturaleza.

Los poseedores de este conocimiento técnico, es decir, los portadores de este Bien, no suelen dedicarse, profesionalmente y en exclusiva, al
oficio de pareteros o paredadores - aquellos que levantaban paré o pared- o loseros, quienes saben hacer techumbres de losa o lajas. En
realidad, se trata de un tipo de técnica frecuentemente asociada a la auto-construcción, es decir, realizada por los propios destinatarios del
edificio u obra resultante. Estos son personas con otra actividad principal y que utilizan la piedra en seco como uno más de sus conocimientos.
Asimismo, su uso está ligado a prácticas sociales de ayuda y colaboración entre vecinos, que se acomete en periodos de menor carga de otro
tipo de faenas agrícolas y ganaderas.

En gran parte del territorio de la Comunidad Autónoma de Aragón se conservan numerosos testimonios de patrimonio inmueble erigido según
esta técnica constructiva. En su mayor parte, estas construcciones datan del siglo XIX y comienzos del XX, aunque en algunos casos se
remontan al siglo XVIII. Si bien estos ejemplos se distribuyen en las tres provincias aragonesas, lo cierto es que la presencia más extendida se
localiza en la comarca turolense del Maestrazgo, así como en las comarcas oscenses de Jacetania y Alto Gállego; sin olvidar ejemplos
zaragozanos muy localizados, como en el Alto de la Muela (Comarca de Valdejalón) o La Ciesma de Grisel (Comarca de Tarazona).

De acuerdo a esta extensión territorial, la arquitectura de piedra seca presenta una gran variedad tipológica y de soluciones constructivas,
adecuándose a las variables geográficas, humanas y ambientales del territorio aragonés.  Así, entre las numerosas tipologías constructivas
realizadas con la piedra seca, identificamos las siguientes:

- Elementos de delimitación: cercados de pastos, propiedades, linderos y corrales.
- Edificaciones de usos varios y agrícolas: casetas, casillas o refugios para pastores, viñadores, resineros, etc.; empedrado de eras,
pedrizas o pedreras amontonadas provenientes de limpiar los campos de cultivo; terrazas para cultivar frenar la erosión de las laderas; 
- Construcciones ligadas al agua: encauzamiento de arroyos, pozos o balsas fraguadas; conducciones de aguas superficiales o
subterráneas; abrevaderos, lavaderos.
- Otras construcciones: mojones de señalización de caminos, fresqueras; neveras; caleras, carboneras, arnales (colmenas).

Esta diversidad constructiva no hubiera sido posible sin la transmisión, generación tras generación, de una serie de conocimientos, técnicas y
prácticas que, en su conjunto, conforman la Técnica constructiva de la piedra seca en Aragón. Su transmisión se produce, tradicionalmente, de
forma oral y en un contexto de aprendizaje informal. Ligado a ello, existe otro componente inmaterial muy valioso, como es el del léxico relativo
a herramientas, elementos constructivos, técnicas específicas, etc., el cual presenta variaciones fonéticas y semánticas en los distintos lugares
del territorio aragonés en los que se manifiesta este Bien.

En cuanto a su relación con el entorno natural, aunque la edificación en piedra seca carece, aparentemente, de planeamiento formal, sí que se
ejerce una actuación consciente sobre el medio, que ha dado lugar a la generación de paisajes antrópicos en los que las construcciones de
piedra seca se adaptan e integran en el entorno.

Para describir el proceso constructivo seguido, a grandes rasgos, para levantar pared seca seguimos el testimonio del informante Manuel
Aínsa, nacido en 1944 en Otal (Huesca) e identificado por sí mismo como paretero (Archivo sonoro Félix Rivas, MOA.022): “personas
aficionadas  hacer paré”, las cuales aprendían “mirando a otros” y practicando. Él explica las dos variantes, la técnica de pared de única línea
y la de dos líneas:
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- La técnica de única línea es la usada para lindes y bancales: se empieza levantando un zócalo con las piedras de canto y sobre estas, iban
las piedras planas. En el caso de los bancales,  denominadas “paredes de faja”, de tanto en tanto se introducen piedras que se insertan en la
tierra a fajar y también se insertaban falces o piedras a modo de cuña para completar los posibles huecos y, siempre, “bien abrazadas por la
piedra”. Estas paredes se pueden rematar con lascas en sentido oblicuo, con piedras redondas o poligonales.

- La técnica de pared a dos líneas paralelas: usada para edificaciones como las casetas. Ya sobre el terreno, las medidas totales de la
caseta se toman con una vara de pastor. Con la jada o azada se marcaba el recuadro a seguir sobre el terreno y se picaba realizaba un
alazete (zanja para cimientos) de poca profundidad. La piedra se selecciona de entre la más cercana y disponible, que se habrá amontonado
en las tareas de despedregado. Esta piedra apenas se retoca, pues ya se selecciona la más regular y apta para su colocación. Se pone
especial cuidado en la colocación de una piedra sobre la unión de dos piedras de la hilada inferior. Además, de tanto en tanto, se coloca de
forma transversal una piedra como llave, que abraza las dos caras. Estas caras se rellenan con más piedras, llegando a medir entre 50 a 60
cm. Las medidas se toman con un palo y se usa como medida un escandillón (escantillón) de madera como referencia. El uso de las casetas
condiciona algunos elementos, como el vano de acceso, en el que en el caso de los refugios, no se coloca puerta. Un madero o piedra
llamado cabecero sirve de dintel. Además, una gran losa vertical en un rincón delimita el lugar para encender fuego y alguna oquedad
reservada en la pared sirve para dejar algún alimento. En cuanto a la techumbre, esta consta de una recha o armazón de madera de pino o
haya, cortada en terreno en solano y en el momento adecuado para protegerla de la quera o carcoma. Sobre la recha se apoya la tasca (terrón
grande de tierra arrancado con hierba) y la losa del tejado, que se va colocando por aproximación, de las lascas mas grande a las más
pequeñas. En cambio, el cierre se realiza con un zernillón o losa grande como cumbrera.

D.- ÁREA DE HISTORIA

SÍNTESIS HISTÓRICA

Desde un punto de vista histórico, la técnica de la piedra seca se ha documentado en fechas tan tempranas como el periodo del Bronce Final,
coincidiendo con la aparición de los primeros asentamientos estables. En Europa, hay testimonios materiales de la misma en el denominado
paisaje rural tradicional desde la Baja Edad Media y la crisis del mundo preindustrial en el siglo XX. Su estudio y transmisión no fueron de
interés para la tratadística arquitectónica y la teoría académica, aunque encontramos referencias aisladas en las que aparece citada casi a
modo de curiosidad. Es el caso del Arte de Albañilería ó Instrucciones para los jóvenes que se dediquen a él de Juan de Villanueva, publicado
en 1827 (Capítulo VII. De las paredes de piedra seca).

En el caso de Aragón, las técnicas de construcción en piedra seca se han conocido y practicado hasta mediados del siglo XX en amplias
zonas del territorio aragonés. Sin embargo, es constatable una regresión e incluso completa desaparición de la técnica en la mayor parte de
Aragón. Las causas de ello son múltiples y están interrelacionadas:

- El cambio del modelo económico y productivo del medio rural aragonés en la segunda mitad del siglo XX.
- La pérdida de población del medio rural aragonés en el que se ha conocido y transmitido esta técnica constructiva.
- La desaparición de las actividades productivas (ganadería, agricultura, aprovechamiento forestal, apicultura, etc) tal y como se entendían,
haciéndose innecesarias las construcciones asociadas que se realizaban en piedra seca.
- Envejecimiento y desaparición de los portadores sin que estos transmitieran su saber a la siguiente generación.

Como resultado de este proceso, en la actualidad, la técnica constructiva de la piedra seca es una práctica cuyo ámbito de manifestación está
restringido a zonas muy concretas [Comarca de la Jacetania (Huesca); Comarca del Alto Gállego (Huesca); Comarca del Maestrazgo (Teruel);
Comarca de Andorra-Sierra de Arcos (Teruel); Comarca de las Cuencas Mineras (Teruel); Comarca del Bajo Martín (Teruel)]. La pervivencia
en estos tres puntos ha sido posible gracias a un proceso de recuperación y transmisión llevado a cabo desde hace dos décadas por distintos
agentes en el territorio, que han apostado por la protección y conservación de este patrimonio inmueble, precisamente a través de la
recuperación y revitalización de los conocimientos y técnicas constructivas que lo habían originado.

E.- ÁREA DE ELEMENTOS ASOCIADOS

• Arquitectura de piedra seca de La Iglesuela del Cid

   TIPO DE ELEMENTO: Inmuebles
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   DESCRIPCIÓN: Bien de Interés Cultural. Conjunto de Interés Cultural-Lugar de Interés
Etnográfico.
22/1/2002: DECRETO 23/2002, de 22 de enero, del Gobierno de
Aragón, por el que se declara Bien de Interés Cultural, en la categoría
de Conjunto de Interés Cultural, como Lugar de Interés Etnográfico, la
denominada Arquitectura de Piedra Seca, en el municipio de La
Iglesuela del Cid (Teruel).
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Technique de construction en pierres sèches 1-IAL-TER-030-126-028 

RAPPORT DE BIEN IMMATERIEL 

A.- CHAMP D'IDENTIFICATION
CODE 1-IAL-TER-030-126-028 
http://www.sipca.es/censo/1-IAL-TER-030-126-
028/T%C3%A9cnica/constructiva/de/la/piedra/seca.html&oral#.WDLqJ9ThBiy  

DÉNOMINATIONS 
 Technique de construction en pierres sèches 
Pierre sèche 
Architecture de pierre sèche 

TYPOLOGIE Connaissances techniques – Techniques de construction

B.- ZONE DE LOCALISATION
• PROVINCE: TERUEL COMARQUE: MAESTRAZGO COMMUNE: LA IGLESUELA 
DEL CID VILLAGE: LA IGLESUELA DEL CID 
• PROVINCE: TERUEL COMARQUE: MAESTRAZGO 
• PROVINCE: HUESCA COMARQUE: LA JACETANIA 
• PROVINCE: HUESCA COMARQUE: ALTO GÁLLEGO 
• PROVINCE: TERUEL COMARQUE ANDORRA-SIERRA DE ARCOS 
• PROVINCE: TERUEL COMARQUE: CUENCAS MINERAS 
• PROVINCE: TERUEL COMARQUE BAJO MARTÍN

C.- CHAMP DE DESCRIPTION 

COMMENTAIRE DESCRIPTIF 

La technique de construction en pierres sèches, la pierre sèche ou architecture de 
pierre sèche est une technique traditionnelle dont la principale caractéristique est 
l'absence de mortier ou tout autre agglutinant lors de la pose du matériel de 
construction. Les pierres que ne sont pas ou peu travaillées, sont généralement de 
poids et de taille réduite. La stabilité et fonctionnalité de la construction réside, par 
conséquent, uniquement en l'habileté et l'expérience du bâtisseur à trouver la position 
adéquate pour la pierre. Le caractère exclusivement fonctionnel de cette architecture 
n'exclut pas une certaine qualité technique et une durabilité du résultat.  
Cette technique de construction doit être entendue comme un recours afin de s'adapter 
à l’environnement, dans le contexte d'une économie de subsistance où les ressources 
les plus proches étaient utilisées. Dans ce cas-ci, on parle des pierres qui se trouvent à 
proximité des zones de construction. Des pierres qui proviennent souvent du rejet 
après l'épierrage ou le dérochement des terres agricoles où autres pâturages.  
Cette technique répond aux caractéristiques spécifiques du paysage agricole, donnant 
lieu à des structures architectoniques durables et, généralement, destinée à des 
utilisations secondaires, comme pour délimiter les terrains par exemple.  
Ceux qui possèdent cette connaissance technique, c'est à dire les messagers de ce 
Bien, n'ont pas l'habitude de s'y consacrer de façon exclusive ou professionnelle. Les 
«bâtisseurs», ceux qui remettaient les murs en état ou même ceux capables de 
réaliser des toitures faites de dalles ou de pierres plates, le faisaient durant leur temps 
libre. En réalité, il s'agit d'une sorte de technique que l'on pourrait nommer l'auto-
construction, c'est à dire réalisée par les destinataires du bâtiment eux-mêmes. Il s'agit 



de personnes qui ont une autre activité principale et qui utilisent la pierre sèche comme 
une corde de plus à leur arc.  
Son utilisation est également associée à des pratiques sociales basées sur l'aide et la 
collaboration entre voisins, et se réalise lors de périodes où le travail est moindre. 
De nombreux témoignages du patrimoine immobilier érigé selon cette technique de 
construction sont conservés dans une grande partie du territoire de la communauté 
autonome d'Aragon. Ces constructions datent principalement du 19e et début du 20e 
siècle mais il arrive parfois qu'elles remontent au 18e siècle. Même si ces exemples 
sont situés dans les trois provinces aragonaises, ce n'est pas là qu'elle est le plus 
présente. Aujourd'hui, cette technique se localise principalement dans la comarque du 
Maestrazgo, située dans province de Teruel, ainsi que dans les comarques de 
Jacetania et Alto Gállego, situées dans la province de Huesca, sans oublier des 
exemples très localisés dans la région de Saragosse comme  l'Alto de la Muela 
(Comarque de Valdejalón) ou encore La Ciesma de Grisel (Comarque de Tarazona). 
Selon l'extension territoriale, l'architecture en pierre sèche présente une grande variété 
typologique et plusieurs solutions de construction, s'adaptant ainsi aux variables 
géographiques, humaines et environnementales du territoire aragonais. Ainsi, parmi 
les nombreuses typologies de construction réalisées en pierres sèches, nous avons 
identifié les suivantes:   
- Éléments de délimitation: clôtures de pâturages, propriétés, enclos. 
- Constructions agricoles et multi-usages: cabanes ou refuges pour des pasteurs, 
vignerons, résiniers, etc; empierrage d'aires, carrières amoncelées provenant du 
nettoyage des terres agricoles; culture en terrasses afin de ralentir l'érosion des 
versants;  
- Constructions liées à l'eau: canalisation de ruisseaux, puits ou radeaux, conduits 
d'eaux superficielles ou souterraines; abreuvoirs, lavoirs. 
- Autres constructions: bornes de signalisation pour les chemins, chambres froides, 
frigos, carrières de pierre à chaux, charbonnières,... 
Cette diversité au niveau des constructions n'aurait pas été possible sans la 
transmission, génération après génération, d'une série de connaissances techniques et 
pratiques qui, dans son ensemble, ont donné forme à la technique de construction en 
pierres sèches dans la communauté d'Aragon. Sa transmission s'est principalement 
faite de façon orale et dans un contexte d'apprentissage informel. En parlant de cela, il 
existe un autre composant immatériel très précieux, celui du lexique relatif aux outils, 
éléments de construction, techniques spécifiques, etc., lequel présente des variations 
phonétiques et sémantiques dans les différents lieux du territoire aragonais où est 
présent cette technique. 
En ce qui concerne sa relation avec l'environnement naturel, bien que la construction 
en pierres sèches manque, apparemment, de planification formelle, les constructions  
s'adaptent et s'intègrent parfaitement à l'environnement, donnant lieu à une génération 
de paysages anthropiques.  
Pour mieux décrire le processus de construction utilisé pour bâtir des murs en pierres 
sèches, nous nous sommes intéressés au témoignage de Manuel Ainsa, né en 1944 à 
Otal (Huesca) et auto-proclamé “bâtisseur de murs” (Archive sonore Félix Rivas, 
MOA.022): “des gens, amateurs de travaux manuels, apprenaient la technique en 
regardant les autres et en la pratiquant”. Il explique les deux variantes, la technique à  
ligne unique et celle à deux lignes: 

- La technique à ligne unique est la plus utilisée pour les délimitations et terrasses: 
on commence par soulever un soubassement avec les galets et, au-dessus de ceux-ci, 
on  met les pierres plates. Dans le cas des terrasses, de temps en temps, on introduit 
des pierres afin de boucher les trous éventuels. Ces murs peuvent être achevés avec 
des éclats de pierre disposés de façon oblique, avec des pierres rondes ou diagonales.  



- La technique du mur à deux rangées parallèles: utilisée lors de constructions telles 
que les cabanes en pierre sèche. Une fois sur place, on prend les mesures avec un 
bâton de berger. Puis on utilise une houe pour délimiter le terrain avant de creuser un 
fossé de faible profondeur. On sélectionne alors les pierres les plus proches et 
disponibles, récupérées lors du dérochement. Ces pierres ne sont pratiquement pas 
travaillées, on choisit les plus régulières et adéquates pour le placement. On fait 
particulièrement attention à placer la pierre sur l'union des deux pierres de la rangée 
inférieure. De plus, il n'est pas rare de disposer de façon transversale une pierre qui 
sert de support et rejoint les deux côtés. Celle-ci peut mesure jusqu'à 50 ou 60 
centimètres.  

Les mesures se prennent avec un bâton en bois. L'utilisation des cabanes 
conditionnent certains éléments, comme par exemple l'embrasure de l'entrée qui, dans 
le cas des refuges par exemple, n'a pas de porte. Un tronc ou une pierre servent alors 
de seuil. Une grande dalle verticale posée dans un coin délimite l'endroit où on fait le 
feu; des trous réalisés dans le mur permettent aussi de stocker quelques aliments. 
Quant à la toiture, elle dispose d'une armature faite de bois de pin ou de hêtre, capable 
de la protéger des termites par exemple. On place ensuite sur le côté une grosse motte 
de terre et puis la dalle du toit, qui se positionne, approximativement, des plus grands 
éclats au plus petits. Puis, pour la fermeture, on utilise une grande dalle («zernillón») 
qui sert de faîtage. 

D.- CHAMP D’HISTOIRE 
SYNTHESE HISTORIQUE
D'un point de vue historique, et selon les documents retrouvés, la technique de la 
pierre sèche date de la fin de l'Âge de Bronze, coïncidant avec l'apparition des 
premières implantations stables. En Europe, il existe plusieurs témoins matériels de 
cette technique dans le dénommé paysage rural traditionnel depuis le bas moyen-âge 
jusqu'à la crise du monde préindustriel du 20e siècle. Son étude et sa transmission 
n'intéressaient pas vraiment la tratadistique architectonique ni la théorie académique, 
bien que nous ayons trouvé des références isolées où on en parle un peu, plus dans le 
sens de la curiosité. C'est notamment le cas dans l'ouvrage de Juan de Villanueva, 
intitulé “Art de maçonnerie ou Instructions pour les jeunes qui s'y dédient”, édité en 
1827 (Chapitre VII. Des murs en pierre sèche). 
Dans le cas d'Aragon, les techniques de construction en pierres sèches se sont 
révélées et pratiquées jusqu'à la moitié du 20e siècle dans de nombreuses et amples 
zones du territoire aragonais. On constate ensuite une régression et même une 
disparition complète de la technique dans la plus grande partie d'Aragon. Les causes 
sont multiples et liées les unes aux autres : 

- Le changement du modèle économique et de production en milieu rural lors de la 
seconde moitié du 20e siècle. 
- La baisse de population du milieu rural aragonais, là où s'est révélée et transmise 
cette technique de construction.  
- La disparition des activités de production (élevage, agriculture, exploitation forestière, 
apiculture, etc.) rendant obsolètes les constructions associées qui se réalisaient en 
pierre sèche. 
- Vieillissement et disparition des “bâtisseurs” sans que ceux-ci n'aient transmis leur 
savoir à la génération suivante.  

Par conséquent, à ce jour, la technique de construction en pierres sèches ne se 
pratique plus que dans des milieux et zones très concrets. [Comarque de la Jacetania 
(Huesca); Comarque du Alto Gállego (Huesca); Comarque du Maestrazgo (Teruel); 
Comarque d'Andorra-Sierra de Arcos (Teruel); Comarque de las Cuencas Mineras 
(Teruel); Comarque du Bajo Martín (Teruel)]. La « résistance » dans ces trois lieux n'a 



été possible que grâce à un processus de récupération et de transmission mené à bien 
depuis deux décades par différents agents du territoire. Ceux-ci ont misé sur la 
protection et la conservation du patrimoine immobilier, précisément à travers la 
récupération et la revitalisation des connaissances et techniques de construction en 
question.  

E.- CHAMP D'ELEMENTS ANNEXES

• Architecture de pierre sèche de La Iglesuela del Cid
TYPE D'ELEMENT: Immobiliers 
DESCRIPTION: Bien d'Intérêt Culturel. Site d'Intérêt Culturel – Lieu d'Intérêt 
Ethnographique. 22/1/2002: DECRET 23/2002, du 22 janvier, du Gouvernement 
d'Aragon, déclare Bien d'Intérêt Culturel, dans la catégorie Sites d'Intérêt Général, en 
tant que Lieu d'Intérêt Ethnographique, l'Architecture de Pierre Sèche, dans la 
commune de La Iglesuela del Cid (Teruel). 



Information System on Aragonese Cultural Heritage - 1 
CULTURAL ASSET REPORT 
Dry stone building technique 1-IAL-TER-030-126-028 

INTANGIBLE ASSET REPORT 

A.- IDENTIFICATION AREA 
CODE 1-IAL-TER-030-126-028 
http://www.sipca.es/censo/1-IAL-TER-030-126-
028/T%C3%A9cnica/constructiva/de/la/piedra/seca.html&oral#.WDLqJ9ThBiy  

DENOMINATIONS  
Dry stone construction technique 
Dry stone 
Drystack 
Dry architecture 

TYPE Technical knowledge - Construction techniques 

B.- LOCALISATION AREA 
PROVINCE: TERUEL REGION: MAESTRAZGO MUNICIPALITY: LA IGLESUELA 

DEL CID LOCALITY: LA IGLESUELA DEL CID 
PROVINCE: TERUEL REGION: MAESTRAZGO 
PROVINCE: HUESCA REGION: LA JACETANIA 
PROVINCE: HUESCA REGION: ALTO GÁLLEGO 
PROVINCE: TERUEL REGION: ANDORRA-SIERRA DE ARCOS 
PROVINCE: TERUEL REGION: CUENCAS MINERAS 
PROVINCE: TERUEL REGION: BAJO MARTÍN 

C.- DESCRIPTION AREA 

DESCRIPTIVE COMMENTS 
The dry stone, drystack or dry architecture construction technique is a traditional 
technique whose main characteristic is the absence of any mortar or conglomerate 
when positioning building material, un-worked stone and, generally, anything of a 
reduced size and weight. The stability and functionality of construction therefore only 
resides in the skill and experience of the builder who must properly position this stone. 
The exclusively functional nature of this architecture does not exclude the search for 
technical quality and the durability of the result.
This building technique must be understood as a resource adapted to the environment, 
in the context of a subsistence economy in which the closest existing resources are 
taken advantage of. In this case it was locally available stones, close to the building 
site. The material frequently came from discarded stones produced after removing 
rocks from the crop fields or pastures and which built up at the edges. This reflects a 
certain organisation of the agricultural landscape, giving rise to architectural structures 
which are long-lasting and, generally, allocated for auxiliary uses, as well as the 
delimitation of land where humans work in conjunction with nature. 
Those who have this technical knowledge, i.e., the bearers of this Asset, are not 
usually professionally and exclusively dedicated to the profession of "pareteros" or 
"paredadores" - those who build walls - or "loseros", those who know how to make 
roofing out of tiles or stone slabs. In reality, the technique is frequently associated with 
self-construction, i.e., carried out by the recipients themselves of the resulting building 
or work. These are people with another main activity and who use dry stone as another 
element of their knowledge. 



Moreover, its use is linked to social practices of support and collaboration between 
neighbours, which is undertaken in periods when there is a lighter load in terms of 
other types of agricultural and livestock work. 
Various examples of immovable heritage built using this technique have been 
preserved across a large part of the territory of the Autonomous Community of Aragon. 
These buildings mostly date back to the 19th and early 20th centuries, although in 
some cases they go back to the 18th century. Whilst these examples are distributed 
across the three Aragonese provinces, the truth is that the heaviest presence is located 
in the Teruel district of Maestrazgo, as well as in the Huesca districts of Jacetania and 
Alto Gállego. However, we should not forget the highly localised Zaragoza examples, 
such as in el Alto de la Muela (District of Valdejalón) and La Ciesma de Grisel (District 
of Tarazona). 
Given that it is used over such a wide area, it is not surprising that dry stone 
architecture comes in many types and offers many construction solutions, adapting to 
the geographic, human and environmental variables of the Aragonese territory. Thus, 
among the various constructions made with dry stone we can identify the following: 
- Delimitation elements: enclosures for pastures, properties, boundaries and pens. 
- Buildings for agricultural and sundry uses: huts, cabins or shelters for shepherds, 
wine growers, resin producers, etc.; paving of rustic bricks, small loose stones or 
stacked stones produced from the clearing of the crop fields; terraces for cultivating to 
stop the erosion of the hillsides;  
- Water-related constructions: channelling of streams, wells or man-made ponds; 
conduction of surface water or groundwater; watering holes, sinks. 
- Other constructions: road signalling boundary markers, meat coolers; coolers; 
limestone kilns, coal holes, hives (known here as “arnales”). 
This diversity of constructions would not have been possible without the transfer, 
generation after generation, of some knowledge, techniques and practices that, as a 
whole, comprise the dry stone construction technique in Aragon. Its transfer 
traditionally occurs verbally and in an informal learning context. Linked to this is 
another very valuable intangible component, which is the lexicon relating to the tools, 
construction elements, specific techniques, etc., which has phonetic and semantic 
variations in different parts of the Aragonese territory where this Asset is present. 
In terms of its relationship with the natural environment, although building in dry stone 
apparently lacks formal planning, it does exercise a conscious effect on the 
environment, which has given rise to the generation of anthropic landscapes in which 
dry stone buildings have adapted and integrated into the environment. 
To describe the construction process that is broadly followed when building a dry stone 
wall we follow the testimony of the informant Manuel Aínsa, born in 1944 in Otal 
(Huesca), who identifies himself as a paretero or wall builder (Sound file Félix Rivas, 
MOA.022): "people enthusiastic about making walls", who learned by "watching others" 
and practising. He explains the two variants, the single wall and the double wall 
techniques: 

- The single wall technique is used for boundaries and terraces. It starts with raising a 
base with foundation stones and flat stones are placed on top of these. In the case of 
the terraces, known as "strip walls", now and then stones are used which are inserted 
into the earth to support and sickles or stones are also placed as wedges to fill any 
possible gaps and always "well surrounded by the stone". These walls can be finished 
with obliquely positioned stone chippings, rounded stones or polygonal stones. 

- The double wall technique with two parallel lines: used for buildings such as huts. 
On the ground, the overall measurements of the hut are taken with a shepherd's staff. 
The shape to follow is marked on the ground with a hoe or suchlike, and the ground is 
broken up creating a shallow "alazete" (trench for foundations). The stone is selected 
from among the closest available, which will have been stacked up during the rock 



removing tasks. This stone is barely retouched, as the most regular and suitable for 
placement are selected. Special care is taken to position a stone over the join between 
two stones in the lower row. In addition, now and then, a stone is placed crosswise like 
a wedge that holds the two sides. These sides are filled with more stones, reaching a 
measurement of between 50 and 60cm. The measurements are taken with a stick and 
a wooden gauge is used as a measurement reference. The use of huts conditions 
some elements, such as the access opening, so in the case of shelters, no door is 
placed. A piece of timber or stone known as a headboard serves as a lintel. Moreover, 
a large vertical slab in a corner marks out the place to make a fire and a hole in the wall 
serves as a place to store food. With regard to the roof, this consists of a frame made 
from pine or beechwood, cut on the land in an east wind and at the right time to protect 
it from woodworm. The frame supports the "tasca" (large clod of earth uprooted with 
grass) and the roof slab, which are placed roughly from the biggest stone chippings to 
the smallest. Alternatively, the enclosure is carried out with a “zernillón”, a roof ridge or 
large slab like a ridge. 

D.- HISTORY AREA 
HISTORICAL SUMMARY 
From a historical viewpoint, the dry stone technique has been documented as early as 
the Late Bronze period, coinciding with the appearance of the first stable settlements. 
In Europe, there is material evidence of it in the so-called traditional rural landscape 
from the late Middle Ages and the global pre-industrial crisis in the 20th century. Its 
study and transfer were not of interest to the architectural treatise writers and academic 
theory, although we have found isolated references in which it has been cited almost 
as a curiosity. This is the case of "Arte de Albañilería ó Instrucciones para los jóvenes 
que se dediquen a él" (The art of Bricklaying or Instructions for the young people 
dedicated to it) by Juan de Villanueva, published in 1827 (Chapter VII. Dry stone walls). 
In the case of Aragon, the dry stone construction techniques were known and practised 
up to the mid-20th century in broad areas of the Aragonese territory. However, the 
diminishing and even complete disappearance of the technique in most of Aragon is 
evident. The causes of this are multiple and interrelated: 

- The change to the economic and productive model of the rural Aragonese 
environment in the second half of the 20th century.
- The loss of population from the rural Aragonese environment in which this 
construction technique has been known and transferred. 
- The disappearance of productive activities (livestock, agriculture, forestry use, bee-
keeping, etc.) as these were understood, making any associated constructions made in 
dry stone unnecessary. 
- Ageing and disappearance of the bearers without them passing on their knowledge to 
the next generation. 

As a result of this process, the dry stone construction technique is currently a practice 
whose scope is restricted to very specific areas [District of la Jacetania (Huesca); 
District of Alto Gállego (Huesca); District of Maestrazgo (Teruel); District of Andorra-
Sierra de Arcos (Teruel); District of las Cuencas Mineras (Teruel); District of Bajo 
Martín (Teruel)]. The survival of these three points has been possible thanks to a 
recovery and transfer process that has been carried out for two decades by different 
agents in the territory, who have committed themselves to protecting and preserving 
this intangible heritage, precisely through the recovery and revitalisation of the 
knowledge and construction techniques that had given rise to it. 

E.- ASSOCIATED ELEMENTS AREA 

Dry stone architecture in La Iglesuela del Cid 



ELEMENT TYPE: Properties 
DESCRIPTION: Object of Cultural Interest. Site of Cultural Interest - Place of 
Ethnographic Interest. 22/01/2002: DECREE 23/2002, of 22 January, of the 
Government of Aragon, which declares the so-called Dry Stone Architecture, in the 
municipality of La Iglesuela del Cid (Teruel) as an Object of Cultural Interest, in the 
category of Site of Cultural Interest, and a Place of Ethnographic Interest. 



GOBIERNO DEL PRINCIP A DO DE ASTURIAS 

CONSEJERiA DE EDUCA CION Y CUL TURA Direcci6n General de 
Patrimonio Cultural 

CERTIFICADO DE LA INCLUSION EN EL CENSO DEL PATRIMONIO 
CULTURAL INMATERIAL DE ASTURIAS DE LA TÉCNICA CONSTRUCTIVA 
TRADICIONAL DE LA PIEDRA EN SECO EN EL PRINCIPADO DE 
ASTURIAS 

Otilia Requejo Pagés, Directora General de Patrimonio Cultural del Gobierno 
del Principado de Asturias en virtud de lo dispuesto en el Decreta del 
Principado de Asturias 165/2015, de 10 de septiembre, 

CERTIFICA: 

Que la técnica constructiva tradicional de la piedra en seco en el Principado de 
Asturias tue incluida en el Censo del Patrimonio Cultural lnmaterial de Asturias 
en virtud del Acuerdo adoptado por la comisi6n permanente del Consejo del 
Patrimonio Cultural de Asturias con fecha 31 de agosto de 2016. 

En base a ella, a esta técnica tradicional le es de aplicaci6n lo dispuesto en el 
artfculo 106 del Decreta del Principado de Asturias 20/2015, de 25 de marzo, 
por el que se aprueba el Reglamento de Desarrollo de la Ley del Principado de 
Asturias 1/2001 , de 6 de marzo, de Patrimonio Cultural, en lo relativo al cita do 
Censo del Patrimonio Cultural lnmaterial de Asturias. 

Y para que asf conste, lo firma en Oviedo a 1 de marzo de 2017. 

LA DIRECTORA GENERAL DE 
PATRIMONIO CULTURAL 

<9 ;f 6 · /l r , ; (/1. 
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TÉCNICA CONSTRUCTIVA DE LA PIEDRA SECA EN ASTURIAS 

 

Extracto de la ficha descriptiva. La original, en español, puede consultarse en 
www.asturias.es/patrimonioinmaterial 

 

1.- IDENTIFICACIÓN 

 

a) Identificación geográfica 

 

En el Principado de Asturias esta técnica está presente en todo el territorio de la 
comunidad. No obstante, la práctica del conocimiento y técnica de la piedra seca es 
mayoritaria en la zona rural y, dentro de ella, en aquellos lugares alejados de la 
población y de difícil acceso, como son los pastos de altura utilizados en época 
estival: brañas o majadas.  

 
b) Comunidades implicadas 

 

En el Principado de Asturias la técnica constructiva de la piedra seca se vincula con 
las comunidades rurales, sin que ello permita identificar grupos socioculturales o 
individuos concretos que sean los exclusivos conocedores y transmisores del 
elemento.  

 

c) Portadores 

 

Las personas portadoras del elemento y que lo ponen en práctica pueden agruparse 
en dos tipologías que se relacionan e incluso retroalimentan entre sí.  

En primer lugar, las personas que han recibido el conocimiento por los canales 
consuetudinarios del aprendizaje mediante la experiencia y oralidad.  

En segundo lugar, las personas que han adquirido sus conocimientos en Escuelas 
Taller o mediante otro tipo de formación estandarizada pero no reglada ni 
académica.  

Existe una profunda masculinización del conocimiento y de la práctica, si bien en 
esta última se aprecia cierta participación femenina.  

 

d) Significado actual para las comunidades locales 

 

La técnica de la piedra seca desempeña un papel fundamental en la recuperación y 
puesta en valor de una parte del patrimonio arquitectónico asturiano, en concreto 
las construcciones de los pastos de altura levantadas mediante la técnica de la piedra 
seca. Hoy, muchas de ellas presentan una conservación deficitaria, han sido 
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rehabilitadas con mortero de cemento o se encuentran arruinadas. Sin embargo, los 
ejemplares que han sido restaurados siguiendo su técnica original de la piedra seca 
muestran las potencialidades concatenadas de poner en valor, apoyar y fomentar el 
elemento propuesto. Esto genera dos fenómenos simultáneos: 

Por una parte, se refuerza la autoidentificación cultural de las comunidades 
propietarias de esas arquitecturas y usuarias del paisaje en el que se enclavan y al 
que se adaptan, en una suerte de proceso que vehícula pasado, presente y futuro.  

Por otra parte, identidad y conservación de diversidad cultural son aspectos que 
redundan en beneficio del sector turístico, como ya ha demostrado ampliamente el 
desarrollo local.  

 

e) Tipología y denominación 

 

Bajo la denominación de conocimientos y prácticas culturales asociadas a la técnica 
constructiva de la piedra seca se engloban:(1) Saberes tecnológicos, (2) Formas 
específicas de conocimiento y relación con el entorno natural, y (3)Comportamientos 
y dinámicas culturales concretas.  

 

2.- DESCRIPCIÓN 

a) Consideraciones previas 

La técnica constructiva de la piedra seca se caracteriza por levantar lienzos de pared 

sin utilizar ningún tipo de mortero, aprovechando en su lugar el propio peso de la 

piedra para estabilizar y dotar de solidez al muro. Las piedras así empleadas se 

aprovechan tal cual aparecen en la naturaleza, sin apenas ser objeto de 

transformación, salvo algún que otro desbaste para eliminar protuberancias. Debido a 

ello, la piedra seca es una técnica que mantiene una estrecha vinculación con el 

entorno, por el mínimo impacto que ejerce en él y por evidenciar sus 

particularidades geológicas, climáticas y paisajísticas. 

 

b) Concepto de la piedra seca 

 

La técnica de la piedra seca consiste en construir con “piedra sobre piedra” sin 

emplear ningún mortero de unión entre ellas y aprovechando su peso natural para 

dotar de estabilidad a los paños murarios.Las piedras se utilizan prácticamente tal 

cual aparecen en la naturaleza. Tan sólo se modifica, en aquellos casos que se 

requiera, su forma quitando alguna protuberancia o nudu con el punteru y la maceta.  

 

c) El conocimiento del entorno: tipos de piedras y canteras 

 

La estabilidad de las construcciones a piedra seca depende en buena medida de la 

calidad de las piedras seleccionadas para su edificación. No todas presentan la misma 

resistencia ni cualidades mecánicas y, precisamente, un buen profesional debe 

conocer toda esta casuística para realizar una obra de calidad. 
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d) Técnicas constructivas 

 

Las técnicas constructivas de la piedra seca son muy similares a las de la arquitectura 

con mortero, al igual que las terminologías para referirse a ellas y las herramientas 

utilizadas.  

 

e) Los constructores a piedra seca 

 

La simplicidad técnica de la piedra seca hacía que cualquier persona del ámbito rural 

tuviese los conocimientos necesarios y fuese capaz de levantar una infraestructura de 

forma autónoma, sin contratar a un profesional de la cantería. Asimismo, era 

habitual que las casas dispusiesen de las herramientas básicas (pico, maceta y 

puntero) para este tipo de construcciones o de otras similares que podían realizar su 

misma función.  

3.- SALVAGUARDA 

 

a) Los sistemas de aprendizaje 

 

El conocimiento técnico de la piedra seca no requería un aprendizaje específico. 

Como ya se ha indicado, desde pequeñas, las personas aprendían ayudando a sus 

mayores en la construcción o reparación de las infraestructuras de la casería y 

colaborando en idénticas tareas con sus vecinos. Se trata de un aprendizaje 

paulatino, donde según se iban cumpliendo años se desempeñaban cada vez tareas 

más importantes. 

 

b) La piedra seca en la actualidad: abandono vs. patrimonio 

 

La piedra seca es una técnica constructiva que hoy se encuentra en franco retroceso 

en el medio rural. La pérdida de funcionalidad de las edificaciones a piedra seca 

hace que éstas se abandonen y terminen por derrumbarse, lo que resulta 

especialmente traumático en el caso de las cabañas de pastores que, poco a poco, 

están desapareciendo del paisaje culturizado de la braña. Paralelamente a este 

proceso, está aconteciendo un interés por lo tradicional, al menos en su formulación 

estética, surgiendo la moda del “falso seco”. Esta tendencia consiste en reparar o 

construir con mortero, pero disponiéndolo de tal forma que no sea visible al exterior. 

Ambos procesos conviven con un tercero, muy relacionado con el patrimonio, 

entendido éste como el conjunto de bienes culturales (materiales e inmateriales) 

seleccionados por  los expertos, que evidencian los rasgos identitarios o los valores 

de una comunidad y que, por ese motivo, deben ser preservados. En este caso, ya no 

cabe el “falso seco” y, a la hora de proceder a su restauración, se replican las 

técnicas tradicionales de construcción, como medio para no desvirtuar su valor 

cultural. 
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c) Medidas de salvaguarda 

 

1) Transmisión 

Al menos hasta 2009 se estuvieron impartiendo módulos de cantería en los diferentes 
programas de formación y empleo (Escuelas-Taller, Talleres de Empleo y Casas de 
Oficios) de los concejos asturianos. Actualmente, la Fundación Laboral de la 
Construcción del Principado de Asturias prosigue impartiendo cursos de cantería en la 
ciudad de Oviedo.  

2) Documentación e investigación 

Se han realizado catálogos e inventarios de determinadas construcciones a piedra 
seca, particulamente cortines de abejas, caleros, cabañas y corros de pastores.  

3) Preservación 

Como ya se ha indicado anteriormente, hasta 2000 existían varios programas de 
rehabilitación de construcciones en piedra seca.  

4) Promoción  

Turísticamente se han promocionado determinados espacios culturizados, en 

los que se encuentran construcciones a piedra seca.  
 

d) Medidas a adoptar para garantizar la salvaguarda de esta técnica 

 

Las principales medidas que debieran ponerse en marcha para conservar y promover 
los conocimientos y prácticas culturales vinculadas a la técnica constructiva de la 
piedra seca son: 

1)  Garantizar la transmisión del conocimiento mediante la formación no 
académica.  

2) Garantizar la aplicación o práctica material de dichos conocimientos técnicos.  

3)  Implementar líneas de investigación tendentes a profundizar (y en su caso 
finalizar) en la documentación de las construcciones a piedra seca y de sus 
conocimientos técnicos.  

4)  Diseñar políticas de difusión y turísticas junto a los ayuntamientos y 

agencias de desarrollo local.  
 

 

ANEXO FOTOGRÁFICO 

                

AUTORÍA DE LA FICHA 

 

La investigación que ha dado lugar a este documento descriptivo de la técnica 
constructiva de la piedra seca asturiana ha sido llevada a cabo por Cristina Cantero 
Fernández, a lo largo del año 2016.  
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CERTIFICAT D’INCLUSION AU RECENSEMENT DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATERIEL DES ASTURIES  DE LA TECHNIQUE 
CONSTRUCTIVE TRADITIONNELLE DE LA MAÇONNERIE SECHE DANS 
LA PRINCIPAUTE DES ASTURIES 
 
 
Otilia Requejo Pagés, la Directrice Générale du Patrimoine culturel du 
Gouvernement de la Principauté des Asturies, en vertu des dispositions du 
décret de la Principauté des Asturies 165/2015, du 10 septembre,  
 
 
CERTIFIE: 
 
Que la technique constructive traditionnelle de la maçonnerie sèche dans la 
Principauté des Asturies a été incluse dans le recensement du Patrimoine 
culturel immatériel des Asturies, en vertu de l’accord conclu par la commission 
permanente du Conseil du Patrimoine culturel des Asturies du 31 août 2016. 
 
Conformément a cet accord, cette technique traditionnelle profite des 
dispositions de l’article 106 du décret de la Principauté des Asturies 20/2015 du 
25 mars qui établit le réglement de développement de la loi de la Principauté 
des Asturies 1/2001 du 6 mars sur le Patrimoine culturel, concernant le 
recensement du Patrimoine culturel immatériel des Asturies. 
 
Pour valor ce que de droit, ce certificat est signé à Oviedo le 1er mars 2017 
 
 

LA DIRECTRICE GENERALE DU 
PATRIMOINE CULTUREL 

 
 
 

Otilia Requejo Pagés 
 
 
 
 
 



 

GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE DES ASTURIES 
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TECHNIQUE CONSTRUCTIVE DE LA PIERRE SECHE DANS LES ASTURIES 

 

Extrait de la fiche descriptive. L’originale, en espagnol, peut être consultée sur le 
site www.asturias.es/patrimonioinmaterial 

 

1.- IDENTIFICATION 

 

a) Identificaction géographique 

 

Cette technique est présente dans tout le territoire de la Principauté des Asturies. 
Cependant, la pratique de la connaissance et de la pratique de la maçonnerie à 
pierres sèches est majoritaire dans le milieu rural et tout particulièrement dans les 
endroits les moins habités et difficilement accessibles, dont les pâturages d’altitude 
d’été et les bergeries. 

 
b) Les Communautés concernées 

 

Dans la Principauté des Asturies, la maçonnerie à pierres sèches relève des 
communautés rurales, mais il serait impossible d’identifier des groupes socioculturels 
ou des individus précis qui soient les connaisseurs et les transmetteurs exclusifs de 
cet élément. 

 

c) Les détenteurs 

 

Les détenteurs de cette technique et ceux qui la mettent en oeuvre relèvent de deux 
typologies qui se rattachent et qui peuvent même se rétroalimenter activement.  

Tout d’abord les personnes ayant acquis ce savoir par la voie de l’apprentissage basé 
sur l’expérience et la tradition orale.  

Ensuite les personnes ayant acquis ce savoir dans des écoles-ateliers ou par toute 
autre formation standardisée non régularisée ni académique. 

La connaissance et la pratique de ce savoir se distingue par sa masculinisation, bien 
qu’on puisse signaler la participation de quelques femmes à sa pratique. 

 

d) Son importance actuelle pour les communautés locales 

 

La maçonnerie à pierres sèches joue un rôle fondamental dans la récupération et la 
mise en valeur d’une partie du patrimoine architectural des Asturies, et notamment 
des constructions en pierre sèche situées dans les pâturages d’altitude. A l’heure 
actuelle, la plupart de ces constructions se distinguent, soit par leur mauvais état de 
conservation, soit par leur réhabilitation en mortier de ciment, soit par le fait qu’ils 
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sont en état de ruine. Néanmoins, les échantillons qui ont été réhabilités en suivant 
la technique originale de la maçonnerie à pierres sèches témoignent des potentialités 
enchaînées de mise en valeur, de soutien et de développement de l’élément 
proposé, ce qui donne lieu à deux phénomènes simultanés : 

D’un côté, on renforce l’autoidentification culturelle des communautés abritant ces 
architectures et les paysages qui les accueillent dans le cadre d’un processus qui 
combine en quelque sorte le passé, le présent et le futur. 

De l’autre, l’identité et la conservation de la diversité culturelle sont des aspects qui 
contribuent à l’essor du secteur touristique, comme en témoigne largement le 
développement local. 

 

e) Typologie et dénomination 

 

La dénomination dite connaissances et pratiques culturelles associées à la 
maçonnerie à pierres sèches englobe : (1) connaissances technologiques, (2) formes 
spécifiques de connaissance et relation avec le milieu naturel, et (3) comportements 
et dynamiques culturelles concrètes. 

 

2.- DESCRIPTION 

a) Considérations préalables 

La maçonnerie à pierres sèches est basée sur la construction de pans de mur sans 

aucun type de mortier, en profitant du poids de la pierre pour stabiliser et renforcer 

le mur. Ces pierres sont utilisées telles qu’elles apparaissent dans la nature, c’est-à-

dire, sans aucune transformation, à l’exception de quelque dégrossissage pour en 

éliminer les bosses. Voilà pourquoi la maçonnerie à pierres sèches est une technique 

qui garde un lien étroit avec son milieu. En effet, cette technique constructive a un 

très faible impact sur le milieu et met en évidence ses particularités géologiques, 

climatiques et paysagères. 

 

b) Le concept de la pierre sèche 

 

La technique de la maçonnerie à pierres sèches consiste à ériger une à une et sans 

mortier les pierres, en profitant de leur poids naturel pour stabiliser les pans de mur. 

Les pierres sont posées pratiquement telles qu’elles apparaissent dans la nature. 

Parfois, on modifie leur forme pour en éliminer les bosses, à l’aide de petits maillets. 

 

c) La connaissance du milieu : types de pierres et de carrières 

 

La stabilité des constructions en pierre sèche dépend nettement de la qualité des 

pierres utilisées. Toutes les pierres n’ont pas la même résistance ni les mêmes 

qualités mécaniques. Or un bon professionnel doit bien connaître son sujet pour 

fournir un travail de qualité. 

 

d) Techniques constructives 
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Les techniques constructives de la pierre sèche sont presque identiques à celles de 

l’architecture utilisant le mortier. Il en est de même pour la terminologie et les 

outils. 

 

e) Les constructeurs utilisant la maçonnerie à pierres sèches 

 

La simplicité technique de la maçonnerie à pierres sèches fait en sorte que tout 

membre du milieu rural puisse en acquérir les connaissances nécessaires et soit 

capable d’ériger lui-même une infrastructure, sans avoir recours à un tailleur de 

pierres. Presque tout le monde disposait des outils de base nécessaires (pioche, petit 

maillet et poinçon) à ce genre de constructions, ou d’outils similaires assurant cette 

tâche. 

3.- SAUVEGARDE 

 

a) Les systèmes d’apprentissage 

 

La connaissance technique de la pierre sèche n’exigeait aucun apprentissage 

spécifique. En effet, dès leur plus jeune âge, les enfants apprenaient en aidant leurs 

parents à la construction ou à la réparation des infrastructures des fermes, et en 

collaborant avec leurs voisins. Il s’agit donc d’un apprentissage lent où les tâches 

exécutées par ces enfants prenaient de l’importance à mesure qu’ils grandissaient. 

 

b) La pierre sèche de nos jours : abandon vs. patrimoine 

 

La maçonnerie à pierres sèches est une technique de construction en plein déclin 

dans le milieu rural. La perte de fonctionnalité des constructions en pierre sèche a 

abouti à leur abandon et à leur effondrement, une situation catastrophique en ce qui 

concerne les cabanes de berger qui disparaissent progressivement du paysage civilisé 

des bergeries. Pourtant, on assiste depuis un certain temps à un regain d’intérêt pour 

la tradition, du moins du point de vue esthétique, avec la mode de « la fausse pierre 

sèche ». Cette tendance consiste à réparer ou à construire avec du mortier mais de 

telle sorte que celui-ci ne soit pas visible de l’extérieur. Outre ces deux processus, 

citons-en également un troisième très lié au patrimoine, c’est-à-dire, l’ensemble des 

biens culturels (matériels et immatériels) choisis par les experts et qui mettent en 

évidence les aspects identitaires ou les valeurs d’une communauté et qui, par 

conséquent, doivent être préservés. La « fausse pierre sèche » n’est plus de mise 

dans ce cas, raison pour laquelle il s’agit alors de reproduire les techniques 

traditionnelles pour réhabiliter ce patrimoine sans dénaturer sa valeur culturelle. 
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c) Mesures de sauvegarde 

 

1) Transmission 

Au moins jusqu’en 2009, des modules de taille de pierre figuraient dans les différents 
programmes de formation et d’emploi (écoles-ateliers, ateliers d’aide à la recherche 
d’emploi et maison des métiers) des communes des Asturies. De nos jours, la 
Fondation du Travail de la Construction de la Principauté des Asturies dispense des 
cours de pierre de taille dans la ville d’Oviedo. 

 

2) Documentation et recherche 

Citons l’existence de catalogues et d’inventaires de certaines constructions en pierre 
sèche, notamment des ruches, des fours à chaux, des cabanes et des refuges pour les 
bergers. 

3) Préservation 

Comme nous venons de l’indiquer ci-dessus, remarquons l’existence jusqu’en 2000 de 
plusieurs programmes de réhabilitation de constructions en pierre sèche. 

4) Promotion  

Concernant le tourisme, différents espaces civilisés abritant des constructions 

en pierre sèche ont été l’objet de promotions. 
 

d) Mesures à adopter pour garantir la sauvegarde de cette technique 

 

Les principales mesures à mettre en oeuvre pour conserver et promouvoir les 
connaissances et les pratiques culturelles liées à la technique constructive de la 
pierre sèche sont : 

1)  Garantir la transmission de la connaissance par le biais de la formation non 
académique.  

2) Garantir l’application ou la pratique matérielle de ces connaissances 

techniques.   

3)  Mettre en oeuvre des filières de recherche visant à améliorer (et le cas 
échéant à finaliser) la documentation des constructions en pierre sèche et de 
leurs connaissances techniques. 

4)  Mettre en place des politiques de diffusion et touristiques en 

collaboration avec les mairies et les agences de développement local. 
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La recherche qui a donné lieu à ce document descriptif sur la technique constructive 
de la pierre sèche dans les Asturies a été menée à bien par Cristina Cantero 
Fernández tout au long de l’année 2016. 
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CONSEJERÍA DE EDUCACIÓN Y CULTURA Dirección General de 
Patrimonio Cultural  

 
CERTIFICATE OF INCLUSION IN LIST OF ASTURIAN INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE OF THE TRADITIONAL DRYSTONE 
CONSTRUCTION TECHNIQUE IN THE PRINCIPALITY OF ASTURIAS 
 
 
Otilia Requejo Pagés, General Director of Cultural Heritage of the Government 
of the Principality of Asturias by virtue of the provisions of the Principality of 
Asturias Decree 165/2015, of 10 September,  
 
 
CERTIFIES: 
 
That the traditional drystone construction technique in the Principality of 
Asturias was included in the List of the Intangible Cultural Heritage of Asturias 
by virtue of the Agreement adopted by the permanent committee of the Council 
for Cultural Heritage of Asturias on 31 August 2016.    
   
On this basis, this traditional technique may be applied the provisions of article 
106 of the Principality of Asturias Decree 20/2015, of 25 March, Approving the 
Regulations to Implement the Principality of Asturias Act 1/2001, of 6 March, 
regarding Cultural Heritage, with respect to the abovementioned List of 
Intangible Cultural Heritage of Asturias.  
 
In witness whereof, I sign it in Oviedo on 1 March 2017.  
 
 

THE GENERAL DIRECTOR FOR 
CULTURAL HERITAGE 

 
 
 

Otilia Requejo Pagés 
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DRYSTONE CONSTRUCTION TECHNIQUE IN ASTURIAS 

 

Extract of the fact sheet. The original, in Spanish, may be consulted at 
www.asturias.es/patrimonioinmaterial 

 

1.- IDENTIFICATION 

 

a) Geographical identification 

 

In the Principality of Asturias, this technique can be seen in the whole territory of 
the community. Nevertheless, practice of drystone knowledge and technique can 
mostly be found in rural areas and, within them, in places distant from towns and 
difficult to access, such as highland pastures used in summer time: meadows or 
sheepfolds.  

 
b) Communities involved 

 

In the Principality of Asturias, the drystone construction technique is associated 
mainly with rural communities, although it cannot be identified with specific socio-
cultural groups or individuals as exclusive experts and transmitters of know-how.  

 

c) Bearers 

 

The bearers of the practice and who carry it out may be grouped into two types, 
which are related and even give feedback to each other.    

Firstly, people who have received the knowledge by everyday channels of learning 
through experience and word of mouth.    

Secondly, people who have acquired their knowledge in workshops or by means of 
another kind of standardised training but not regulated or academic.    

There exists a considerable masculinisation of the knowledge and the practice, 
although in the latter case, some female participation can be seen.  

 

d) Current meaning for the local communities 

 

The drystone technique plays an essential role in recovering and improving part of 
Asturias' architectural heritage, specifically the constructions of highland pastures by 
using the drystone technique. Today, many of them show poor conservation, and 
have been restored with cement mortar or are in ruins. However, the examples that 
have been restored by following their original drystone technique show the 
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potentialities associated with developing, supporting and encouraging the element 
proposed. This gives rise to two simultaneous effects:   

On one hand, it strengthens cultural self-identification of the communities that own 
these constructions and users of the countryside where they stand and to which they 
are adapted, in a kind of process that links past, present and future.    

On the other hand, identity and conservation of cultural diversity are aspects that 
benefit the tourist sector, as has already been clearly demonstrated by local 
development.  

 

e) Typology and name 

 

The name cultural knowledge and practices concerning the drystone construction 
technique comprises: (1) Technological know-how, (2) Specific forms of knowledge 
concerning the natural environment, and (3) Specific cultural behaviour and 
craftsmanship.  

 

2.- DESCRIPTION 

a) Prior considerations 

The drystone construction technique is characterised by walling without using any 

kind of mortar, using instead the weight of the stone itself to stabilise and to give 

the wall solidity. The stones used therefore take advantage of the way they appear 

naturally, by barely transforming them, except for a little roughing to eliminate 

protuberances. As a result, drystone is a technique that has a close association with 

the environment, due to its minimum impact and by showing its geological, climatic 

and landscape-related peculiarities. 

 

b) Drystone concept 

 

The drystone technique consists of building "stone upon stone" without using any 

cement to join them and taking advantage of their natural weight to give stability to 

walls. The stones used in practice appear as they are formed naturally. The only 

modification takes place in cases whose shape require the removal of any 

protuberance or lump with a chisel and mallet.  

 

c) Knowledge of the environment: types of stone and quarries 

 

The stability of drystone constructions depends to a large extent on the quality of 

the stones chosen for their construction. Not all have the same resistance or 

mechanical qualities and, in fact, a good professional should know this whole 

relationship to carry out a work of quality. 

 

d) Construction techniques 
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Drystone construction techniques are very similar to those of architecture with 

cement, as well as the terms to refer to them and the tools used.  

 

e) Drystone builders 

 

The technical simplicity of the drystone technique gave any person in the rural 

environment the necessary knowledge and capability to erect a structure on their 

own, without hiring a professional stonemason. Furthermore, it was also common for 

houses to have the basic tools (pick, mallet and chisel) for these kinds of buildings or 

other similar constructions that could carry out a similar function.    

3.- SAFEGUARD 

 

a) Systems of apprenticeship 

 

Technical knowledge of the drystone technique did not require a specific 

apprenticeship. As mentioned previously, from a young age, people learned helping 

adults in the construction or repair of country house infrastructures and collaborating 

in similar tasks with their neighbours. Learning the technique is a gradual process, 

where as years passed they took charge of increasingly important tasks. 

 

b) Drystone walling at present: abandonment vs. heritage 

 

Today, the drystone construction technique is retreating in the rural environment. 

The loss of functionality of drystone constructions leads to their abandonment and 

collapse, which is especially dramatic in the case of shepherds' huts, which, little by 

little, are disappearing from the culturised landscape of the highland meadows. 

Alongside this process, there is increasing interest for what is traditional, at least as 

regards aesthetics, arising from the trend in "fake drystone". This trend consists of 

repairing or building with cement, but in such a way that is not visible on the 

outside. Both processes co-exist with a third element, closely related with heritage, 

understood to mean the group of cultural elements (tangible and intangible) chosen 

by experts, which reveal identity-based features or values of a community and 

which, therefore, should be preserved. In this case, "fake drystone" is no longer 

admissable when carrying out its restoration, and the traditional construction 

techniques should be used, as a means to not impair their cultural value. 

 

c) Safeguard measures 

1) Transmission 

At least up to 2009, stoneworking modules were being given in the different training 

and employment programmes (training workshops, employment workshops and trade 

schools) of local Asturian councils. At present, the Labour Foundation for 

Construction of the Principality of Asturias continues providing stoneworking courses 

in the city of Oviedo.    

2) Documentation and research   
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Catalogues and inventories have been made of certain drystone constructions, 

especially beehive enclosures, lime kilns, and shepherds' cabins and pens.    

3) preservation   

As mentioned above, up to the year 2000, there existed several programmes to 

restore drystone constructions.    

4) Promotion    

As regards tourism, certain culturalised areas have been promoted, and where 

drystone constructions may be seen.  
 

d) Measures to adopt to safeguard the existence of this technique 

 

The main measures to put in practice to conserve and promote cultural knowledge 
and practice associated with the drystone construction technique are: 

1)  Guarantee the transmission of knowledge by means of non-academic training.    

2) Guarantee the material application or practice of this technical knowledge.    

3) Implement lines of research intended to explore (and, as the acse may be, 
conclude) documentation of drystone constructions and technical knowledge 
thereof.    

4) Design divulgation and tourism policies together with town councils and local 
development agencies.  

 

 

PHOTOGRAPHIC SCHEDULE 

                

AUTHORSHIP OF THE FACT SHEET 

 

The research that gave rise to this fact sheet concerning the Asturian drystone 
construction technique was carried out by Cristina Cantero Fernández, throughout 
the year 2016.  
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G CONSELLERIA 
0 TRANSPARÈNCIA, 
I CULTURA I ESPORTS 
B DIRECCIÓ GENERAL 
/ CULTURA 

Jaume Gomila Saura, director general de Cultura de la Conselleria de 
Transparència, Cultura i Esports del Govern de les liles Balears, nomenat pel 
Decret 61 / 2015, de 1 O de juliol, pel que es nomenen alts càrrecs de 
l'Administració de la Comunitat Autònoma de les liles Balears 

CERTIFIC: 

Que 

La Comissió Insular de Patrimoni Històric del Consell Insular de 
Mallorca va aprovar la incoació de l'expedient de declaración com a bé 
d'interés cultural inmaterial la técnica tradicional de construcció amb 
pedra a la sessió del dia 26 de juliol de 2016 (BO IB núm. 113, de 6 de 
setem bre; BOE núm. 224, de 16 de setembre); 

El Consell Executiu del Consell Insular de Menorca, en sessió ordinària 
de 18 de juliol de 2016, va adoptar l'acord d'incoar l'expedient de 
declaración de bé d'interés cultural inmaterial de la técnica de la pedra 
seca (BOIB núm. 106, de 20 d'agost; BOE núm. 227, de 20 de 
setembre) 

La Comissió Insular d'Ordenació del Territori, Urbanisme i Patrimoni 
Historicoart(stic del Consell Insular d'Eivissa, en sessió celebrada el d(a 
13 d'octubre de 2016, va aprovar la incoació de l'expedient de 
declaración com a bé d'interés cu ltural inmaterial els coneixements i els 
procediments tradicionals de la pedra en sec (BOIB no 153, de 6 de 
diciembre; BOE núm. 305, de 19 de desembre de 2016) 

El Ple del Consell Insular de Formentera, en sessió ordinària celebrada el 
27 de maig, va aprovar incoar l'expedient de declaración de la técnica 
tradicional de construcció de pedra seca com a bé d'interés cultural 
immaterial (BO IB núm. 70, de 4 de juny; BOE núm. 158, d'1 de juliol). 

· (consti als efectes oportuns signa el present document 

Av. Uruguai, sfn (Palma Arena) 
07010 Palma- Tel. 971178999 
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Jaume Gomila Saura, Directeur Général du Culture du Ministère de la 
Transparence, de la Culture et des Sports du Gouvernement des Îles Baléares, 
nommé par le Décret 61/2015 du 10 Juillet, par lequel est désigné la haute 
administration de la Communauté Autonome des Îles Baléares 
 
J’ATTESTE: 
 
Que  
 

- La Commsion insulaire du Patrimoine historique du Conseil insulaire de 
Majorque a pris la decisión d’ouvrir le dossier de déclaration de Bien 
d’interêt culturel immatériel pour la technique traditionelle de 
construction en Pierre sèche, réuni en séance du 26 jullet 2016 (Bulletin 
officiel des Îles Baléares – BOIB- no 113, du 6 septembre ; Bulletin 
offciel de l’État espagnol – BOE- no 224, du 16 septembre) 

 
- Le Conseil Exécutif du Conseil Insulaire de Minorque, réuni en séanse 

ordinaire en date du 18 juillet 2016, a adopté l’acord du lancer le 
dossier de déclaration de Bien d’interêt culturel immatériel de la 
technique de la Pierre sèche (BOIB no. 106, du 20 Août; BOE no. 227, 
du 20 septembre) 
 

- La Comission d’Aménagement du Territoire, Urbanisme et du 
Patrimoine Historico-artistique, en séanse du 13 octobre 2016 a pris la 
decisión du lancer le dossier de déclaration des connaissances et des 
procedures raditionelles de la Pierre à sec comme bien d’interêt culturel  
immatériel (BOIB no 153, 6 Décembre; BOE núm. 305, 19 de Décembre 
2016)  

 
- L’Assemblée du Conseil Insulaire de Formentera, réuni en séanse 

ordinaire en date du 27 mai 2016, a adopté l’acord du lancer le dossier 
pour déclarer la technique traditionelle de construction en Pierre sèche 
comme bien d’interêt culturel immatériel (BOIB no. 70, du 4 Juin; BOE 
no 158, du 1 juillet). 
 

Pour valoir ce que de droit, à toutes fins utiles, je dresse le présent procès 
verbal 
 
Jaume Gomila Saura 
 
Directeur Général  
Palma, le 28 Février 2017 
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07010 Palma – Tel. 971178999 

Jaume Gomila Saura, General Director of Culture of the Ministry of 
Transparency, Culture and Sports of the Government of the Balearic Islands, 
appointed by Decree 61/2015 of 10th July, appointing senior administration of 
the Autonomous Community of the Balearic Islands 
 
HEREBY CERTIFIES: 
 

- The Island Committee for Historical Heritage of the Island Council of 
Mallorca reached to open proceedings for the traditional dry stone 
building technique to be declare an Item of Intangible Cultural Heritage, 
at a sesión held on July 26th 2016 (Balearic Offical Gazette – BOIB, 
issue no. 113, September 6th 2016; Official Spanish State Gazette –
BOE-, issue no 224, September 16 2016) 
 

- The Island Council of Menorca’s Executive Council reached, during its 
ordinary session on July 18th 2016, to commence the proceedings for 
the declaration of the dry Stone technique as an inangible cultural 
property (BOIB issue no. 106, August 20th 2016; BOE issue no 227, 
September 20 th 2016) 
 

- The Insular Commission for Spatial Planning, Town planning and 
Historcal-artistic Heritage of the Island Council of Ibiza reached, in the 
meeting held on 13th October 2016, to commence the proceedings for 
the declaration of knowledges and traditional processes of dry stone as 
intangible heritage of cultural interest (BOIB issue no. 153, December 
6th 2016; BOE issue no 305, December 19 th 2016) 

 
- The Plenary Meeting of the Formentera Island Council, in its ordinary 

sesión on 27 May 2016, adopted the agrement of the iniciation of the 
procedure to declare the dry Stone traditional building technique as 
intangible heritage of cultural interest (BOIB issue no. 70, June 4th 
2016; BOE issue no 158, July 1st 2016) 

 
In evidence whereof, and for the appropriate purposes, I issue this certificate 
 
Jaume Gomila Saura 
 
General Director 
Palma, February 28th, 2017  
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~Consell de 
~Mal lorca 

• Vrcepresid~ncia de 
Cultura, Patrimoni i Esports 

A la sessió del elia 26 de juliol dc 20 16, la Comissió Insular de Patri mon i li istòric de Mallorca, 
sobre l'expedient de referència va acordar, entre d 'a ltres, el scglient: 
" 

Núm. d'ordre 1.1 I Expedient I 201 /26 
Reg. Entrada 13.06.20 16 (Núm. Reg. Gen. Entrada 22 18) 
Interessat DEPARTAM ENT DE MEDI AMBfENT 
Promotor DEPARTAMENT DE MEDI AMBIENT 
Objecte SOL·LICITUD DE DECLARACIO COM A BE D' INTERES CULTURAL 

IMMATERIAL LA TÈCNICA TRADICIONAL DE CONSTRUCCIÓ AMB 
PEDRA SECA 

Em plaça me nt 
Municipi 

I. Incoa•· l'exped ient de declaració com a Bé d' Interès Cu ltural Immaterial la tècnica 
tradicional de construcció amb pedra seca, la descripció de la qual figura als 
informes tècnics dc data 27 de juny de 2016 i 14 dc juliol de 20 16, que s'adjunten i 
formen part integra nt del present acord. 

IJ . L'acord de declaració s' haurà d'adoptar en el termini mftxim de vint mesos 
comptadors des de la data d ' iniciac ió del procediment, el qual caducarà si un cop 
transcorregut aquest termini se sol· licita s'arxivin les actuacions i si en els trenta 
dies segiients no se'n dicta resolució. Caducat el procediment , no es podrft tornar a 
iniciar en els tres anys seglienls, llevat que ho demani el titular del bé. 

lli. Notificar aquesta resolució al Departament dc Medi Ambient i al Govern de Ics Illes 
Balem·s. 

N. Publicar aquest acord d ' incoació al But lletí Oficial de les liles Balears, i en el 
Bolctín Oficial del Estaclo i anotar-ho al Registre Insular de Béns d ' Interès Cultural 
i comunicar-ho al Registre de Béns d ' In terès Cultural dc les liles Balears per ta l que 
es procedeixi a la seva insc ripció, i a la vegada comuniqui al Registre General dc 
11éns d' Interès Culturnl dc l'Estat Ics inscript: ions i anotacions que es realit zin .'' 

El trasllat d' aquest acord es ra a n·scrva dc l'aprovació dc l' Acta . 

l'al ma, I tk Sl' t<' lllhrl' dc ' O I ú 

Plaça de l'Hospital, 4 
070 12 Pa lma de Mallorca 
T. 971 219 500 F. 97 1 219 635 
www.conselldemallorca. net 

1 ~ 1 secretar i dciJ •al dc la ( 'om iss iÓ ln:-.u lar 
de P;~~ i mon i li istò1 i e 

c.~~ 
Migucl Barce lo CIO'mpa1i 
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~ Mallorca 

ID De par larnenl dr 
Cul tura. PalfffflOtll r l sporls 

Núm. d'ordre I Expedient 1201/26 
Reg. entrada l3.06.1 6(núm. 22 18) 
Interessat DEPARTAMENT DE MEDl /\MBTENT 
Promotor DEPARTAMENTDE MEDI AMBIENT 
Objecte SOL· LIC rTUD DE DECLARACfO COM A BE D' INTERES 

CUL TURJ\L IMMATER lt\L LA TÈCNICA TRADICIONAL DE 
CONSTRUCCIÓ AMB PEDRA SECA 

Emplaçament 
Municipi 

En data 13.06.16 va tenir entrada, al regist re intern del Departament de Cultura i 
Patrimoni , amb núm. 22 1 R, la documentació dt: l'exped ien t de referència remesa pel 
Departament de Medi Ambient. 

A n tcccd eu ts 

La Comunitat Autònoma dc les Illes Balears Uuntament amb els consells insulars de 
Mallorca, Menorca, Eivissa i Formentera) i Ics comuni tats autònomes de Galícia, 
Astúries, Catalunya, Ex tremadura, Aragó, Canàries, València, Andalus ia i Caste lla i 
Lleó, so ta la coordinació de la Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educació, 
Cultura i Esport, participa en la iniciati va de presentar clavant la UNESCO una 
candidatura internacional de la pedra en sec per rormar part de la T ,lisla Rcprcsenlativa 
de Patrimoni Cultural Immaterial de la l lumanital. Encapçalen aquesta iniciat iva els 
estats de Grècia i Xipre, també s' han adherit els estats dc Portuga l, Espanya, Suïssa, 
Fran~·a , C'roúcia i Bulgúria. 

l Jr r dr ls rr ilcr is qtw han d1· ro11 1plit loll''i ks l'<lltd idalllll'S que vulguin opim a Sl'l 
insc t i les <1 la I ,li sla R('prcscnlali va l~S la inr lttsiú de l'clenwnl a 11 11 inwnlm i de l 
pal1 it noni cullllla l pn:scllll' ll el ll' ll iltll i dc ITslal Pali so l licilanl. I 11 l'I nostre cas, ¡K'l 

tant, aquest clement ha dc gaudi1 dc la tkclmac ió com a Hl- d' Interès Cultu ral 
lmmatcr iai. 

Per lai d' iniciar el procecl imcnt , per a la dt.:darac ió <.:o m a Bé d'Ln lerès Cultura l 
Tmmaleria l dc la tècnica tradicional de construcció amb pedra seca per part del Consell 
de Mallorca, es va sol·licitar informe al Departament dc Medi Ambient ja que des 
d'aquest departament s'han e laborat diferents estudis i inventaris sobre aquesta tècnjca 
tradicional. 

En data 28 de juny de 2016 va tenir entrada en el Departament de Cultura, Patrimon i i 
Esports, I' informe tècnic del Departament de Medi Ambient que es transcriu literalment 
com a moti vació i justificació per a iniciar la tramitació per declarar la tècnica 
tradicional dc construcció amb pedra seca com a Bé d' Interès Cul tural Immateri al: 

Plaça de l'Hospital. 4 
070 12 Palma de Mallorca 
T.971 219500F.971219635 



Informe tècnic: 

«INfORME TÈCNIC PER A LA DECLARACIÓ DE BÉ D' l NTCRÈS CULTU RAl, 
IMMA TER TAL DE LA TÈCNICA DE PEDRA EN SEC 
(Llei 12/1998, de 21 de desembre del Patrimoni I-Ji stòrie de les liles Balears) 

a) Descripció del bé 
La pedra en sec és un sistema constructiu tradic ional basat en I 'ús de la pedra com a 
únic materi al, sense necess ita! de cap tipus d 'aglutinant. Utilitza eines pròpies i compta 
amb una term inologia particular per a descriure les feines i les obres, i amb uns 
coneixements singulars sobre les característiques del pedreny, la manera d'obrar i 
col·locar les pedres, les possibilitats tècniques per a bastir els diversos elements, i de 
I 'entorn. Té a més el seu reflex sobre altres manifestacions culturals com ara la 
toponímia, i un lligam intens amb altres aspectes relacionats amb el món agropecuari. 
La tècnica, coneguda des de temps immemorial , és comuna a altres regions europees, 
però a Mallorca ha deixat una intensa petjada constructiva, paisatgísti ca, ambienta l i 
cultural, i ha evolucionat fins a adquirir característiques singulars gràcies a l'existència 
de I' ofici de mm·ger, de gran tradició i amb un el om in i de la tècnica notable. 
Empra majoritàri ament materials de l'entorn, que es reutilitzen en cas de rehabilitació, 
un fe l que li confereix un marcat caràcter sostenible, més encara quan l'absència de 
lligam i la disposició de les pedres proporciona un important rerugi a plantes i animals, 
clonant-se el cas d 'afavori r algunes espècies endèmiques. inclou a més un important 
bagatge de coneixements sobre la gestió de I 'a igua, clau en un entorn de sequeres 
prolongades, i sobre la lluita contra 1 'erosió, en què I 'estructura dels marges, sense 
lligam entre les pedres i amb reble rere el parament tenen un paper essencial. Cal 
destacar també la creació de sistemes complexos de drenatge, o la disposició dels murs 
sobre el terreny, que pol arri bar a anu l·lar els cursos d' aigua. 

b) Pertinences del bé 
El bé immaterial dc la r edra en sec cstú conformat pels següents elements: 
els coneixements tècnics relatius a la construcció d'estructures de pedra en sec, en què 

es pot diJcrcnciar l'a ixecament cic paraments per basti r marges i pards. IH tèrnica 
d ' cmpcdmr. la ronstrucrió dc cnlwt lrs i la nrariú dr ¡•,Hict ics dc drrnat ~:• c. 

l'oli ri tk nwrget o tlH'stn· dc paret scra, qltl' són els pt incipals dct<:lltot s dc la cultura dl' 
la pedra en sec. 
el vocahulat i propi, amb di lerències en I 'é'tmbil local , l'squ<·nwlití'at en quatre gm ns 
gtups: tipologia, tècnica, cincs, i material s. 
Atès al can'tctcr immaterial s'ha cic contemplar la traclit.:ió oral que ha acompanyat la 
transmiss ió d'aquest coneixement popular. 

e) E ls bens mobles vinculats al bé immaterial 
Els béns mobles vinculats són les eines pròpies de l'ofici, que s' han utilitzat al llarg del 
temps en el procés de construcció, la major pari dels quals es fan servir actualment: el 
martell gros, el matiell petit de punta i el de tall , la picassa, el picassó, la manuella, el 
perpal, la perpalina, la civera, la senalla, el tiràs, la tasconera, etc. 
També estan vinculats els elements que conformen el patrimoni construït de pedra en 
sec, marges, barraques, parets, camins, fonts, sín ies, pous, etc. 

d) Memòria històrica d el bé 
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·~· 
~Consell de 
~ Mai<l(!)ç(cjc pedra en sec s'ha utilitzat a l' illa eles dc temps prehi stòrics per adequar 

13Q,Ycfri'à,i,Jml1~1CS per habitatges i aixoplucs de persones i animals. 
'fmtu,i'l.a'ir.\ròçoslhh"Wbuc ix a l'època islélm ica el desenvolupament i perreccionamcnl dels 
coneixements necessari s per bastir els s istemes dc captació d'aigua, coneguts com a 
qanats o Ionis de mina, i les estructures annexes per a permet re l'aprofitament agrícola 
com ara els marges. 
Tanmateix la major part de les estructures que han arri bat als nostres elies s'originaren 
després dc la conquesta de l' illa i molles es poden atribuir als pagesos, als pastors, al s 
carboners, als calc iners i als roters, coneixedors de les regles bàsiques dc la tècnica. Tot 
i aix í, la complexitat i la densitat sobre el territori illenc de les obres de pedra en sec 
s'explica no tan sols per les característiques gcogràlïques i socioeconòmiqucs, sinó per 
I 'ex istènc ia d'un ofici amb característiques pròpies i de llarga trad ició, conegut a 
Mallorca com a "margcr" , "mestre de paret seca" o "paredador", i documental ja al 
segle XV. 
Trobam ja re ferències escrites a l'ús de la tècnica el 1362, quan el nota ri Pere Bernat 
constata que en Pere Miró i en Llorenç Sagual, habitan ts dc les alqueries contigües a sa 
Figuera (Sóller) , es comprometen a edificar una paret dc pedra sec entre les seves 
alqueries. 
Al llarg del segle XIV es té constància documental dc feines de manteniment dc 
diversos camins, com ara el cam í Ve ll de Lluc, que consistien a pujar marges i fer 
empedrats, que eren possibles gràcies al lïnançament de Ja Universitat, Ics aportacions 
del Santuari i les almoines dels devots. Del segle XTV són també les primeres 
relè rències a barraques al terme dc Llucmajor, una alt ra de les construccions destacades. 
A principi del segle XV ja es parla dels marges del camí del Barranc de Biniaraix i de l 
seu problema cie conservació, a causa de la gent que anava a arreplegar el best iar. 
Altres informacions provinents d' inventari s de possessions al segle XVT fan referència a 
eines de marger com el perpal et, el martell de paredar, I 'aixada grossa i la ptcassa, 
evidenciant la importància de la tècnica i de la seva especialització. 
T.a ut ilitzac ió de la pedra en sec es genera litzada al ll arg d'aquest segle i el següent 
coincidint amb la rompuda dc terres per fer matjaclcs , lligada al cre ixement demogràfic i 
a la necessitat d' ampl iar els espais dc comeu, com també a la importància que adquirí el 
comerç de l'oli, en el cas de la Serra dc Tmmtllllana. 
1.\·volur iú dc lêt tècnica çs l ~ t palesa wnh Ics dil'c n·~tts obres ctnprcscs dtll éllll l' ls segles 
XV III i XIX. l'Sill'c inln tt' lll l'n Ics pmcls i els ll lilt¡ 'l'S a l'lltlSl'q íil\ncia eh· Ics Íll Íl·iat iws 
dl' pet its i ~' l( llt s propit'létt is, amb tl'sullals diversos. quc cs poden veure a Ics mtcs dr 
C'a im:1ti . producte dc l'rslablimenl dc !l's lt' ll't'S l'OllllllHtls, i a l'lélll S fliHf ll l'S cotn <lla 
Sol k ti c, on s'obscrvctl els impotlanls roncixcmcnts tècnics i l'cs li.m,: dl' planificm:iú, 
especialment per evitar I 'erosió. 
La màx ima expressió i perl'cccionamcnl cic la tècnica dc construcció dc pedra en sec 
s'asso leix en la construcció de Ics grans infraestructures viàries de la Serra dc 
Tramuntana, iniciades a mitjan segle XIX i que s'estén fins a principi de l segle XX, 
amb la intervenció del cos d'enginyers de camins, canals i ports però sobretot gràcies a 
la notable especialització de I ' ofici. 
Carreteres com la del Coll de Sóller, iniciada I 'any 1846, suposaren la potenciació dels 
paredats molt ajustats - emmossats- , que fins aleshores eren poc freqüents, mentre que 
d'altres, com la de Lluc, permeteren aixecar murs dc més de 12 metres d'altura. 
Aquest procés culminà a Ja construcció de la carretera de sa Calobra, amb el marge de 
sa Regata, de 17 metres d'a ltura i I 800 metres quad rats de paredat, durant la primera 
meitat del segle XX. 
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La tècnica es va continuar utilitzan t per b<1slir noves lll <l tj<lcles, p<1rets i barraques lins als 
anys 50 i encara després. Llavors, l'evolució cap a un <1 economia de serve is i el decli vi 
del món ru ral comportà l'abandonament progressiu dels conreus, de les pràctiques 
agrícoles trad icionals, i de les estructures que fins aleshores jugaven un paper essencial. 
S' ini c i <~ ai xí un procés de deteriorament de les construccions de pedra cn sec i també, la 
pèrdua dels coneixements tècnics associats. 

e) Estat dc conservació del bé . 
Tradicionalment la saviesa els coneixements lligats a la pedra en sec es transmetien 
sense interrupció de generació en generació, a Ira vés el 'un llarg procés el 'aprenentatge, 
del contacte directe amb els treballs menys compromesos i de l' observació del mestre. 
Dmant la dècada del 1 980 aquest procés eslava en perill dc desaparició, a causa de la 
decadència del mon rural i I 'escassa valoració de la tècnica de les obres de pedra en sec, 
amb la consegüent minva de la demanda, la reducció del nombre cie margers i el seu 
envelliment. 
Per tal de garantir la pervivència dc la tècnica i de recuperar el camí des Barranc de 
Biniaraix - obra emblemàtica de la pedra en sec - , el 1986 i gràcies al projecte dc 
l'ajuntament de Sóller, es va crear l'escola taller de Margers, assumida pel Consell dc 
Mallorca l'any 1988. 
A través d 'aquesta iniciativa i d'a ltres emmarcades en els programes d'Escoles Taller i 
Tallers d'Ocupació (impulsats inicialment per I' Tnsliluto Nacional de Empleo (lNEM) i 
posteriorment pel Servei d 'Ocupació de les liles Balears (SOIB) i finançats o 
cofinançats entre d'altres pel Fons Social Europeu (FSE)), la institució insular va 
promoure la formació d'especiali stes de la construcció de pedra en sec, una actuació a la 
qual se sumaren altres ajuntaments i institucions públiques i que es va mostrar molt 
eficaç en la recuperació de la tècnica i l'olici, la creació d'ocupació, i la rehab ilitació 
d' clements d'alt va lor patrimonial. Aquesta tasca es va complementar amb la 
participació del Consell Insular en diversos projectes europeus en el marc de diferents 
programes i iniciati ves comunitari s, que permeteren l' intercanvi d'experiències i de 
treba lladors amb altres regions i països, així com la publicació de manuals tècnics i de 
materi al divulgatiu. 
D'alt ra bancln, els oficis de mmgcr i dc mestre dc paret seca estan inclosos en el 
Repetlori d 'Oiicis Artesans de les liles Balears, aprovat per l'Ordre del conse ller dr 
Con1cr<,· i Tndt'tstri a, ck elia 9 dc desembre dc I 'JR.'l (BOin nli111 . OL 10/01 / 1986. pú¡•. ,¡ 
I 0). 
i\ data lk I (> de ,iuny dc 20 I ú. a ivlnllorca hi ha ) () n1argcrs i mestres de paret seca en el 
registre d' <nlrsans: I a111h la C'atta honotíltca, 3 I amb la C'mla dc Mestre ;\ttcsú, lO 
amb la Cm la d' i\t tcsú, i 2 empreses ::u nb el document dc qualilicació artesanal. 
Paral·lclamcnl el Consell dc Mallorca ha dut a terme nombrosos projectes 
d' invest igació dc l'ofici, i ha rea litzat tasques d' inventari d'elements i d'estudi tle les 
repercussions ambientals, així com de rehab ilitac ió, protecció, revitalització i divulgació 
del patrimoni i de la tècnica dc pedra en sec. 
Entre els inventaris realitzats amb la finalitat dc conèixer l'abast, les característiques 
constructi ves i tècniques, I 'origen i I 'estai de conservació dels elements de pedra en sec 
destaca la catalogació d 'espais mmjats dels municipis de la Serra de Tramuntana, 
realitzada entre els anys 1994 i 2004, i els catàlegs de camins que es duen a terme des 
del 1997. 
Així mateix, el Consell de Mallorc<1 ha promogut la protecció, amb la figura de Bé 
d' Interès Cultural (BIC), dc tres grans conjunts patrimonials lligats a la pedra en sec: el 
camí del Barranc de Biniaraix (Sóller), l'any 1994, el conjunt de cases de neu i 
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·~· 
~Consell de 
~ M81i\9~assoc i ats a l'explotació de la neu del massís de ivlassanclla (Escorca), l'any 

• 1W1Q,1ltmi,Jflp0Q1élljaclcs dc ses Rotes de Caimari (Selva), l'any 2009. 
~e~~LtPatrhtnl ul i\~sJ.Jtki?la Territorial dc Mallorca, aprovat pel ple del Conse ll dc Mallorca 
en sess ió dc 13 de desembre de 2004 (BO TT3 I S8 ext. de 3111 2/2004), instrument de 
planejament al qual s' ha d 'adaptar la normativa urbanística municipal, recull en e l títo l 
cinquè l'ob ligatorietat d' incloure als ca túlcgs municipals els murs dc pedra en sec dc 
va lor pa isatgísti c i ambienta l, les àrees paisatgístiques formades per ma1jadcs, ronts de 
mina, barraques, forns dc cal, cases de neu, sitges i camins empedrats. 
Tota aquesta feina es complementa amb in iciatives que combinen va lori tzació dc la 
pedra en sec i desenvo lupament local. Entre aquests projectes destaca la creació de la 
Ruta de Pedra en Sec, un it inerari senderista amb més dc 300 kilòmetres de recorregut 
per la Serra de Tramuntana promogut pel Consell dc Mallorca, on la pedra en sec n'és 
I 'e lement verlcbrador, i gràcies al qua l es duen a terme nombroses accions de 
recuperació d'aquest patrimoni al seu entorn. 
Per últ im, cal esmentar que la Serra dc Tramuntana es va incloure l'any 2011 a la lli sta 
del Patrimoni dc la Humanitat de la lJNESCO, a la categoria de Paisa tge Cultural, i que 
el reconeixement es va basar en gran part en la densitat i varietal de construccions 
etno lògiques dc pedra en sec, que constitueixen un mostra exemplar de l'adaptac ió de 
l'home a un entorn hosti l i d'aprofitament dels recursos dc manera sosteni ble. 
Com a resultat, la sa lvaguarda de la tècnica de pedra en sec es troba assegurada gràcies 
al gran nombre d 'especialistes formal s al ll arg dc tot aquest temps, de ls reculls i les 
publicacions real itzades i de les iniciati ves d' investigació protecció, recuperació i 
divu lgació». 

Amb la 1inali lal de salvaguardar aquesta tècnica tradicional de construcció, i tal com 
estableix la declaració de la lJNESCO, s'ha de promoure l'estudi , la documentació i el 
registre. S' hauran dc potenciar les condicions perquè la tècnica tradicional dc 
construcció amb pedra seca es mantingui viva en la seva essència , és a dir, sense la 
utilització dc morters, c iments o formi gons ja aq ues t és precisament un dels perill s més 
importants que amenacen la seva perv ivència, davant la tendència, cada vegada més 
l'rcq lient, tant ent re les obres públiques com privades, a adulterar la tècnica en sec amb 
cimt;nts ocu lts o poc visibles. Per tant , per a la seva correcta salvaguarda, els poders 
pt'1b lics fl¡¡ur¡¡n dc lòml' llléll l' ús d'ï lt¡ tll'Sl<l t(·c nicél a l'hom dr ronsl1uir i rcparcu els 
l' ll' llll'nls tradil·iollldllH'Ilt I'O ilSIIUÏ[S i llllh él<jiH'S[él t(Tilit 'é l. 

( 'oudusió 

/\ t0s qut: él IH t(·c nicH llacli rional dc const1ttcció amb pedra seca conco1ren els valors que 
la UNESCO assenyala per merèixer la condició de pat rimoni cultura l immateria l i atès 
que la comunitat els considera part in tegrant i representat iva del seu patrimoni cultura l, 
proposam la incoació de l' expedient dc declaració com a llé d'Interès C ultural 
Im materia l la tècnica tradicional dc construcció amb pedra seca. 

Palma, 14 de juliol de 2016 
El Cap de Secció de Béns Cultura ls 

ClL~ 
El tècnic dc patrimoni etnològic 
Gabrie l Ordinas Marcè 
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Núm. 113 u.l t~~ r.~) 
'<11 ,J. j \'• O ulll e tl O llcla l cJ ú l es lil es Bi! l ea r s 

6 de setembre de 2016 
Sec. lli. · Pàg. 27492 

10005 

Section lli. Autres dispositions et actes adn1inistratifs 
CON SU:IL I NS lJ LAI R I~ D E iVJA.JO I~QUU: (C ousclllusular dc Ma llorca) 

D ÉPARTU:MENT DE LA CULTURU:, DU PATRIMO INE: U:T DU:S S PORTS 

Décision de la Ctii/1/IIÍ.I'.I'ÍIIII Íll!illlaire tlu l'atrimoiue llistorittue t/11 Ct/1/.l'ei/ Íl/.1'1/loire tle ¡\ft(illrttue tle 

l'lllll'erlure t/11 tlo.uier tle tlét•laralion tle /Jien tl'intérêt ut/Iure/ imnwtérie/ pour /atecllllil¡ue 
tnulitionnelle tle t:lll/.1'/ruction en pierre sèl'lt e. 

Lurs d ~: sa séancc du 2(1 _i ui llei 20 I li, la C'ommiss ion insulairc du l'atrimoinc historiquc dc ivla_in rquc a ¡nis, cnt rt: au tres, la décision sui va nte 

au su_i cl du dossi<.;r en rélcrcncc : 

« I. Ouvri r k dossier dc déclaration dc 13icn d ' intérct culturc l imrnat~ric l puur la tcd111iquc traditionnclle dc w nstruction en pi t:lrc sècht: 

don t la dcscription ligurc dans Ics rappurts ted 111iqut:s du 27 juin 20l lí t:l du 14 jui llt:t 20 11í ci-_joints, d qui lu nt pa rtic intégrunlt: de la 

préscnlt: décision. 

Il. La décision dt: dédarat ion dcvru ètre prbc dans un dé lai nu1xinnnn dc vingt n10is à pmlir dc la date d 'ouvt:rtu rc dc la prm:édurc qui 

dcvicndra caduqut: s i, au tcrnlt: dt: et: délai, il t:sl dcmandé d ' an:hivcr la procédure et si aucunc résulutiun n'cst prononcét: <l cet égard dans les 
trcnle j nurs suivanls. Au terme dc la proc.:durc, lc doss ier nc pourra pas êtrc nH1 vert dans les troi s ans, sau l'¡\ la demande du détcntcur du 

hkn. 

lli. Notiticr ccttc résolution au DépailCI Ilcnt dc I'EnvinHlllt:lncnt et au Cinuvclnt:mcnt dt:s Ïks llaléarcs. 

IV. Puhlil.:r ccttc décision d 'ouvcrllll\: dc dossier au 13ullctin ollil.:i<:l des Ïlt:s 13aléa res, t:l au llul lt:tin nfli cicl dt: l'i'·:tat cspagnol, l'annntcr 

auprès du J{cgistrt: insulairt: dc Hicns d ' intérêt culturcl, et lc commun iqucr au Registre d..: Bi..:ns d ' intérêl cult urcl dt:s ilt:s 11aléarcs alin dc 

prnt:édt:r à son i11s<.:ription, tou! c11 t:OIIIIIHIIIiquant Ics inscri ptions 1.:1 illlllnlatinlls t:l'fectuét:s au l{t:gistrt: généra l des 11it:ns d ' i11 t~rét culturcl dc 
I'État. » 

l.n w mmuni t:atio11 dc ccttc dét:isioll s<.: ¡¡¡it sous nSscrvc d..: l'approhat io11 du prorès-vcrhal. 

l'al ma, lc 2 scplcmhrc 20 I li 

Le scrrétairc délégué dc la C'0111111i ss ioll i11s11lairc ciu l'atrimui11c historiq11c 

i\· I iguel ll ;u rel t'\ I loiiiJlilll 

,\ NN I '\ 1 I 

11 <'\11>111 dtll ti(IJ l<l ll h'<iiiiiiJII \ du fh' palh'lll<' ll l 1k J' ll ll illlllll<'llll'lll d11 ( Ji\ f doti•' d11 17 111111 )() ( h . d lili \<l lll l<' h'l <' ll< <' ol <<' li<' puhJit'>l lit lll, \'\I 

puhl k' <'l 1HIIIIIol l'li<' l'llll\ llil <' dill" "' ' d~p<' lid ii iH.'t.:\ du s<'llin· '"' l'allillllli ll<' hbt!IIÍl( ll!.' ( l'I. dt: l' llo, pita l, I, ()'/1)12 l'alil lil ) fl•ll illl ll L'' 1,,_ 
pt' lsonnes inl~ l t'Ss~es ¡H11 la p~<•rédul l' l'I Jl l<>lll'alll<'ll <II'<> ÍI larPnd ilÍclll , conlillll l<' llll' lll <111 \ dbpn, it inns dc l'a1 1. l i el 'u i i' < H il ~ de la I oi 

.10/ I'J')l du 2(, lllli'Cinhr..: dc 1éginll' j n1idiqu<.: des ad nli nislli ll ions pullliqtl t:S et dc la pnH:édiiiC adminisll ;ttiv<.: COIIlllliiiiC 111mlili.:c par lal.oi 

•1/ 1 <)1)1) du I J janvicr). 

i{appo l t l c~.:h niq ut: ¡mur la déclara tion dt: Uien d ' iutéré t cultu n; l iul lllaléricl dc la lcdnliquc dc cunsl1uction <.: 11 picrrc sèchc. 

(Lo i 1211 <JIJX du 21 dén:mhrt: du l'atrinwin<.: historiquc des I les Ba l ~arcs) 

a) lkscri ptim1 du hi\:11 

La pÏt:iTt: sèt:he <.:sl Ull systèmc dc construl:lion trnditinn11cl reposant sur l'usagc dt: la pit:rrc t:O IIllll t: 11niqut: matériau, sans hesoin d ' aut: \111 

typc dc nwrticr. C<.:tlc t e~.: hniquc cmploit: d t:s outi ls spéci l1 qut:s et clle présentc unc tcrminologh; part it:ulièrc pour décrirc les uuti ls d k s 

truvaus, avec dt:s t:lliiiHIÍ ssanct:s singulièrt:s sur les ca ractéristiqucs dc l 'cn s~.:mhle en pit:rres, la llHinièr<.: de procédcr et dc poscr Ics picrrcs, 

Ics pussihili t~s tcchn iqut:s pnur w nstrui rc k s dil'l'ércnts élémt:lll s, et dt: l'environncmcnt. Dc ph1 s, c<.: ttc t<.:chniquc cst <.: 11 rappurt awc d' aut rt:s 

éléme11ts cul turcls w nune la lOJHlll)'lllit:, et elit: t: ll lrcticnt des I iens très ~truits avcc d 'aut res aspet:ts relat i ls au scctcur agricolc et à l' élcvagc. 

La tech11iquc, con1111 C dcpuis des temps illllll~mori au.~. cst cnmmunc ¡) d ' autre~ régions curopécnncs, mais t:llt: a laissé ;) i•vlajorqut: ll ll t: lin·to;: 
empr<!i ntc consllliCtivc, paysagèrc, cnvironnementalc et culturdlc, ct clic a évolu~S _i usqu '¡\ acquérir des t:aractéri stiques singulièrcs grficc à 
l ' ~::xistt:nt:t: du méticr dc lllll nl il lt:ur oll llllll~er, dc grandc tradi tion ..:t avec u ne grande nwitri st: de la ted mique. 



1 ¡,~~ ~í ·¡-¡¡¡ 
'r~Jll~~~)' 

'· ' o>' •' B utll e ti O fi c i n i d e l e s lil e s Bal en r s 

Núm. 113 
6 de setembre de 2016 

Sec. 111 . - Pàg. 27,193 

Cdtc tn:linique utilisc csscnticllcmcnt Ics nwtérinu:\ des li cu:\ qui soni réut ili sés en cas de restauration. cc qui lui conlèH' un cmactère 

dura ble inrlé11iahle. plus encore lorsque l'nhsence de mo1tier el la dispos ition des pie1r~:s olli·cnt u11 rcl'ugc imp111t:m1 pom Ics pla111es el les 

<111inwux. ce qui vn _iusqu' :1 fiw01 iscr cellaincs cspèccs cndémiqucs. n c plus, cli c comprcnd 1111 impo1tnn t hagage de connnissanccs dc la 

geslion dc l'cau, cssenl ie lh: dans 1111 env inJIIIH!IlH!nl exposé au:\ longucs péri mlcs dc séchcrcssc, el c lic permet dc lullcr ronlre l'é rosiun. la 

Sllll l.! lllre des mnrs dc sou1èncn1cnl (11111/'ges) sn ns 111ortier ent re Ics pic1 res el avcc 1111 n: mpli ssage de1 rière I e parement _iounnl un rfl lc 

primord inl. lndiquons égalemenl In créntion de systèmes W IHple:\es de dra inage uu la di spositiun de murs sur lc tcrrni11 qui permeltenl 

d 'nbso1hcr les ruissc llcmcnls d 'cm1. 

h) l'erli11('11CCS du hien 

Lc hi en inunntéricl dc la pi erre sèche repose s ur Ics élémcnls sui vnnl s : 

l.es connnissnnces techniques relatives à ln cunstruction dc structurcs en picrrc sècli c pom lm1uelle In distinct ion peul íllre l11ite entre 

In conslrud ion de paremenl pom hi\tir ties murs de soutènemenl (lllal'f?es) el des murs. In lcchniquc dc In pusc des picrrcs, In 

construction dc ..:ouvcrlures el la création de galeries dc drainagc. 

Le métier de li/I/l'ger ou mestr e de fi l/l'el .1·ec:a (hilt isscur en picrre sèche), principal détenteur dt: la l:Uitme de la pierre sèchc. 

l.c vocahulairt: propre, ave..: ties diiTérences sur le plan lm:al, schématisé en quatre grands groupes: lypologic, lcchnique. oulils 

el matériaux. 

Comple tcnu dc so 11 cnraclèrc imnwtéricl. In tradition oralc quin nrcompagné In lrnnsmission de celle connaiss:mce populaire 

do i I êlrc prisc en C0111ple. 

e) Les biens meuhlcs associés nu hicn immatéricl 

Les hicns mcuhles associés soni les outils propres au méti er el qui ont été utilisés au 111 des sièd es pour Ics upérat ions de conslruction. el doni 

la m:~j eure pnrtic cst cm·orc utili sée au_iourtlïnli : lt: martell gros (gros 11Hl llt':lll ). k martell petit de punto (petit marlcnu en pointe), le morte/1 

de toll (mort eau dc laille). la ¡Jicassa, I e ¡Jica.<·s,í. la 111111/llella, I e ¡Jer¡)(l/. la ¡Jer¡mfina, la cil'l'l'll , la sen11ll11. lc tiràs, la losc:mwro. cic. 

Les élémcnts du patrimoine conslruils en pie1re sèd1e, les 11111/'Res. cabanes, murels, chcmins. pnints d 'cau. nurins. puits. etc. y soni égalemenl 

:1 ssociés. 

d) 1\-lémoirc hi shu i que du hien 

La lecluliquc dc la pic11c sèd1c a été ntil iscl' da11 s l' íle d~s la prL'h isto i~e: ponr ann' nag.L'I des grollcs el des cavetnes llllllr que les IH:rst>llllcs t'I 

les an imaux pnisscnl ,. vivre d s'y 1é li1g it>1. 

( 'vpt' ll dalll . lt- dt'vriP(l(ll' IIH'IIl t' I k- (ll' l itT iiPIIIIl'llll'lll des l'llllllaissam rs ll t'rrss:lil <'' lhll ll <' OI I' II lli lt' k~ syql' llll'' dr t·apl;it'l' d '<:illl . l'lli iiH is 

' "'" It-s 1\' 11111'' dt• 1/111111(\ 1111 /111//1 ,¡,. 111 11111. ai11 si ljlll' 1,., slllll' lllll'' illlll\'\l's (11 1111 lll'lllll'l ll <' l' t'\(l lllil ;lliclll a¡•1Ït'olc· 1'1111111 11' 1,. , 11/111 _1!1' 1. 

ll' lllt1llll'lll :'i l' t' l'"lllll' 1sl:1111iqm· 

{l'l i dil. la lllajtJiill· tks slll ll'IIIIL'S n.blal ll t'lll'llll' aniot11 dÏ111i onl (·10 nlllslitlilt'' a¡u<·s la l'llllll lll'll' dr lï h- L'I 111111 llllllilll l' PL'III'l'lll l'lll' 

at11ihl111L'' i lll ~ ag1k ulk'111 :- ( ¡~t~gt'.lll.< ) . ill l.\ hL'I!!L'Is ( ¡~t~.< l ll/.1 ) , au .~ r h;llhollll il' l:- (nu huJW/',1), a11~ l'hmlitlllllli l'IS (('ofl'i l lt' l'.l ) l'I a u ~ paysall\ 

(1'1111'1'.1) qu i 111ail1isai l'lll k s 1l:glcs dc hnsc d~: In llThn iqt ll.'. i'l'ia lg1 ~ lmtl , la coutpk xilé ~: I la dcnsité su1 lïlc tk s ou11ngcs en pie11 c sèchc 

s'expliquen! non s~,;ulcnl~: nl ll<l l' Ics Cill aclél isliqucs gt1ographiqm·s el sw.: ioéconomiqucs nwis égalemelll p:n l'e:\ istcncc d ' tnt n1élier aul\ 

r:uactéristiqucs proprcs el dc grnndc tmdilion L:\1111111 ;\ ivlaiorque sm1s les le11 11es de IIIWJ! I'I'. l//estre de fJIII't'l .l'l'Ca ollf llll'er/(1(/or (hillisseur en 
pie1re sèchc). et dm:un1cnté dès le XV e sièt:le. 

Des rél'érences écritcs sur l'usagc dc la tcchniquc rcmonlcnt ;\ l.lú2 lorsque k notaire l'erc Bernat conslnlc que Pèrc i'vli r(J el U oren\' Sagual. 

propriétnires tks environs de Sn Figuern (Sóller), s'engagenl ;\ construirc un mur en picrrc sè~:h c cnlrc lcurs proprirlés. 

Tuul au lnng du XIVc sièclc. Ics archivcs font rélc rcncc à des travaux d' enlrelien de difTérenls chcmins conunc ccux du Camí Vell de Llur 

qu i consistnienl ;\ rehausser les nu1rg es el ¡\ biltir des murs, rendus possib les grilcc nu finnncement de l'uni versité el aux contrihutions du 

Snncluaire el des au n11'\ncs des lldè les. l.cs premières références :\ des cabanes sur In communc dc Llucmnjor, un ;mt re lype imporlnnt de 

conslructions, rcmontenl égnlt:menl au XIV e sièd e. 

t\u déhul du X Ve sièc lc. des archi vcs sc ré lc rcnl déjà aux nun-¡~es du ehem in appelé Ca ml de l Barrnne dc 11iniarnil\ et à ses prohlèmes dc 

conservntion :\cause des hahitanls qu i y regroupaienl Ics troupcaux. 

D'antres infonnnlions issucs d' invcnlnircs dc domnines (¡wssessiom) du XV Ie sièclc Io ni r1' fércncc :i des outils du mélil!r dt: mnrgcr connne 

k: ¡¡er¡mfet. lc mor teff de pm'('(/ar, l ' aixado gmsso el la¡Jic:o.<SII, cc q11i prouvc l'ii111Hlllance dc la tcchniquc el dc sa spécin lisation. 
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L' 11lilisalion dc la pic11 C ~èd1c sc géné1alisc toni au long dc cc ~iècl e el au sièck suivanl, w ïucidanl al't~l' lc pn::micr lahmuage des tc1r~s pour 

la t:on~llnctiun de !<;;11asscs (marj111/es), d dépcndanlc dc la n oissam:c déu1og1aphique el du hcso in dc ph1s gnntdcs sutlitn:~ dc culllll t:S, ai nsi 

que tk l'essnr du CtlllllllCI'l'C de l' httilc dans k cas dc la Sc1t<t tk Tntltlllltlan;t. 

l .'évoh tl ion dc la tedllliquc e~t évidcnlc avec Ics dillén:nls llill'illtX cntn:ptis atl w urs des XV II lc ~~ XIXe sièck s, t:n p;ul iculit:r IHHtr cc qui 
..:sl cl..:s ntms el dt:s 11111 /'};eS, sur l' iu it iali vt: dt: peti ls t: l gtands prnpri~ta i r~s. ill't:c des 1ésultals di l't'IS cl visib les à Ses l~o lcs dc ( 'aimari, 

résultat de la création des lcrrc~ t:ommunalt:s, d sur dc grande~ propliétés wtnme Snlkrit: qui pctmt:llenl dc COit ~latcr ks grande~ 
wnnai~sancc~ lechn iqucs el lc~ crtilt ls dc plan i lkat iun, l! ll pat liculicr po ur éviter l'üosiott. 

Lc meillt:ur témoiguage et k perlt:ctionnl!ntcnl <k la tcchniquc dc consttnction en picrrc sèchc st: rt:trnuvt:nl dans la construction dc gtamks 
inli<tslnH:tures d'act:ès ¡\ la Set ra dc Tranllllllana initiées au déhut du XI Xc sièclc t:l allantjusqu'au déhut du XX e sièck, avet: l'intetvt:ntion 

d ' ingénieurs en t:ht:t nins, t:iiiHIItX el ports, et surtout gnkt: à la grandc spéciali sation du métit:r. 

lks rmtles cumn1e t:clle du ('ol dt: Sóller, conHnt:nt:éc en I X•ló, qui étakut j usqu'alors peu li équcntécs, ~:xigèrcn t le ren l'tm:cnu.:nl des parois 

très aj ust.:cs- enunos.w/s -, alors que d' aulrt:s rou te~ con11ne cd lc de l.htt: ..:xigèr..:nl la t:onslruction dt: murs d¡; plus de 12 mètrt:~ d¡; haui. 

Cell e époque ~·a~:hèw av¡;c la conslrm:tion de la mul e dc Sa Calohra, et la nutrge dc Sa r~¡;gala d¡; 17 mèt rc~ dc haui et I XOll mètres cat n:s dc 
parni, pendanl la prcmière nHlili é du XX¡; sièclc. 

La lct:hnique rut t: ll t:UIC uti li sée ))()ll i' conslruire de nouvcllcs terrasses (nwrjm/e.)·), des IIIIII'S el des t:ahant:s jusqu 'fl la lin des illl i i\~CS 50, el 

t:ncore pltts tard. Depuis lors, l'évohtlion vt:t s unc éw lwmie de servit:L:S el lt: dédin du mondc.: nu al on! provoqué l'ahandon progressi l' dt:s 

t:ullttres, dc.:s praliqucs agrico les trad it ionnelh::~ cl dt:~ sllltclttres qui jonait:1tl jusqu'alors 1111 ròlt: c.:ss~:nl iel. C't: hil lc déhut d' unc phasc dc 

dété1 ioration de~ wnsttut:l i on~ en pierre sèche el dc.: la p~rtc des connaissam:t:s let:hniques a~sueié c.:s. 

e) t:1a1 dc t:onscrval ion du hien 

Traditionm:llemenl , lamaítrisc el lt:s conn;t i~sant:t:s rclativt:s à la pietrc sèt:hc sc lran~ t nella it:nt sans inlt:nuplion <k généralion t:n génération 
lnrs d ' unc longuc pha~c d'apprcnlissagt:, grflt:c ittl w nlacl dircl:l avet: Ics travanx Ics nwins ex igcanls t:l ;) lravcrs l'ohselvalitut du IIHtilrt:. 

l'cndanl les ant l<!es IIJXO, cc pmc.:è~ étail menat:é de dispa1 ition ¡\ t:illlsc dn dérlin dnnH111de rural t'I d c.: la pc1IC d' inlérèl dans la tcchuiquc des 
lravaux en picrrc ~~ela:, avet: par wnséquc.:nl unc lit ihlc demande, la rédnrt io11 du nombre dc 111111'};1'1:,· t: l kur vkil lisst:lllc.:nl. 

t\ lin dc ga ra nti r la ~ut vi¡; dc la h:r hnique et pom rcsl;ttnw lc Cami tk l llallillll' dc ll iniarai'\ - nuc ~ ll nrltll'<' t•mhlénlilliqnc 1k la trrhniquc de 

la pic11c ~~dt e.: -, guin: au p1o jr 1 dc la mai 1ic: tk Sti lkt , l' (.l·olc-a!dicl 1k i\ hn g~t s a é!é t:ré¿c t'li I'JX(,, aVl'l' k linant:<'lllt:lll du Con~ci l dl' 

,\ lajtllt¡ttt' ;'I p;nlil dl' I'JXX. 

1\ lt.tl'l'J ' l'l'l lt' in iliali l'l' l'I d ';lllllt's sÏII\l'Jivalll da11s k rmlll'tks )liiiJ! lilllllltrs d\lr11ks :t lt· lit'l\ l'I tl 'alr li l'l\ d 'tH'lïtpalillll (so ttll' ll tl\ dall\ 11 11 

)ll<'tltttï h'II IP' p.tl I ln , lllllllloillllll.d dl·l'nnpl111 (INI i\ I) JIIIÍ' llill k 'il'lll<'t· d 'on'tl)lillllllltk~ 11.- , 1\,JI,·all'' (SO ll i) t'llinilllt't'' 1111 t'o ll llilltl'l''· 
<'11( 1< oiUII<''• )lill k I 0111h \11\' tilll'l ll tl)ll'l'll (I 'il )1. ltllslllnl illl l Íll\ll lollll' ol ol\\lllt' l.t lllllllotll<lll d1 ~)ll'l l itll\ll'S dt lillllll'llllll llll l l'li )lll'lll' 

".,dit' 11111' pollltt)tll' qnt 1111 adnpl l\' )lill d 'anil\'' lllolllll'' l' I llhllllllÍIIII' puhliqltt''· <'I qni s\·,¡ i11•11<'<' li•'' l'lli,·,11·,· )llllll 1<11'1111111<·1 lo1 In ltnit¡U<' 
<'I lr Jlll1lil'l pnut l.t t'll'illlllll d \· tnplot t'I 1111111 la 11'\lillllil! ioll d't' l•'llll'llh d ' unt· !'l,lll<k 1 ;t k lll )lillllllllllltidt• ( \• ((¡• tadw at'll' m·ront)lil!'lllll. d,· 

l.t pallidpalion du ( 'onwil 1nsuliti1,. ;'t dilkll'llh )lllllt'ls ,· ui OJI~l'IIS dans k t.tdtc dc plti'klll " pwgl,tlllllll'" l'I ini1i.tli1.:" t'tlllllllllllillll.til<'" t)llt 
0111 pt:1111is l '~changc d'r.\ )lt' l irnre~ el dc lr.tvaillcul s avl.:r d 'auli'<'S • <'gion~ t'I pays, ain,.,i q tlt' la ptthl it:al illn dr ntanur ls ll'l'ltniqut:.s t:1 ,¡¡; 

malét icl dc divu lgal ion. 

D'aulrc pa1 l, Ics mélic1s dc 11/lll'!jl'l' et de 111estre de eare/ sem sonl inst:r il~ ill l Rcgi~tre tlt:s n1¿1 icrs ;n!isans dcs ilcs lla l .:arc~. approuvé par 
I'Ordonn;tncc du Ministèrc.: du ( 'onllnt:rt:t: el dc l' lndttSlric dui) dét:emhre I 'JX5 (!!O l 11 n". O I, I 0/0 ll i l)l;(,, pa gt: •l-I 0). 

A la dale du 16 j uin 20 Ió, lvh\iorque possède inst:ri ls 50 mwger:.- el mestre~· de pare/ sem au registre d'artisans : I avt:t: la qualilic.:alion 

honori liquc, J7 avet: la quali!it:ation dc maitre a11isan , 10 avet: la quali lh:at ion d 'attisan, el 2 cn trcprist:s titulaires du documt:nl de 

qualilicalion artisanalt:. 

r.arallè lenn:nl, le Cnnsd l dt: lvlajmque a mené dt: lltllllhrcux projt:ls dc n:t:ht:rdtc Sill' lt: mél icr ainsi que des lravaux d'i nvcnlai rc dc~ élémt:nls 
el dt:s étudcs dc répt:rcuss ions sur l'environnc.:n tcnl, dc rcstauralion, dc pmtt:ction, de redynamisation el dc di vulgat ion du patrimoinc el de la 

lt:chnique de la pic1 re sèt:hc. 

l'a1111i les invcntairc.:s mcnés JHHtr t:ontwítre la port~c. Ics ~aractéristiqucs t:onsltuctivc.:s cl les lt:chniques, l'origine et l'étal dc wnsct vation dc~ 

élétnenls en pierrc sèt:ht:, indiquons lc t:ata logue de murs en lt:rrasscs (mw:iades) des wnnmmes dc la Scrra de Tntmunlana drcs~é cnlrc 199·1 

el 200·1, elles t:ala loguc.:s dc~ dtemins t:n l:tlltrs d'élah11ra!ion tkpu is I'JIJ7. 
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Dc plus. k C'nnscil dc l'vl:ümquc a wnttihué :i la prolcdion dc lrois ¡pantis enst:mhlcs patrinmniaux en 1appuil avce la picl rt• srcht·. cn lcur 
OL"Iroyant lc slalu t de Uicn tlïnl ~r€ t cul turcl (131 C): lc Canti del 11a11 a11 c tic Uin i;uaix (Súllcr) l'li l<)t),l. l' cnsemhlc des gl ad~I CS (mses de 

111'11) et d 'élémcnls ;tsso ~.: iés il l'cxploilnlion dc In ncigc dans lc nwssir dt: i'vlassanclla (Escorca) en 200•1. et ks tCII asses (nwrjii((Ps) dc Ses 
i{olcs de Ca intn l i (Sl'ivn) en 2009. 

l)'nulrc ¡w11, iL: l'lmt tc11 iln1Íal dc i'vlrüorquc approuvé en sénnec plénièrt: du Cunsc il dc i'vl~it,rquc lc l.l déccmhrc 2()( H (130 111 lXX cxl. du 

J l/1 2/20lH ). un ins11u1ncnt d'aménngcmcnl régissanl la poliliqm: 111hanisliquc nn1nicipnlc, st ipule au Chapilrc .'i l"uhligalion d ïn~.: l urc dans 
les catalogues nwnicipnux Ics murs en picrrc sèchc dc va lcur paysagèrc el cnvironncmcnl nlc, Ics 7.0il(' S pnysngèrcs cnnstiluécs dc lcrmsscs. 
k s 1mints d' eau. k s cabanes. Ics rnurs ;) chaux, Ics glm:iêres. les ehrnhnnnièrcs el les chcmins en pie1re. 

Toul cc lravnil t'sl accompagné dïnitintives alliant la valurisaliun des conslrudions en pie1Te sèdtc au dévcloppcmcnt lm:al. l'atmi ces 
pro_icts se lrouve la création de la Ruult: de la l'ien·e Sècht:, 1111 ilinérairc dc mndonnéc de plus de 300 kilomèlrcs dans la Sc11T1 dc Trann1nlana 

impu lsé par lc Conscil dc ivlajurque. doni la picrrc sèehc cst l'élémcnl rondamentnl. et grfice nuqucl onl pu l!lrc mrnées de nomb1 cuscs 

m.:tions dc récupéHllion dc cc palrimoinc da ns son envinmnement. 

l:nlin, il convicnt dïnd iquer que In Serra dc Trnmuntnna a été inscrile en 20 li à In liste du Patrinminc dc l'llunwnité dc l"lJNESCO. dnns In 
cat~goric l'nysngc culturcl. et que ccttc ITconnaissnnce repose en gran dc pm li e s ur la dcnsité el la divcrsilé des conslluctions ethnologiqucs en 

picrrc sèche qui conslitm:nl un téuwignage cxemplairc dc l'adaptation dc l"homme ;i un cmlre hosl ilc et d'cxploital ion des ressources de 
manit"rc durable. 

En délinitivc, h1 préscrvation de la technique de la pinrc sr~.:hr csl garnntic gnke au grand nmuhre de spécialislrs lèmués pcndan l loutes ces 
annécs, aux l'ntalogucs el puhlicalions élahorés. et aux inilialivrs dc rcchcrchc, dc prolcction, de n:stauralion el de di vulgnt ion mcnées. 

,\ NNI!:XE 2 

lJn ex trail du rappo1l tcchniquc du Dépa1tcmcnt du l'atrinminc historique du Cli\·1 daté du 14 _i ui ll cl 20 ió, el lilisant rélcrcncc il cctte 

puhl ication. csi puhl ié et pourra êlrc consulté dans les dépcndances du Scl\•icc dc l'aliÍmoine hisloriquc (l'I. de l' llospilal, 4. 070 12 l'alma) 
par toulcs Ics pc1sonnes inlércssées par la procédurc et prou vanl en m•oir In cundition. c:onlium~ment aux dispos itions dc l'a1t. J I et suivants 

de la l .oi J 0/ 1992 du 2(, novrmhrc dc régimc juridiquc des adntinisllations publiques et dc la proc:édurc adminislrative c:ontnwnc modi liée 
pn r la Loi •l/ llJ9lJ du IJ_ianvicr). 

l.n docuntcnlnt ion du dossier cn• é lc rcm:c re1nisc par lc Dépmlcmcnt dc lï:nvironnement a élé présentrc lc 1.1.06. 11í ~:I insc:1ile au 11.:gislrc 
inlelnl' du I >ép;ll (l'n lcnl dc la e 'ulturt' et du l'all imuinc SOliS lc lllllllél ll 22 1 X. 

I a I ' o tlllllllll<ltll<~ ¡\itlonollll' dvs ili', llakal<'' (l'ttl¡joi lll <' tll<' lll :11 vv 11'~ von •-.·ils insulai11·s dt• i\ lai<Hlf lll'. i\ lillotqllt', lhil:t \'I 1 Olllll' lll \'1< 1) l'I ks 

( tlllllliiiiiHUI<~, ,\u l<llltllll\'' dv ( i;likl'. ¡\silil it·s. ( al<~il•¡•nv. I 'l i<''lll<l<i llll'. i\1.11'""· ili' s I ";¡n;ll Íl's. Vaklll'lit ;\nd;dttll\i<· ¡·( < ;1\li lla 1 I l'Oli, st•us 
la l'tlllldillalion du Sl'l td:11ial d"( lai 1k la ( ' ~tllllll' du i\linisl11t<' '"' lï duvalimt. tk la ("u lhll <'l'l dl·s Sp<111s,p:11 1Íl'i1H' ;i lïnilialÍI I' til' l"l'"l"lll<'l 

,'t l"l iN I ',( () 11111 \,llalid;lhll\' ntlnllalionak dt Lipl<.lll' sn hl' 1"11 111<' d,• soll ill'llipliull ú li! I isl1· ''l"'''l·ltlalil<' du l'ilt ti nloi tll ru lfln,•l 

ll lllll<ll<' tÍl'llk lïlultl<lllitl' I a l•tl\l' l'I ( h~pll' solli :'1 la l<'ll' d1· l'l'li\' inilialÍi l' ;i laqlll·l k 0111 l'¡!a ll'llll"lll adhl-1<· k l'otht¡•al. lï spagm·. la 
Su i ~~l'. la 1-i<llll"l'. la I '¡oalÍl' el la llulg:11 Íl'. 

L" unc <ks condilions il ¡cmplir par Ics cnndidatur<·s voulanl l'lli' insc•ill"s s111 cc:tlr lislc •cp• éscnlali vc l'sl dïnchnc l" l'· lént ~:: nt dans 1111 

invcntairc du patrimoi nc cultu rcl cx istnnt sur lc tc1ritoirc dc !"(·:tat soll icitant. l'ar conséqucnl. dnns nolrr ca~. cel éléna·nl doi t èl1c déclaré 
IJien dïntéri'l culturd inunnléri el. 

1\lin d'inilin la prol'étlurc en vue de déclarcr Bicn dïnlérl!t culturcl ilnmaté1 iclla lechniquc trad ilionncllc dc conslrudion en picrrc sèd1e par 
lc Conscil dc 11·1;\jorque, un rnpporl a été sollicité au Dép;u tcmenl dc I'Environnement car ce drmicr n procédé ;\ plusieurs étudcs el 

invcntnircs sm cctlc tcd111iqu ~.: lrntlitionncllc. 

En da lc du 2R juin 20 I 6, lc rapporl techniquc du Déparlcmcnt dc I ï ~ nvironnt: lllenl a étr remis nu Dépn1 tement dc la Culturc, du Palrinwinc el 

dl's Sporls, el il csl rl·lrnnscri l littérnlcmcnl à lilrc dc motir el _iustilkalion ¡wur ouvrir la pr111.:édure pennettan t de déclarcr Bien dïntérêl 
cull mel in tntalériclla tl'chnique llndilionnelk de consl lllclion en pic1rc sèchc: 

Rapptlll lcdmiquc : 

« l{appnlt lrdmiqur ¡mur In déclnration dc nien d' intérêt culturel illllllatériel dc 1:-tlcchniquc de conslruclion en pierrc sèehc. 

(l .oi 12/ [ ')')X du 2 1 dt'cl'lllhl l' du Pat1 imoinr hislo1 iq ur des ilrs Ualt'ares) 
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l.a piell't: sèdtt: t:sl un système tk wnsttuetion trad itiollnt:l re¡H1sant Sill l'usuge de la pietre conunc un iquc IIIHtéliau, SililS IH:soin d'attcttn 

typc de tllllllil!r. l'ctte teehlliquc entpln ie des outils spéeiliqttcs et dl\: présentc une terminnlogic pat til:u lièrc pottr dér tirc ks outils et lt:s 

truvaux, avcc des Wlltlitissallces sillgulit:rcs snr k s t:aractéri stiqucs tk l'ellsemhk en pierrt:s, la matlièrc dc prot:~th.:r ~: t dc pose t les pic.:rres, 

les pnssihilih!s t ~:ehlliqucs pour wnstruire les dirt'¿rents élémcnts, c.: t dc l'cnvironllcmellt. Dt: ph1s, ~:e ll ~: teehniqttc cst cn rappo1t ave..: d'aut res 

éléments t:ttltttrcls Wltllllc la topnnymie, d clk entret ielll tks lklls très étroits a ve..: d 'autres aspc.:t:ts relati ls au St:ch.:ttr ag1 iwic et n l'ék vage. 

l.a techlliqtte, Wlllnle depuis des temps inunénHH iaux, cst WllllllllllC.: ñ d ' autrcs régions européellnes, mai s dic a laissé ñ ivlajurquc unc li1rte 
cmpre illte collslittdiv~:, paysagère, cnv ironnemcntak et ettltttrdk, et dic a évoltté jusqu '¡\ at:qttérir dcs caractéristiques singttlièrcs gnkc ¡\ 

l'existencc du métil!r dc mttraillcur ou marger, dc grandc trad iti on et avce unc gramk maitrise de la tcehniquc. 

Cc.:ttc teehniqttc tttil ise csscntiellement k s matériaux tks lieux qui sollt réuti lisés ell ..:as de rcstauration, ee qui ltti conten.: ull ~:ara..:tèrc 

durable indélliahle, plus ellwrc lorsque l' ahsellce de mot tier et la dispnsitiull des pierres ofli·ent un rell1gc i1npottant pottr ks plantes t:t les 

an imattx, ee qui va jusqtt'ñ litvorist:r ~:erta ines espèecs cndémiqucs. De phts, elit: eompreml un important hagagc de connaissanees de la 

gest ion de l'cau, cssent ie llc dans un cnvimnm:ment cxpnsé aux longucs périodcs dc séehc:resse, t:t clic pern1t:t dc lttllt:r contrc l'érosion, la 

strueturc des 1111 1rs dc soutèm:nn:nt (11/lti'J;e:>) SililS morticr entre 1\:s picrn:s et ave..: 1111 rcu1pl issagc dc1rièrc 1\: parcmen t jouant un ròle 

plimnrdial. lndiq1tons égalcmcn_t la création de systèmes con1pkxcs dc dn1i nagc nu la disposition de 11111rs sm lc tcrrain qui penncllcnt 

d ' uhsnrher les rui ssd lcments d 'cau. 

h) Pc1tinc1u.:cs du hi t:n 

l.c hien itlllllat ~ricl dc la picrn.: sèd1c repose sttr k s éh!111ents sui vants: 

l.cs ..:onnaissallees tcdu1iqucs relat i ves n la conslittction dc sllttclltres en pi.;rre sèd1e pour laquellt: la dist inctiun pcttl êtrc lit i te ent re 

la eonstntction dc parement pour hat ir des murs dc suutèm:ment (marge.~) d des murs, la tt:d111 ique de la pose des pi erres, la 

cons li u..:tion de eott ve1turcs et la création dc ga leries de drainagc. 

L~: m~t Ï\: 1 dc marger utt mestre cie ¡mret seca , p1 ineipa l déteutcur de la eu llur..: dc la pict re sèchc. 

Lc vm:ahulairt: propre, ave..: des dil'lcr..:n ~:..:s sur k plan lm:al, s..:hén1at isé en quatre grands grnupt:s: typn lngic, h:d tniquc, uuti ls 

etnlill t!l iaux. 

Con1ptc lt:llll dc son caradère immatérid, la tradit inn onde qui a acw1npagné la transmissinn dt: cctte l:tltlltaissam:e populaitc 

doit èl rc pt i se en Wlnptc. 

e) I e~ hi ens tlll'llhks a~suri t', au hi en itnn1at~ 1 i..: I 

I ,., hktts llll'llhk, ,1ssor h:' sottiJ,·, outih p1npt 1''> iltt tii \' IÏI't l'I qtli 11111 l' té utili sl'' iltl lli drs sii'r l,·s Jl<ll ll k s " IH' tat ions dl' l'<l ttsltlll' lill tl l'I d1ll tl 

i.ltllill l'lll <' Jlillil l' l'S ( \' 11<'111 1' ltiÏiÏ "'I' illljlltlldÏitli : k 1111/l( t•J/ IJIII \ (!•tl" 111.11( \'i lll). k 1/11/l( f'!/¡Wfi( tfl' Jll /11 (1/ (prl il lllillil'il ll \'11 Jlll l/11 1' ), k 11 1111 ((' 1/ 

tlt• tul/ {111111 (t'lli/ d,· (,u lk) l.t¡•l<'•/\\11 ¡, l''' l/\ 11Í 1.1 111111/llo'//11. k /'<'1/''" i.l f'··' l''""''' l.t' 11'•'111 1,1 '• '111111<1 k lli''' l.t Itt\\ 111/c'l 1/ . <'h' 

I , , , k1111 tth du p.tltltllllllh' <nnslttllh <'l i pt rtl\' , ..,¡1\', ¡.., llllllgn , ',tll.tll<' llllll• h <illllllt ". p~>l t th d\·,111 tllltl.t' p1111s ,.1, \ 11111 q•.lh 111< 111 

il'tStH"If.."S 

d) 1\k'ntui1 c ltbtu1iqttl' du hi.:n 

l.a l..:cltnique dc Iu pict rc sèeh..: u été nlilisé.: duus l' il..: dès Iu prélt b tnir.: pnur a111.!11agcr des groll t:s t:l des .:av..:o11cs pnur que Ics pt: i'Mlllllt:s t:1 

lt:s all inHttiX ptt isscnt )' \' ivn: et s' y 1 é litgier. 

l'..:pendant , 1 ~: dévc:loppement et lc pcrlcctinnnement des eollllitissanccs né.:essaires puur construirc il:s systèmc:s dc ~:aptage d'tau, contws 

sous les tenm:s de lfllllllll' ou j i!lll.l' cie mi11a, ainsi que k s structurcs annexes puttr pcnnettre l'exploitation agricolc l:llllliiiC les 11111rge:., 

rcmnntcnt à I '~ JHHJIIC islamiquc. 

Ccci dit , la ma,iut ité des structures ex istant encorc au,iuurd'htti ont été cnnst rui tcs après la w nquête dc l'ilc et hon twmbrc pcuven t ètre 

attrihuées illiX agricttltcurs (¡mge.ws), aux hcrgc rs (pastur.1·) , atiX charhonnicrs (wrhu11ers), aux chaulèltlrn icrs (calciller s) et aux paysans 

(roters) qui nutitri sait:nt 1\:s règies dt: basc tic la tedtniquc. 1vla lgré tolil, la .:omplcxité et la dc11sih:! sur l' ilc des OIIVntgcs en picrre sèd1c 

s'expliquen! 11011 sculclllellt Jlilr les caractéristiqucs géogrnph iq11 ~:s ct socio~conomiqttcs mais égalcmcnt par l'cx istcllce d ' un mét icr mtx 

.:ara~:téristiqucs proprcs et de grandc traditio11 tOIIIIII ñ ivlajorqttc snus Ics te1111es dc IIUirger , mestr.: cie ¡wrt:t sen1 Ollflllreclwlor (hih isseur en 

pic1 re sèehe) et docll llll!tllé dès le XVc siède. 

Dcs ré l~rcnccs .!n i tes ~ur l' ttsage dc la ted111iquc renmntent ¡) I.Hi2 lorsque lc 11otairc Pere Ucrnat w nstalc que l'ère i'vliu'l et Llorcnv Sagual , 

prop1 iétaircs des environs dc Sa f- ig ttc1a (St'llkr), s'cngagcnl ¡\ ~:onst1 ttit e 1111 nH tr .:n picrn.: sèchc e11 t1e letns prnpt iétés. 



.\[[~~((fi]!. 
L.q li-/o-'J 
'.? ·,· ·- .<V B utlle tl O n Gi a l de l es lil es Bn l enrs 

Núm. 113 
6 de setembre de 2016 

Sec. 11 1. - Pàg. 27t197 

l'nul au long du XIVe sièck. les an:hives l'o111 ré l'ért'lll'C ú des 1rav;1ux d'e111 n:lie11 de diiTére11ls che1ni11s colllllle ceux du Ci11 11Í Vell dt: Ll11~.; 

q11i cnnsislaielll ú rchnusscr les 11111rgcs el ú hillir des n1urs. rend11s pussibks gnkt: au linancemc111 dc l'ullivetsilé el aux t·onlrihulions du 
Sam:lua ire el des <ll1111Úlles des fidèlcs. l .cs prcmièrcs ré lc rcnres ;1 des cahm1cs sur In I:OIIIIlHIIlC dc l.lucmajor. 1111 nul rc lypc impotlnnl de 

~:o11s l 1u clions. rcmonlcnl égaletllellt au XI Ve sit:de. 

;\u déh111 du XVe sièdc. des archivcs sc rélèrcnl d~j ¡) aux IIUIIJJ.es du chcmin appelé Camí del Barranc de Biniamix el ;1 ses prohlèmes dc 
w nset valion à cnusc des hahil<lllls qui y regroupaie11l les troupeaux. 

fYm1lrcs inronllalions issucs d' invcnlai rcs dc domaincs (possessio11s) du XV I e sièclc li 1111 référcncc ;'1 des outils du mél icr dc nm rgcr com mc 
I e ¡1er¡wlet, I e IIWrtl'll tle ¡~t~redar, ¡· a i.mda grossa et la ¡1icassa, ce qui prou ve l' importance de la tech11 i que et de sa spécialisal i on. 

L'u ti lisalion de la picrrc sèchc sc généralise loul au long de ce sièclc el au siècle sui vani , corncidanl avec le premier lnbournge des terres pour 

la t'OilSIIllcl inn de lermsses (marjades), el dépcndanlc dc la croissnncc démograph iquc el du bcsnin dc plus grandcs surraccs dc cullurcs. ains i 
que de l'essor du w mmcrcc dc l' huilc dnns le cas de la Serra de Trnnnmlana. 

l.'évnlul ion de la techniquc csi évidcntc avcc Ics dil'le renls lravaux enlrepris nu coms des XVIIIe et XIXe sièe les, en particulier puur cc qui 
esl des murs el des 11/tlrges, sur l' iniliali ve de pelils et grands propriétaires, avec des résullals divers el visibles ;\ Ses ){oies de Caimari. 
résuilal de la crént ion des lerres cnlllllHinalt:s, et sur de grandes propriélés comme Sol lerk qui pennellent de constater les grandes 
cnnna issnnces lcchn iqucs et les eiTorls de plnn ilkalion, en parliculíer pour évi ler J"érosion. 

Lc mc il lcur lénmignr~gc clic pcrlcctinnnemcnt de la technique de conslrm:líon en pie1re sèche se retrouvent dm1s la constrlll:tion de grandes 

inl'raslrm:lurcs d' acxès ú la Serra dc Trmnuntana initiécs au début du XIX e sièclc el ailant jusqu'au débul du XX e sièdc, avcc lï nlcrvcntion 
dïngé11icurs en chcmins. canaux el ports, et surtoul grfice ¡'¡ la gmnde spécialisation dumélier. 

Des mutes ~.;onHne ~:cl ic du Col dc Sóller, conuncncée en I X4ó, qu i élaicnl jusqu 'alors peu 11-élluc nlées. cxigèrcnl )e rcniÒJTemenl des pam is 
lrès aj ustécs - <'11111/ns.l'llts -. ;tlors que d'nulrcs rou tes com mc cell e dc l . )u~.; cxigèrcnl la c.:nnslruetion dc 11111rs dc plus dc 12 mèlrcs dc haui. 

Ccllc épnquc s'aehève avcc la cnnstruction dc In roulc dc Sn Calohra, et la IIUII·ge dc Sn l~cgnla dc 17 mèlrcs dc hnul el 1800 mètrcs ~:nrrés dc 
p<noi. pcndan l In prcmièn: nwilié du X Xc sièclc. 

La lechniquc li1l cncorc uli lisée pour const1uire de tlouvclks tetrasses (mwjtules). des mu rs el des cahancsjusq u';\ la lín des an 11t'es .'\0, el 

encole ph1s t;ud. Lk puis lors. l'évolul ion vers ll lll' économic dc scrvic('S el lc dét:lin du lllOIHic 1111 al onl p1 ovoqué l'ahaud1111 progressir des 
c11i tmes. des p1nliqucs ag1 iwlcs ltaditionnelles el des sttuc tures q11i _jouaient jusqu 'alnrs Ull rü lc essentiel. Cc rut lc déhut d'une phase de 
dc.' t1'1 illl alion des consltuclions en pic1 rt· ~t'che el dc la pc11c des ronnai~~<t l l<:ts tcchniqm'S a~~oc i t'cs . 

l' ) l' tal 1k t' llllq 'l q ct i on d11 hi l' li 

lt:uli tiotnll'lknll'lll. hi ll1ili ttisl' \' t il' \ l'll llll <IÏ ,,;ll l\'l'' tl'i<~lill's ;'¡J;¡ pil'll l' Sl\'ill' Sl'l i<ill\l lll' ll<IÏ<'III '<llis ill ll'li11plionlk ¡•O:·nO:·t alioll l'lll'•'•nl'lation 
1111 \ d' lllll' 11111)'11 \' pitaw d'¡¡ppil' lll l\\<l)!l'. ~' l <ll'l' <llll'l1111arl din'l'l <ll 'lT il'S 11:1\'<lll \ Ít's 11111iiiS l'\i)•l'<i ll (\ l' (¡'¡ li<ll'l' IS i' ohSl' l\;l(il111 lÍIII Il<IÍII \'. 

1\·ndanl k s ann(·cs I'JXO. re ploL·(·s O:· tail llll'llal·t\ 1k dispa1ilion ;'e ranst' du d(·l· lin diillllllldt· 1111 al l'l d,· la pL'IÍL' d ïnlt'lt1l da11 ' la trl'iutilpll' tirs 
tl.llall,\ l' li pictl t' \l' l'iiL'. all:r ¡J<II t:ons0qncllt 11110: I;IÏhlt: dt' ll lillll ic. he 1 ~duo: 1io 11 dlllllllllhl t: dt: 111<11~1.'1,, t: IICIII l it:illissc llll'lll. 

;\liti de garantir la survic dc la ll'chniquc el pour ro:staurer k C'a1 11í dl'l [l¡¡rranc dc Bininraix - unc slrlll:turt· cmhlt'n1a1iquc dc: In lcchnique de 
la pie1 re sèchc -. gr;kc au projet dl: la nmirie de Súlkr, I ï~colt:-atel ier de 1\·largt:t s a été n éée en I 'Jl\6, a ve~; lc Oniii iCl'lllcnt du Conscil dc 

1\·l;\iorque ;\ pa11 ir dc 19XR. 

;\ travcrs ~:c ite inil iati ve el d'autrcs s' inscri vanl dnns le cadre 1ks programmes d'éco lt:s-ateliers el d'aleliers d'oct:upation (soult:IHIS dnns un 
prcmicr lcmps par l'lnslitulnntionnl dc l'empin i (INEM) puis par lc Service d'n~:cupnti on des l les Ualémes (SOl U) et fitHIIl t:és ou cufinancés, 

enlre nutrcs, par lc f nnds social européen (FSE)), lïnslitution insulaire a assuré la limnalion de spéciali sles de la conslrudion en picrre 

sèchc, une polilique qui l'ui adoptéc par d'nulrcs mai rics et inslit ulions publiques, et qui s'es! avérée lrès e rrícaee pour réc.:upérer la techniquc 
el lt: méticr. pour In eréation d'emploi el ¡mur la reslauration d 'éléments d' une grnnde valt:ur palrimonialc. Cclte li\chc n été ncco tnpngnée de 

la pnrlieipation du Conscil insulnirc à dillc rcnts projcls curopécns dans lc cmlrc dc plusicurs programmcs et inilintives comllHIIlHUini res qui 
onl permis l'échangc d'expéri ences el de lravnil leurs ave~.; d'aut rcs régions et pays, ainsi que la puhlication dc manucls tcchniques el de 
nwtér iel de di vulgation. 

[J'nutrc part . Ics méliers de 11/rll}~er el de m estre de paret srca soni insnils au Regíslre des méliers arlisans des iles Balénrcs. approuvé par 

I 'OrdotuHJnce du Mini~ lt:rc du Conuncrcc et dc I ïnduslric dn l) déccmhrc Jl)R5 (BOIIl n". O I. 10/0 I/ IYX6, pngc 4-1 0). 

;\ In date du 16 j11i11 201ó, i'vlajorque poss\:dc inscrits 50 mury,as et mestre.\ cir paret seca au rcgis11 c d 'arlisans : I avcc In qunlilícntion 
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hcuuu ili qlll:, 37 avet: la quali lk atinn dc nwitr..: ;ntisan, l ll aVtT la qn;ililkat ion d';nlisan, l:l 2 l'llln:plist's tilulailes du dm;umeul dc 

quali lka tinn ;utisaual~.:. 

l';lrallèlt:nlt: lll , lc ('unscil dc ivli(iurque illllt:né d~o: llCIIllhr..:ux projcts de lt:l'ltclch~.: sur le méli~.:r ainsi qu ~.: des l1avaux d'il1ventailt: des élén t~o:n ls 

et cks étud~.:s ck 1 ép~.:n:u ss i nns sur l 'environucuu.:nl , de reslauration , ck p10lt:eticu1, ck n.:dynamisat iou el de di vulgalion du pali i111ninc el dc la 

lcduliqll l: d..: la picll't: sèche. 

l'anui lt:s invcnlair..:s lll ~.:ués pn ur cunnailre la po1lé~.:, lt:s t:arat:lé risliqu~o:s t:onsl ruclives el ks l<:ehniqut:s, I 'ori gin~: el I 'élal ch.: runse1 val i un des 

éh~mcnl s en pit:rr..: sèt:h ~o:, indiqunns k cata logue de murs ~:n I el rasses (IIUII/wles) des c.:omnuntes de la Serra de Tranunllana tlr..:ssé entre I 9CJ.I 

el 2004, el Ics ealalogncs cies ehem i ns en wurs d 'élahorat ion dc.:puis I 'J'>7. 

De plus, lc Conseil tic 1'vli\iun1uc.: a eonlrihué à la prnleelion dc lrois gnmds c.:nscmblcs palrinwniaux en rappo1l avec la pierre sèche, en lt:ur 

o~.:lroyanl lc Slalul de Bit:n d 'inléri!l eulturd (IJIC): lc Cantí dt:l Barranc.: de Biniaraix (Sòllc.:r) ~.: n 199•1, l' ~.:n s~:mhlc cies glal:ièrcs (c:mes de 

neu) el d 'élémcnls associés à l 'cxploilation de la nt:ige da ns lt: massir dc lvlassanc.: lla (Escorca) eu 200<1, el les tel rasses (mmjmle.1) dc Ses 

Rotes dc Caimari (Selva} en 2009. 

D'autn: pm l, lc l'lan l~o:rriloria l dc lvlajorquc approuvé en séam:c.: pléuièn: du Conscil de i'vh\iorque lt: 13 décemhre 2004 ( IJOIB l XX ext. du 

3 1/ 12/2004 ), un iuslrumenl d 'aménagcmcnt régissanl la pol ili qUe;: urhanisliqm: municipalc, slipulc au Chapitrc 5 I 'u hi igalion d ' im: lurc da ns 

ll:s calalngu~.:s lllllnicipaux lc.:s n1urs en pierre sèchc dc valcur paysagèrc.: el cnv ircuuH::mcnlalt:, les zones paysagères c:ousl ituécs dc terrasses, 

Ics lltliuls d' cau, les c.:ahauc::s, Ics li111rs à chaux, Ics glacièn:s, lc.:s ch;u honnièrc::s el Ics ehem i ns en picrrc. 

Toni c.:c lravail ~:s l accompagn~ d' iniliatives allianl la va lorisatiou des conslructions ~.:n pic::rrc sèdtc au dévcloppc::mt:ul loc.:a l. J'¡¡rmi l:t:S 

projt:ls sc tron ve:: la c:rc~al ion dc la l{cHilC.: dc.: la Picrn: Sèche, uu ilint!rairc de nuHionuéc dc plus dc 300 kilomètrcs clans la Serra dc T ramuntana 

impulsé par lt: Consci l dc lvli\iurquc.:, doni la pi t:ITC sèchc ~:s l l '~ l énwnl l(uJdault:lllal , c: l grikc auqucl onl pu èlr~: mcnécs dc nomhreuscs 

actions dc rc~cupéraliou dc c:e;; patrimoinc.: dans son cnvironiJCillt:nl. 

Enlin, i l cunvicnl d ' indiqu~.:r que la Serra dc Tramuntana a été inscrilc cu 2011 à la listc.: du Palrimoinc dc l ' I htmanité dc l ' lJNI ~SC'O, clans la 

catégori c Paysage nillurcl, t:l que cd lc rcconnaissam;c rcposc cu graudc pmlic sur la dcusilé el la di versi té tics c.:onslruct ions clhnologiqncs en 

pi c.:JT~o: sèd tc qui const ituent uu témoignagc cxcmplain.: dc l 'adaplation dc l' honnnc ;\ un cadre hnstilc el d'csplnilalion des ressourc:cs dc 

manière;; durable. 

En délinitivc, la prést:JI'alinn dc.: la l .;c.:hniqnc de la pie11e sèt:ht: c.:~l garanlic gnlcc au graud nomhr..: dc spét:ial istc.:s litl lllés pcndaulloutcs ces 

annél's, HI IX catalogues c.:l puhlicaliuns élahnrés, el aus initiativc.:s dc:: l t:dtcrc:he, ck prolcdion, tk r..:slauraliou~o:tck divulgatiun mcuécs. » 

l)illl '> k hul dc ~< llll l't"<lldC.: I rdlr tn:h11iquc.: llaclitin1111l'lk ck l'CIIl\ltlll'liun, t'I <'11 l'l'tlll ck li1 ck\ ·lal;tl iun tk I'IINI'S('O, 1\'tuck, la 

dCil'llllll' l\lalÏCIII C.:l 1\ 'tlll'[!Í\ltl.'ll\l'lll dc.: l'l'lli.' dètlli l'll' cfoÏ I'l' lll 011 <' <1 ~' 111 .'~. ( }¡¡ cfn'HI I'C.:ilfl-1 ¡'¡ fliOIIIIII II'CIÏt k sl'Clllcf Ïl Ïcll l \ tl t\'l'SS<IÍil'S ;'¡l'l' <fil\ ld 

ll'rfiiiÏiflll' liatiÏlÏCIIItll'llt• ck t' Cll\~ lttll'lÍII I Il. ll pÍt'tl l' \l'-l' lll• tklltl' lll l' l'ililll(l' dati\ SCIII t'S\l'IIC'<' , c·',•,( ¡'¡ cfitl' \<1 11\ ll'C'(ll ll\ <1 11\ 11\CIIlÏt'l\, l'Í III t•nh Oli 

lll'lClll'. l'l'' <' léltlt' lll '> l <11 1\llllliCIIl ¡molt'llll'lll l ' 1111 dl'' p1 in<'ip.lll\ dalll 'l'l' l'li lll l'llil~'i llll li! \ll i 1 lt' cln <Hil l.1 tcnclann dc· ph 1' lli phh ll l''l lll'lllc' ck 

\ ttlt, liln l' t I ;e lt'l'lllll<fll <' <1 "'' p.u cfr, l'Íi tll'tth l'dl' ht'' 011 fll'll 1 ¡, jftk, a l.1 Iol . d.tn' k l'itcltc ci, l tilldll\ fltlhlir ' • l p111 l'' l';11 'nn"'lfl l<'lll , ¡t<lllt 

\ ¡J hCltllll' p1<1'<'1\ illÏ1111 lt '\ j1Clii\IIÍI 'i puhlit•-; dl'IIC111lf1111111CIII\(lll lc'I<'I'C IIII ' i.l l'C' ill' itT hllÍCfll<' cf;lll\ fa ('CI Il\II Ci t'IÏClll l'l f,lt <l¡ti ll oi!ÏIIII dt•, élèll tl•lli \ 

11 .ulit iPillt l' lh•nt<' lll l'Clll, lttiÏh '<' lc•n l'l' li t' tc.:rhniqur 

( 'nnc lu~iun 

V u que la lc:l'hniquc lntdi ti"nncllc dc con~ltut:l inn en picll't: sèdt~o: préscnl t: Ics vakurs que l'UNESCO iudiquc.: pour obtenir la collllitinn 1k 

pallimoi nc culturc.:l inHnat¿ti e;; l, .;t l ' li que;; la Cnnumln<Hilé ks nlllsidère pmlic intégranlc el représcnlat i vc cic; son pall inwinc cullurcl, nous 

proposons l'cniVC::Jl lll't: du dossier dc dédaralinn 1k la lcchniquc lrmlitinnncllc dc consllllc.: lion en pi c.:rrc.: sèchc conunc Bicn d ' intérél culturd 

imnmléri c.: l. 
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Section lli. Other provisions and administrative acts 
CONSELL INSULAR DE MALLORCA (MALLORCA ISLAND COUN CIL) 

DEPARTMENT OF CULTURE, HERITAGE & SPO["{TS 

1\greement by the Consell Insular de Mallorca' s ls/anc/ Committee for 1/istorico/1-/e ritage for proceedings 

to be opened with a view to dec/aring the traclitiono/ dry- stone builcling tec/111ique on /tem of lntcmgib/e 
Cu/tum/1·/eritage. 

Al a sess ion held on July 26
111 

2016, among other matters, the lslancl Comrniltee for Mallorcan Histo rical Herilage reached the 

following agreements wi l h rega rd to the case in queslion: 

"1. To open proceed ings for t he traditional dry-stone building technique to be clec lared an ltem of Intangible Cultural 
lleritage. A descriplion of the said techn ique ca n be found in the technical reports dal ed June 27'" 2016 and July 14'" 2016, 
which forrn an integral part of th is agreement ami are attached hereto. 

11. The declaralion agreement must be adopted within a maximu m of twenty months of the o pening date of proceeclings. 

These proceedings shall expire if, once this periocl is over, their closure is req uestecl and no decision is issued in the thirty 
following days. Following their expiry, they may nat he reopened cluring the three following years unless requestecl hy the 
titleholder of the ítem. 

lli. To nolify the Environmental Department a nd Government of the Balearic lslands of this decision. 

IV. To publish th is agreement for proceecl ings to be openecl in the 13alearic Official Gazette (BOIB) and Official Spanish State 

Gazette (llOE), ancl to record it in the M al lorca n Register of Cul tural Heritage and notify the Oalearic l'legister of Cultu ra l 

Heritage for the sarne purpose and, al the same time, to notify the Sta te l'legister o f Cu ltural lleritage o f the entries and 
records that a re made." 

This agreement is nolified subject to t he approval of the Minutes. 

Palma. September 2"'1 2016 

Deputy Secretary of t he lslancl Committee for Historical Heritage 
Miguel Barceló Llompart 

APPENDIX 1 

/\n exliitrl of tlie terlinic<ll repor t to wliirh tliis puhlir<llinn refer s, di! l ed June 77'" 20Ui anrt iss1 red hy tli e (onselllnsu lilr de 
Ma llor rcr ' s I nvi ronmental De par trn r nt, has he en p1r1Jii5herl . This can IJe consultcd al I he lli ~to r ical l ler i la ge '>e r vi ce (ilddre~~ : 

l' ld~d de l'llo~pil<~ l , •1, 0 /01 2, Pt~ lrnd ) hy dll\' rnle r l'~ t ecl p<11ly w ho 1 <1 r1 1 onfirrntlw ir \ l cl lU\ ,r ~ ~uth in '" 1 ordrr nLt' wilh /\1li1lc 
1 1 Pl . \P r¡ . ol '> p,tni~ h /\rI 10/ l lJ')) or NovPul iJPr Jh'" Oil lhl' IP¡:.d ~ysl l' lll f:OVP I nlng I hP ptrhllc ,1ull10r llit'\ .lnd r llrlllrlOil 

.rdn tirti'lrdliVt' pr or t'rli ll t '\, .rr tlt'rHit•rl by '>p<~ ll h li /\tl •l/l<J')'J ol Jc~ nu,rry tJ'r'. 

I t'< l 11111 ,tl rt•porl for I ht' d1y \ IOrrt' l11 rrldr llt: lt•t li rllql ll ' lo ht• dl't l.ll l'rl .lri l lt'rll of lnl ,l rtJ:ihlt• ( u l li rr o~ ll lt • r i ldt:t' 

(Ouledri t l lrHorililll leri lclge /\el 12/EJ!.ll:!of De1ern 1Jer 2 1'') 

a) Descríplíon ol the ilem 

Dry-stone buil cl ing is a tradilíona l construction system basecl on the use of stone as the sole material, wilh no need for any 
kind of binder. Specific tools a re used a nd it hils its own terminology to clescribe tasks a nd the resulling structures. Likewise, 

special know ledge is needed about the characterislícs ot stone, work methocls anet stone-laying techniques, anell he technica l 

possibililíes o f potential si tes or for the construct ion o f specific structures. lt is a Iso re flected in o ther torms o f cul tural 
expression, such as place names, ami it has strong ties with other aspects relateet to agriculture anet livestock. 

This age-old technique is common to other European regions, but it has lett a very strong hallmark on Mallorca in scenic, 
environrnental, constructio n-re lated ancl cul tural terms. lt has a Iso evolvecl, acquiring its own un i que set o f characteristics 
thanks to the trade ot the marger (dry-stone wa ll builder), a trad itiona l cra f t requi ring substa ntial skill in this technique. 
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Materials in the loca l vicinity a re mainly used or re-used inthe case of restoration work. lt is hence a technique that stands 

out for its sustainability, even more so in the light of the fa ct that c.hy-slone structures offer important shelter to plants a nd 
animals due to the arrangement of the stones and lack o f a binder, somet irnes to the advantage of certain native species. 
The lechnique a Iso involves a close understanding o f water management, a key factor in places with long droughts, a nd 

knowledge ol how to combat soi l erosion, with the structure of retaining walls (marges) their unce mented stones and the 
rubble behind lhe wa lls playing an importan t role. Mention should also be macle of lhe creation of complex drainage systems 

or the positioning o f wal ls on la ml, which can came to hallthe path of watercourses. 

b) Components of lhe i tern 

The intangible item known as the dry-stone bui lding technique is made up of the following:' 

Technical know-how regarcling the construction of dry-stone structures, differentiated as follows: the constructi on of 

marges to act as retaining walls or o ther walls, stone paving, the construction of shelters, ancl the crea tion o f drai nage 
galleries. 

The craft of the dry-stone wa ll bui lcler (morger), the ma in bearers of this knowledge. 

Vocabulary specific to th is acllvily, wilh some local varia tions. This vocabulary can be broken clown in to four ma in 
groups: typologies, techniques, tools and materials. 
Given the intangible nature of dry-stone bu ilding, oral traditions in the hancling clown of this popular knowledge must 

also be taken into account. 

e) Moveable property associated w ith the intangible item 

This includes the tools of the tracle, used over the years in the builcling processa nd mostly stillln use toclay: a martell gros 

(sleclgehammer), martell petit de punto (small stonernason's pointed hammer), ma1 tell de toll (cutting hamrner), picosso, 
picossó , monuel/o, perpal, perpolina , civera), senal/o, tiràs, tasconera, etc. 

Other associatecl i tems inclucle the built dry-stone stnrctu res: marges, huts, walls, tracks, springheacls, norias, wel ls, etc. 

el) The collective me mo r y associa teci with the intangible i tem 

The dry-s tone build ing technique has been used in Mallorca since prehistoric times to transform caves a nd rock shelters into 
dwe llings or to make shellers fo r people a nd animals. 

Despite th is, it was du ring the lslamic period lhat lhe knowledge neecl ed for the construction o f wa ter co llection system s, 

known as qonot-s or foni de minos (underground galleries), a nd adjacent st ructures built fo1 agricultura! purposes (e.g. 
marges) is lhought to llave been built up a nd refined. 

llowever, most of the dry-stone architertu rr lhil l ~till exi~ls todily \Vil~ built il fl er the i ~ l iln d's conques! hy King Jiltlllle I anti 
many examples are Lhouf~ht lo llave IJeen iJuill by peasilnls (poqesos), sltepherd s (posto1s), e harwalrnakers (cwiJone,s), linH' 

mnkr r s (e olc ine1s )ami peas,lnt fa1 rner s (1 u l l'1 s), who kr1ew the bas i e 1ules o f this te1 lrnique. I ven so, givrn t he e ornpiPxily 

ilnd d e>mil1• of thP cirv q om• il i e hiLPt tur r fou nd on tiH' i ~ l ancl, it e .u1not just hP '" countecl for by (:f'Ogl ilphic al ,111d 
sot inrcor1ornic fat tors. 11 is ,JI\o,l tlr iiJut,J hiP lo .1 \ jlPc ific tr.ulr wilh lon¡: t1 .1dilions: thP d1 y slcHH' w.111 huildr r, krHl\'JII in 
fvlf1 llo1 e t1 d'; 11 

11
! ll cll gl! l ", " 1 tiP<; \ I P d Ll p ell pd \Pl t l" 01 

11
J'tl l ('dddOI u, dut tllllP ilted tl \ r•xi\ t ing 111 l hP t•,''' t ront lli y. 

WrillPn rc> f l' l l' IH l'S to th t' li%' or lhis t!'r lllli(jlf(' cl.ll (' bill k l o 11(,), w lw n f(()[ ,11Y public l'Pf (' llPII1ill sl .l iPcith .ll PPII' M ir (! il lld 

llor C' ll ~ ~ilgu ,l l, r es iden l ~ o f the f,H 111\ <Jdjoining s,1 f iguer¡¡ (<.t) IIPr), had undPrlil kPn to IJuild a dry stonP 1'/,l lllwlwt'C il llu•ir 
proper ti es. 

1 hroughoul' Lhe 1111
" century, Lhere is documentary evidence of m;¡inlenance wock to severallracks, like the Cami Vell de Lluc 

{the o id Lluc roacl). This consiste tl of wa ll building a nd paving work, tasks lhal were funded by the Universily and through 

contributions f rom Lluc shrine and clonations f rom the devout. In the 111'" centu ry, the fir st references can also be found to 
huts in the municipal ity o f Llucmajor, ano ther important architectu ral fea ture. 

In the early 15
1
" century, mention was rnacle o f the Camí del Oarranc de Oi niara ix' s hillside t erraces and to reia teci 

conservation problems causecl by people hercling livestock. 

Other in formation, gleaned from 16111 century inven taries o f count ry estates (possessions), mentions l he dry-stone wal l 

builder's too ls - such as a perpalet , morle/1 de parec/or, nixado grosso a nd picasso -, emphasizing the technique's importance 

and its specialis t skills. 

Dry-stone becarne w idely usecl in the 16111 anelli" centuries. Th is coincicled with land being ploughecl up to crea te hi llside 

terraces (marjades) due to the growlh o f the population and the need for more crop-growing lancl, in addition to the growing 
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Tlle technique's evolu tion can be obse1ved in different wo1 k carried out dUI ing the 18
11

' a nd 19
111 

cent u ries, particularly in the 
case o f walls a nd retaining wall s due to iniliatives by sm all anet big landowners, leading to di ffe ring outcomes. Examples can 

be seen at Les Rotes de Ca imairi (enclosed fie lds created with the establishment of common la nd) or in big esta tes like 
Solleric, where the high degree of technical knowledge ami effort that was invested in the planning stage is clear, aimed 

primarily at avoiding erosion. 

D1y-stone building reached its maximum expression anet height of perlection with tile const1uction o r big networks of roads in 
the Serra de Tramunta na, beginning in the mid 19'" centt11y ancl continui ng through lo lhe ea rly 2011

' centlll y, with the 

intervention of civi l engineers ami, above all, the specia lisl skills of dry-stone wa ll builders. 

Wi th roads like the Coll de Sóller, whose construclion bega n in 1811 6, there was an increasing tendency l o build tighlly packed 

wa lls (emmosssots), seldom used until lhem, while ol11ers, like the Lluc roa d, resulted in walls that stood ove r 12 metres high. 

Tllis process culminated in the construction of the Sa Ca lobra road in the fi rst half ot the 2011
' centu ry, w ith the 17-metre-high 

Sa Regata retaining wall a nd 1800 square met res of dry-stone walls. 

The technique continued to be usecl to build new hillside terraces, wall s and stone huts through to the 1950s and even 

afterwards. Then the shift toward a service economy anet the decline o f the ru ral word led to the progressive abandonment o f 
crop-growing, t raditional farming pract ices ami the dry-stone structures that had hitherto played a fundamental role. Dry

stone features began to deteriorate and this went llanci in haml with the loss of associatecl technical know-how. 

e) Sta te of conse1va tion of the ítem 

Traditionally, the w lsdom ancl know-how associatecl wlth this technique were handed clown continuously from one 
genera tlon to another. Thls entallecl a long process of apprenticeshlp, cllrect contact with less risky work a nd observation of 

the mas ter wal l builder. 

During the 1980s, thi s process was in clanger of disappearing du e to the decl ine of the 1ural world ancl the scanty importance 
that was given to dry-s tone wall building, w lth a resulting drop in derna nd, a reduction in the number o f dry-stone wall 

builders ancl thei r increasing age. 

To guarantee the technique's survival a nd to resto re the Camí des 13arranc de 13iniaraix - an emblematic pathway a nd prime 

example of dry-stone building work - in 1986, thanks to a project by Sóller Town Council, a dry-stone wa ll builders' school 

was founded a nd la ter ta ken over by the Consell de Mallorca in 1988. 

Wlth this inilialive ami othe1s organized wit hin the framework of ecl ucational and employment workshops llnitially se t In 

rnolion by the Spanish National Employment lnslitute (INEM) a nd later by the Balearic Employment Service (S0113) ancl 

funclecl or co-funded, among ot llers, by the European Socia l Fund (ESF)]. the Conse ll de Mallorca fomented the training of 
specialist d, y- ~to ne huilde1 ~ . 1 hi ~ init i c~ live received ~u ppo 1 t f1 0111 o ther town councils a nd pulllic in stitutions a nd it wa~ bighly 
effer live in rev iving the ter hniqu e ilnd tr ade, in CJ ea ting employrnent, and in thc res t01 ation of in1p01t i1 1ll ilems of heritage. 

lt Wd~ f Ol rlplelllented IJy ! he ( OflSell de IVIdiiOI e el '~ jlclf I ir ipdl i on in ~eve r el l I l li Oj)Ccll1 p10jcc l ~ w ithin tilc rr ci r1 ll'WOr k or 
di! fc•¡ t' l \l f IJ pr ogr,·l lllf riC\ a nd init irl t iVP\. 1111'\l' Plllrti iPd IPI(ÍCl ll,ll ci rifi \lclt€' I'Xf ildll{¡l'\ or I'XIH'I Íl' lll l'\ cll td \'/()J kPr ~a nd 1111' 

pult l11 .ltion or lt'c 111111 crlllt ctnllcJh ciliCI lllrfllllldtiVI' lli<ltt'Jicrl 

1111' 1/lflf(JI'I <~ nd 1/IC'\/1(' dt'fllltt'l \('( 11 (dJ y \ lOJl(' l'M il huildt' J) oli(' Íl1l ludt•cl in llll' I i\t or fl.riPdJÍ( ( ¡,tft ll dclc•\, o1 fllli0Vt' cll 11 dll 
Ordc>r h\uc·d IJy lht' ( Otlflf illor fo1 llc1lll' & lndt1 \l1y onlkr cnriJc¡ 9'" l98'> (ll<~ I P<l r Íf or fic 1,11 bdlclte l llOIIIJ no. U I, 

I 0/01 I I <Ji!fi, pdg e\ I) 10). 

On June 16'" 2016, there were SO dry-s tone wall builders in Mallorca registerecl as a rnorger or mestr e de po ret secn, 

accordi ng to the above lisl : with 1 holder or an Honorary Mas ter Craftsman's card, 37 holclers of a Mas ter Craftsman' s card, 
10 with a Claft sman's card, ancl 2 cou1pauies awardecl the Claftsman nating. 

In para llei with allthe above, the Conse ll de M allorca has carri ed out numerous research projects in to the tracle, toge ther 
with inventa ries of items, studies of environmental impacts, a nd w ork in the fields of restora tion, protection, revital iza tion 
anrlthe cl isseminat ion of dry-stone heritage ancl its associated technique. 

i\mong the inventa ries that were made in order to find out the scope of the islancl's dry-stone constructions a nd their 
building-relatecl ancl technical characteristics, origin a nd sta te of conservation, terraced areas of the Serra de Tramuntana's 
municipali lies were cataloguecl between 1994 a nd 2004, a nd catalogues of roa cls a nd pathways have been made since 1997. 

The Consell de Mallorca has a iso st riven to protect th ree major items of heritage associated wi th dry-stone building work by 
declaring themlte ms of Cu ltural lnterest (BIC in Spanish): the Camí del Barranc de Biniaraix (Sóller) in 19911, the ice houses 

(mses de neu) on the Massanella massif and other items associa ted with the use of snow (Escorca) in 2004, a nd the hillside 
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At the same li me, title five of the M allorca Integrated negional Plan, approved by lhe Consell de M;~llorca on Oecember 13
1
" 

200!J (Balearic Official Gazetle [00 113] no. 188 ext. of 31/12/2004), a planning instrument with which municipa l urbiln 
planning regulations musl be brought into line, stales that it is compulsory to include dry-stone walls of scenic ancl 
environmental va lue, lanclscapes of hillside terraces (mcujodes), underground ga lleries, hul s, lime fwnaces, ice stores, 
charcoal furnaces a nd pnved lracks in municipal catalogues . 

Allthis work goes han el in hancl with other initiatives that combine a ra ised awareness o f the im por tan ce o f dry-stone 
architecture wilh local development. One Slrch projecl is the Dry-Stone noule, an over 300 -kilometre rou te for hikers lhr ough 
the Serra de Tramuntana mounta ins, promoted by the Conse ll de Mallorca w ilh dry-stone as the leitmolif. Thanks to this 
roule, numerous initiatives aimed at restoring this heritage llave been carried out in the surrounding area. 

Last but not least, the Serra de Tramuntana was included in the list of UNESCO World Heritage Si l es in 2011 in the Cultural 
L<Jndscape ca tegory. This recognition was largely based on the density ancl variety of ethnological dry-stone features found 
there: a superb example o f man's adaptation to a hostile environment and sustainable use of resources. 

Given allthe above, protection of the dry-stone building technique is guaranteed, thanks to the numerous specia llsts who 
ha ve trainecl init over the years, the publication of recompilations ancl other materials, a nd initialives in the fi elds o f 
research, protection, restoration and clissemination. 

APPENDIX 2 

An extract of the technical report to which this publication re fers, dated June 27
1
¡, 2016 a nd issued by the Consell Insular de 

Mallorca' s Environmenta l Department, has been published. This can be consulted at the llistorica l Heritage Service (address: 
Plaça de l'Hospital, tl, 07012, Pa lma) by any interested party who can confirm their status as such in accordance with Article 
31 et. seq. of Spanish Act 30/1992 of November 26'" on the legal system governing the public authorities ancl common 
adminislralive procedures, amended by Spanish Act tl/1999 of January 131

¡,. 

On 13/06/16, the documentation for the relatecl proceedings, issued by the Environmental Departmenl, was entered inlo lhe 
in ternal records o f the Department o f Culture & llerilage under entry no. 2218. 

llackgrouncl 

The Autonomous Community o f the 13alearic lsla nds (together with the Mallorca, Menorca, ancl lbiza & Formentera Consells 
Insulars) a nd the i\utonomous Communities of Galicia, Astu rias, Ca talonia, Extremadura, Aragéln, the Canary lslands, Va lencia, 
Andalusia a nd Cas tilla y León, under the coordination o f the Spanish Minislry or Educa tion, Culture & Sporl 's State Secreta rial 
for Culture, are l aking part in an lnternational initiative to submit a nominil tion to the UNESCO for dry-stone heritage to be 
included in the nepresentative List of the Intangible Cu ltural Herilage or Humanily. Heading l his initiative are Greece ami 
Cyprus, joined by Portur!al, Spain, Switze rl<~nd, France, Crua tia a nd IJu lgar ia. 

One or lhc> ( lil r lia lhil l illl Cilndiclal ir~ for l f'g i ~lriltinn onthl' l'lr>pr esentil l ivr Li~l11H1~1111('(' \ is ll rr itrrn' ~ irH lu~ion in an 
ir1venlor y or 1 1111ur.1 1 hr rit,rr,r i11l11P ;1ppli1 <'1111 cocrr tlr y. IIPrH I' in 0111 < <~ W, il11H1q IJr drclarPd il n ltl'n1or lntangihiP ( ultllr il l 

l l r> ril.IJ\" 

f 01 prm prdings lo bp Oflf'IH'd ~o th.lllhr> tr ;ulilion,JI dr y q onP htlildin¡: l c>l hniqnP 1 u11ld hP dt>tl ;lf C•d .1 nltr rn or ln\.llll(ihll• 
( 111 [1 11 ,IIIIPI i\ a gp hy \hP ( o m Pli dP M,liiOrl <1, \hr I IIVirlllllltC'nl ,ll l)pp,11 [11ll' l1t \'1 ,1 ~ il~kt>d \O i S~ II P a I PpC li l, sim r thi~ 

c1Ppi1 rlmc> nl hils dr ,1\'11111Jl di fl c> rr nl ~lu dirs ,1flrl invc> nl n rir~ of lhi~ lr adilinn;d lPI hniq11r>. 

On February 2811' 2016, lhe technica l repo•l by the Environmenla l Deparlrnent was received by thc Deparlrnent of Cullure, 
Heritage & Sporl. This is reprodltced litera lly as an incenlive and ju~tifica tion for rrorrrrling~ to bP npr nrd ~o that I hP 
traditional dry-stone building technique can be declarecl an ltem of Intangible Cultura ll-leri tage: 

Technical report : 

"Technical report for lhe dry-stone building technique to be cl eclared an I tem o f Intangible Cultura l Heritage 

(Balearic Historica l Heritage Act 12/1998 or December 21'1) 

a) Descriplion of the ilem 

Dry~stone building is a traditional construction system based on the use of stone as lhe sa le material, with no need for any 
kind of binder. Specific tools a re used a nd it has its own terminology to describe tasks a nd the resulting structures. Likewise, 
specia l knowledge is needecl about the characteristics of stone, work methocls a nd stone-laying techniques, and the technica l 
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possibililies of potential sites or for the construct ion of specific structures. lt is also reflected in other forms of cultural 
expression, s u eh as place na mes, a nd it has str ong ties with other aspects relate el to agriculture a nd livestock. 

This age-old technique is common to other European regions, but it has left a ver y strong hal lmark on Mallorca in scen ic, 
environmental, construclion related a nd cultural terms. lt has a Iso evolvecl, acquiring its own unique set of characteristics 
thanks to the trade o f the marger (dry-stone wall huilder), a Lraditional craft requi ring substantial skill in thi s techniqu e. 

Materials in the local vicinity a re mainly usecl or re-used in the case of restoration vJmk. lt is hence a technique that stands 
out for its sustainabilily, even more so in the light of the fact that dry-stone slrucl ures offer important shelter to plants a nd 
animals due to the arrangement of the stones a nd lack of a binder, sometimes to the advantage of certain nalive specics. 
The technique also involves a close understancling of water management, a key factor in places with lang droughts, a nd 
knowledge of how to combat soil erosion, wilh the struclure of retaining wa lls (marges) their uncemented stones ami the 
rubble behind the wa lls playing an impor-ta nt rote. Mention should a Iso be ma de o f the creation of complex drainage systems 
or the positioning of wa lls on la nd, which can come to hal! the path o f wa tercourses. 

b) Components o f the i tem 

The intangible item known as the dry-stone building technique is made up of the following: 

Technical know-how regard ing the construction of dry-stone structures, differentiated as follows: the construction of 
marges to act as retaining wa lls o r other walls, stone paving, the construction of shelters, a nd the crealion of clrainage 
galleries. 
The craft of the dry-stone wa ll builcler (marger), the ma in bearers of thi s knowledge. 
Vocabulary specific to this activity, with so me local varia tions. This vocabulary can be broken down inta fo ur ma in 
groups: typologies, techniques, too ls a nd materia ls. 
Given the intangible nature of dry-stone building, oral tradi lions in the hancl ing clown o f this popular knowledge rm rsl 
also be taken inta account. 

e) Movea ble property associa teci with the intangible itern 

This includes I he tools o f the trade, used over the years in the building process ami rnostly still in use today: a mort el/ gros 
(sledgehammer), martell petit de pcmto (small stonemason's pointed hammer), mrrrte/1 de tall (cutling hammer), piwssn, 

picassó, mrrnuella, perpal, perpalina, civera), sena/In, tiròs, tasconera, etc. 

Other associated ltems include the built dry-stone stnrctures: marges, huts, wa lls, tracks, springheads, norias, wells, etc. 

d) The co llective merno ry associaled w ith lhe intangible itern 

The dry-stone building technique bas been usecl in M allorca si nce prehisloric times to transform caves and rock shel ters into 
dwellings or to make shelter s for people a nd animals. 

Despite l li is, it \Vel S dur ing lli e biar nie per i oci thai the knowledge 11eeded fo r the t 011Slllf( l i on or \Vcl l er ( ollet tion systerr lS, 
knO\VIl el S r¡onob Ol font de llli fi(IÇ (unrler grourrcl ga ller ies), i1 11d dcljdU! fll \ [ f lf( tur e~ l>uil t Ior aw inrlturdl ¡lli I pow s (e.¡~ . 

11/ III!J I'~ ) h l hnur:ht to llave hef'n huill up ,1nrl rcfinecl. 

l ltl\'/I'VC' f, 1110\l or llu• dry \ [ OIH' ,)lf hiter llf ll' thdl \lil l l'X l\ [ \ lodtly \'/d\ lurr lt o~r t l'r tht• ¡,¡,lfl( l'\ f ll llflliC\lhy Krrlg j,) lffllC 1·11111 

111.-l llY CXdrllple\ ell l' llf01rght to h.tVP hCl'll liui JI IJy ped\<1111\ (¡ ICIIJl'HI\). \ lil'pliPrrl\ (¡W\ (0/ S), ( liclf ( O,IJ flldkl' l \ (UII/)(1/lf:'/ \ ), llrrll' 
rr1ake rs (w ltiner'> ),111 d pet~s.m t fc~ rr11e r s (tOl et ~), who knew thc IJ,rsit rutes or thh tec hr1ique. l ven so, given ll ll' cornplextly 
riiHI clem ily or I ht' dry ~ lO IIC rl i C hil re tur l' rou nd on thc islcl lld, ri e cliHH>l jmt he <lc COllllled for hy gt'Ogr ,1phi1 ,¡ I r11HI 
sot iuecorlOrnic fdclors. lt b Ct lso att rihutable to a specific trc1de with lang trddiliom: the dry stone wa ll huilder, known in 
Mallorca asil "m<~rger", " mestre de pared seca" or "paredador", dor umented as existing in the 15"' ccntury. 

Written references to the use of this technique date back to 1362, when notary puhlic Pere Oernat stated that Pere Miró a nd 
Llorenç Sa gual, residents o f the fa rms adjoining sa Figuera (Só ller), had uncle r taken to builcl a dry-stone wall bel ween thei r 
properties. 

Throughout the 14'" century, there is documentary evidence o f maintenance work to severa! tracks, like the Cami Vell de Lluc 
(the oid Lluc road). This consisted ot wall building anet paving work, tasks that were funded by the University anet through 
contributions from Lluc shrine and dona tions from the devout. In the 14'" century, the first references can a Iso be fou nd to 
huts in the municipal ity ot Llucmajor, anolher important architectural feature. 

In the early lS'h cenlury, mention \Vas rnade of the Ca mí del Barranc de Oiniaraix's hillside terraces and to re lated 
conservation problems caused by people herding livestock. 

Other information, gleaned from 16'" century inventaries of country estates (possessions), mentions the dry-stone wa ll 
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bui lder's tools - such i! S a perpalet, martell de pm edw, aixada !JIOSso ancl pico ss a -, emphasizing the technique's im por tan ce 
ami its specialist skills. 

Dry-stone becar ne w idely used in the 1G'" aml 17'" centurie~. This co incided with lancl being ploughed up to crea te hillside 
te11aces (marjades) due to the growth of the population anti the need for more crop-growing land, in addition to the g10wing 
importance ol the oi l business in the Ser ra de Tramuntana. 

rhe technique's evolu tion can be observed in dlfferent work car ried out du ring the 18'" a nd 19'" centuries, particularly in the 
case ol walls a nd retaining walls due to initiatives by small anrl big landowners, leading to differing outcomes. Cxamples can 
be se en all es Ho tes de Caimairl (enclosed fi elds crea teci with the es tablishment o l com mon I anti ) or in big esta tes like 
Solleric, where the high degree of technica l knowledge anti effor t that was invested in the planning stage is clear, aimed 
prlmarlly al avold ing erosion. 

Dry-stone building reached its maximum expression and height of perfection with the construclion ol big networks ol roads in 
the Serra de Tramuntana, beginning in the mid 191

" century a nd continuing through to the early 20'" century, with the 
intervention ol civil engineers a nd, above all, the specialist skills ol dry-stone wall builders. 

With roads like the Coll de Sóller, whose construclion began in 1846, there was an increasing tendency to bulld lightly packed 
walls (emmosssots), seldom used until them, while others, like the Lluc road, resulted in walls that stood over 12 metres high. 

This process culminated in the construction of the Sa Ca lobra road in the first half of the 2011
' century, with the 17-metre-high 

Sa Hegata retaining wall a nd 1800 square metres ol dry-stone walls. 

The technique continued to be used to build new hillsicle terraces, walls and stone huts th rough to the 1950s a nd even 
afterwards. Then the shift tow;ml a service economy amlthe decl ine of the ru ral word led to the progressive abandonment of 
crop-growing, traditional farming praclices and the dry-stone structures that had hitherto played a fundamenta l role. Dry
stone features began to deteri orate anclthis went ha nd in h<md with the loss o l associated technicil l know-how. 

e) S ta te ol conser vation or the i tem 

Traditionally, the wisdom and know-how assoclated with this technique were handed clown conlinuously f rom one 
generalion to another. This en tai led a long process o( apprenticeship, direct contact with less risky work ancl observation of 
!he mas ter wall builder. 

During the 1980s, this process was in danger ol disappearing due to the decline ol the rural world anti the scanty importance 
that was given to dry-stone wall bui lding, wi th a resulting drop in demand, a reduction inthe number o l dry-stone wall 
builders a nd their increasing age. 

I o guarantee the technique's survival amit o 1 estore the Camí des Bar ranc de Biniaraix - an emblernatic ra thway a nd pr im e 
example or dry-stone building wor k - in l98G, tllanks to a pr oject by Sóller Town Council, a dry stone wallbuilders' school 
\ ' lilS found!?d ;~nd later takE'n over by tlie Consell de Mal lo rc<~ in 1988. 

Wil lltlli \ initi,l tive ciiHI ot llers orl.(a11i1ed wilhin tllP fr.HIIPwork ol rdutilliDihll <111d rmploy111rnt workslwps !i llili,llly set i11 
IIIOiion hy lliP '>p.lll iSii Nilt ion.il f llijJIOYIIII'nl lmliiiiiP {INI M) cllHIIatr r hy tlle IJ,l le.u it I lliploylfl(' lll '>PIVICP ('>OIB) cllld 
lllndi•d or 1 o fllluiPcl, .t111o11~ nll11•r '· hy 1 Ii i' I 111 op!'. HI '>or l,tl I 111 1cl (I '>I )I. lli!' < onwll dr M.tl lorc ,, follll'lllt•cl llu• 11 .l illiiiJ( o f 
'>IH'< i,lli\1 dry \ leu u• il11ildPr s. I llis i11ili .1 livP rl'tl'iVI'cl suppwl 1111111 ollirr low11 < !11111! ils .H ui p11hlh lllq illllions .u rel il Wii\ l11glily 
<'lll'lliVP illiPViVillg llu• li'! 1111Í((UP ii lld lr,HIP, illiiP,ltillJl !'llljliOyllll'lll, •lliri intiH'IC'\lOI·lliOilllf illliHJII,llll ill'lll\ of liPril,lf(l'. 
11 \'IM ( OllijliPIII!'Ili!'cl hy l he (Oil\!' li ell' M.rllor (,l'\ p.lllir ip.ttion In \I'V!'I.ill lli Ojll'<ln P' ojr< ls wilhin 1111' r r.li ii!'WOI k o f 
dif fc• r l'lli I u pr ogr illlllllC'S ;wcl inili.rtivcs. I hP\!' l'lll.tilt>d I Pgiun.l l iilld st,lle l'Xlildnges uf l'Xj)f'l it•nr ('S .rnd \'/Ol kc•r s el nd !hP 
puiJii< ali un ol technic alrnanuals amllnfo r nwtive mil tr r iai. 

rhe mor get a nd mestre de po re l seca (dry-stone wall builder) a re included in the Lis! ol Balear ic Cralt l rades, appruved in an 
Order issued by the Councillor for Tracle & lndustry on December g'" 1985 (Balearic Offidal Gazette I BOIO I no. OJ, 
10/01/ 1986, pages IJ -10). 

On June 16
1
" 2016, there were SO dry-stone wall builders in Mallorca regis tered as a marger or mestre de poret sem, 

according to the above list: with 1 holder of an Honorary Mas ter Craftsman's card, 37 holders ol a Mas ter Craftsman's card, 
10 with a Craftsman's ca rd, ami 2 companies awarded the Cra ftsman llating. 

In parallel wi th all the above, the Consell de Mallorca has carried ou t numerous research projects into the tracle, together 
with inventaries of i tems, studies o f environmentallmpacts, a nd work in the fields ot restoratlon, protectlon, revita lization 
and the dissemination of dry-stone heritage a nd its associa teci technique. 

/\mong the inventaries that were made in order to find outthe scope ol the island's dry-stone constructions ami t heir 
buil cl ing-related amltechnical characterislics, origina nd s tale of conservatlon, terraced a rea s ol the Serra de I ra munta na' s 
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municipalilies were catalogued between 199•1 antl 2004, a nd cata logues of roads ancl pathway~ have been made since 1997. 

The Consell de Mallorca has als o striven to 1>rotect three major items o f he1 itage associa teci with eh y-stone building work by 
declaling them I tems of Culturallnterest (131C in Spanish): the Camí del 13arranc de Biniaraix (Sóller) in 19911, the ice houses 
(coses cle neu) on the Massanella massif ancl other items associalecl wilh the use of snow (Escorca ) in 200'1, andlhe hillside 
l erraces (marjades) of Ses Hotes de Caimari (Selva) in 2009. 

Al the sarne time, litle five of the M allo1ca Integrated Hegional Plan, approved by the Consell de Mallorca on December 13111 

2004 (13alearic Officia l Gazette [1301131 no. 188 ext. of 3l/l2/ 2004). a planning inst1ument with which municipalurban 
planning regu laliuns musl be broughl inle line, stales thal it is compulso1y to include dry-stone wall s of sce nic a nd 
environmental value, landscapes of hillside terraces (mrujndes), unclergmuncl ga lleries, huts, lime furnaces, ice stores, 
charcoal furnaces anti paved tracks in municipa l catalogues. 

Alllhis work goes hancl in ha nd w ith other iniliatives thal combine a raised awareness of the importance of dry-stone 
architec ture wilh local development. O ne such project is the Dry-Stone Hou te, an over 300-kilomelre rou te for hikers through 
the Serra de Tramuntana mountains, promoted by the Consell de Mallorca w ith dry-stone as the leitmotif. Thanks to this 
route, numerous in itialives aimed at restoring this heritage have been carried out in the surrounrling area. 

Last but not least, lhe Serra de Tramuntana was included in the lisi of UN ESCO World lleritage Sit es in 2011 in the Cultural 
Landscape category. This recognition was ia rgely based on the densily a nd variety o f ethnological dry-stone fea tures fou nd 
there: a superb example of man's adaptation to a hostile environment and susta inable use of resources. 

Given all the above, prolection of the dry-stone bu ilding technique is guaranleed, thanks to lhe numerous specialists who 
have trained ini t over the years, the publication of recompilations ami other materials, a nd in itiatives in the fieicls ol 
research, protection, restoratio n and dissemination." 

In order to safeguard this tradilional building technique, as established in lhe UNESCO declaration, its study, documentation 

and recording must be fostered. The righl condilions must be promoted for the essence ol the traclitional dry-stone building 

l echnique to be kept alive; that is, withou t the use o f 11101 tar, cement or concrete, since this is on e o f the biggest threats to 

its survival, given the growing t rend, in public and private construction work, to clebase the dry-stone bui lcli ng technique by 

using hidclen or barely visible cement. As a result, to sa feguard its proper use, the public authorities must promote the use of 

this technique when items traditionally bullt of dry stone are either made or repaired. 

Conciusion 

Given that I he lradil ional dry-stone building technique encompasses va lues lhat lhe UNESCO cites as being worthy o fan i tem 
o f intangible cu ltural heril age a nd thai lhis region considers them to be an integral represe ntalive part o f its cultural he1 ilage, 
we propose the opening o f proceed ings to declare the tradilional dry-stone building technique an ltem of Intangible Cultura l 
Heritage. 
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SORTIDA 

' I 
EL CONSELL EXECUTIU D'AQUEST CONSELL INSULAR, EN SESSIÓ DE CARACTER 
ORDINARI DE 18 JULIOL DE 2016, ADOPTÀ, ENTRE D'ALTRES, EL SEGÜENT ACORD: 

VUITÈ. INCOACIÓ DE L'EXPEDIENT DE DECLARACIÓ DE BÉ D'INTERÈS CULTURAL 
IMMATERIAL DE LA TÈCNICA DE LA PEDRA SECA 

Atès que en data 6 de febrer de 1995 el Consell Insular de Menorca va assumir, en virtut de 
la Llei 6/1994, de 13 de desembre, les competències autonòmiques determinades a la Llei 
16/1985 de 25 de juny del patrimoni històric espanyol; 

Atès el que estableix el capítol primer del títol I de la Llei 12/1998, de 21 de desembre, del 
patrimoni històric de les liles Balears, en relació amb els bèns d'interès cultural i el 
procediment que cal seguir per a la seva declaració; 

Atès que la cultura constructiva de la pedra seca es troba implantada plenament en tot el 
territori de l'illa de Menorca, i que en l'actualitat representa un element consubstancial amb 
el paisatge; 

Atès que el Consell Insular de Menorca va acordar per unanimitat, en sessió plenària de 16 
de maig de 201 6, adherir-se a la candidatura internacional de la pedra en sec per formar 
part de la llista representativa de patrimoni mundial immaterial, iniciativa iniciada per Grècia i 
Xipre i a la qual s'han incorporat altres sis estats, estre ells Espanya; 

Atès que aquesta candidatura exigeix que els bèns que es presenten tenguin la màxima 
protecció legal; 

Atès l'informe de la cap del Servei de Patrimoni Històric, emès dia 8 de juliol de 201 6; 

tesa la p10posta del conseller CX()Clltiu del Dc par t<Hnent dc Cultma i I cfucació, en exercici 
e les competències atribuïdes pel Decret de Presidència núm. 108/201 5, de 9 de juliol 
OIB ext. núm. 103, de 1 O de juliol de 201 5), en relació amb els decrets de presidència 

úm. 105/2015 i núm. 106/2015, de 8 de juliol (BOIB ext. núm. 103 , de 10 de juliol de 20 15); 

El Consell Executiu, per unanimitat i en votació ordinària, adopta l'acord següent: 

Primer. Incoar l'expedient de declaració de bè d'interès cultural immaterial de la tècnica de 
la pedra seca, d'acord amb la documentació que consta en l'expedient i que inclou la 
descripció següent: GOVERN DE LES ILLES BALE:ARS 

C. TRANSP. CUL T. Y DEP.- OFICINA CULTURA 
L 19E9006/201 6 
18/08/2016 14:25:09 Denominació 

Tècnica constructiva tradicional de la pedra en sec 



Descripció 

CONSELL i NSULAR 
DE MEN O RCA 

Tipus de bé d'interès cultural 

Immaterial 

Objecte de la declaració 

La tècnica constructiva tradicional de la pedra en sec, o pedra seca, tal com es coneix a 
Menorca, utilitza la pedra sense desbastar o poc desbastada com a únic material, sense cap 
tipus d'argamassa que la cohesioni, sinó que la disposició de les pedres és el que dóna 
solidesa a l'element construït. Aquesta pedra és, preferentment, la localitzada als voltants 
del lloc on s'ha de fer la construcció. Els constructors d'elements en pedra seca es 
denominen paredadors. La tècnica es transmetia de pares a fills per via masculina, així com 
les eines emprades. La tècnica de construir amb pedra seca esdevenia un procés 
d'aprenentatge llarg en una quadrilla, usualment familiar i jerarquitzada, al cim de la qual hi 
havia el mestre paredador. 

Les construccions de pedra seca de l'illa de Menorca són elements complexos que 
exigeixen una tècnica depurada i professional. Algunes de les construccions produïdes amb 
aquesta tècnica, com les barraques de bestiar, manifesten un grau alt de coneixement 
tècnic i especialització, sobretot pel que fa a la coberta, feta per aproximació de filades, o 
els ponts de bestiar i altres construccions, que es cobrien amb grans lloses planes 
col·locades a dues aigües. D'altres, com les parets de tanca, van esdevenir imprescindibles 
en l'ordenació del camp i dels cicles agraris i ramaders, de manera que les trobam esteses 
per tota la geografia insular i configuren un paisatge molt característic. Aquesta 
especialització és la base de la seva estructura. Les parets seques són l'element d'aquestes 
característiques que fa que Menorca destaqui en relació amb altres terres on també són 
presents, i destaca no per la seva originalitat sinó per la seva abundància; podríem dir que, 
a Menorca, són el paradigma d'aquesta tècnica constructiva. 

La tècnicél consisteix, en síntesi, a col·loctlJ Ics pedres més gJosscs dc Ics que es cfi sposél n 
la part info1 io1, lleugerament cncnstacles a 18 to11 a, i <.Hltl J hi const1 uint dues parets est1 etes i 
pa1al·leles, diJigiclcs nmb un coJdell a sota i un altre a dalt perquè quedin rectes, però arn i> 
sccciò tr élpezoïddl , és a cl ir: la base és més c:unplia que la part supc1 io1 . Posterior ment, les 
parets os pugen per la superposició de fileres de pedres de din10nsions mitjanes, i 
s'encaixen les unes amb les altres aprofitant la seva forma natural, de manera que són més 
important, per fer-la ben feta, el bon ull i l'experiència del paredador que no les eines, que 
gairebé no s'utilitzen. Els buits que queden entre les pedres s'omplen de pedres més 
petites, el reble . Finalment, la part superior es corona per les anomenades pedres 
cobertores, elegides especialment per a aquesta funció i encaixades amb molta cura. Les 
parets es poden completar amb petits elements útils per a la gestió del camp: portells, 
botadors, escales i menjadores integrades a la paret , i les passadores o fibles arran del 
terra. 

Pertinences del bé 

El bé immaterial de la técnica constructiva tradicional de la pedra en sec es conforma pels 
elements següents: 



CONSELL I NS ULAR 
DE MENORCA 

a) Els coneixements tècnics relatius a la construcció d'estructures de pedra seca, en el qual 
es pot diferenciar l'aixecament de parets de tanca i de paraments d'edificacions, la tècnica 
d'empedrar, la construcció de cobertes i la creació de síquies de drenatge 

b) L'ofici de paredador o mestre de paret seca, que són els principals transmissors de la 
cultura de la pedra seca. 

e) La tradició oral, atès el caràcter immaterial del bé, per la qual s'ha transmès tant la 
tècnica com el vocabulari propis d'aquests tipus de construccions. 

d) El vocabulari propi, amb diferències en l'àmbit local, esquematitzat en quatre grans grups: 
tipologia, tècnica, eines i materials, format bàsicament per terminologia següent: 

aixada: eina que s'utilitza per remoure la terra. 
càvec i senalla : conjunt d'estris que s'utilitzen per fer l'escombra. 
c ivera: és una espècie de llit d'ullastre que s'utilitza per transportar pedres per terrenys per 
on no passa una carreta 
cobertora: pedra grossa i plana, de forma rectangular, que s'utilitzen per fer la darrera 
filada d'una paret seca. 
cobertorada: última filada d'una paret seca, formada per cobertores posades de cantell, 
reposant l'una sobre l'altra en una línia contínua. 
escombrar I fer l'escombra: netejar de terra i pedregam el terreny que ocuparà una paret 
seca fins arribar a la roca mare. 
eixermar: netejar la terra d'herbes i arbusts. 
fer el pedreny: deixar totes les pedres que s'utilitzaran per fer la construcció a la mida 
necessàri a. 
fi lada: cada una de les fileres de pedres amb què es formen les construccions en pedra 
seca. 
fonaments: primera filada d'una paret seca, que reposa directament sobre la roca mare i 
està formada per Ics pedres més grosses. 
guiar: preparar, a cada costat dc lél paret, els munts do pedres que fé:l ran falt<l per 
aixecar In 
llinyola I ginyola (ci1HI.] ós un simple f1l o co1d1ll (pot ser d'ernplomar) que' es pli~Jll i te 11~t11 

sense 1 Ol tipi e'!> i que s'utilitza per traçar Ics líniC''i dC' I rnur dC' ¡)('dr n 
mall : martell molt gros que s'empra per fer peclrcr1y . 
martell de paredador: eina que identifica el mestre. 
monjoia: conjunt de quatre o cinc pedres amuntegades que serveixen per marcar la paret 
seca sobre el terreny abans de començar-la a construir. 
paredador: constructor de tot element fet en pedra seca. 
parpall perpal: barra de feror, de dos metres de llargària i entre 8 i 1 O cm de diàmetre, que 
s'utilitza per treure les pedres més grosses. 
pedreny: conjunt de pedres que formaran la paret seca o la construcció de pedra en sec. 
pioixa: eina semblant a l'aixada, peró acabada en punta. 
reble : pedreny petit que serveis per omplir els buits d'una paret. 
reblir: omplir amb pedreny petit les cavitats d'una paret seca o construcció de pedra en sec. 
tallant: eina que es fa servir per preparar les pedres amb les quals es fan les cantonades. 
taulaplom: eina que s'empra per traçar les perpendiculars a l'hora de fer les cantonades o 
de col ·locar les barreres, consistent en un regle que a un cap porta penjant un fil acabat 
amb una peça de metall . 
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(font: web de cu ltura popular de Menorca) 

Béns immobles vinculats 
Els elements arquitectònics realitzats amb pedra seca a Menorca sòn coneguts pels seus 
noms en català: parets seques, barraques, ponts de bestiar, boers, corra ls, estables, 
síquies, forns de calç, sitges de carboner, ponts, safareigs, pous, pallisses, camins 
empedrats, encadenats, corrals, clapers, camins ... 

Béns mobles vinculats 
Els béns mobles vinculats a la tècnica constructiva de la pedra en sec són les eines 
utilitzades pels paredadors (vegeu el punt Pertinences del bé, terminologia) 

Memòria històrica del bé 
No es coneix en quin moment es comencen a construir elements arquitectònics en pedra 
seca a Menorca, però sembla que aquesta tècnica es troba arrelada des d'època 
prehistòrica, perquè les construccions talaiòtiques són sempre així. 

Els primers documents que en fan referència daten del segle XIV, quan el rei Pere IV 
permet tancar amb parets les possessions. Això no obstant, la majoria d'exemples 
conservats actualment s'haurien de datar en els segles XVIII, XIX i principis del segle XX. Al 
segle XIX correspon la major part de la retícula de parets en pedra seca que estora tota la 
superfície de l'illa, moment en el qual es completa el procés de tancament i privatització de 
les pastures comunals i de les divisions entre propietats. 

Però al marge de les parets divisòries de tanques i de propietats, l'activitat agropecuària 
tradicional de Menorca va crear una sèrie de construccions en pedra seca, la funció de les 
quals formava part d'un conjunt ben articulat per resoldre totes les necessitats de la principal 
unitat d'explotació rural menorquina denominada lloc. Al mateix temps, tant les parets com 
les altres construccions, servien per alliberar de la pedra sobrant les terres cultivables i 
donaven resposta a les dificultats naturals: protegien els cultius del vent, donaven utilitat a 
les faldes empinades dels turons, aturaven l'erosió, canalitzaven l'aigua atorrentada per 
ctesscca1 tm renys inundal1les, empn1 avon les figuo1 es o nitres fruiters del ramat, protegien 
ol bestial cie Ics inclemències del temps, etc. 

I es 91 ans barraques per al bestiw daten cic los acaballes del segle XVIII i la primera meitat 
del segle XIX. Destaquen per la seva monumentalitat Ics situades a la Lona 1101 d de 
Ciutadella (llocs de Ses Truqueries, Son Salamó, Son Escudero , o Ses Arenetes, entre 
altres), fetes d'uns quants pisos, la mida dels quals es va fent més petita a mesura que 
cobren alçada. Algunes d'aquestes barraques conserven la data de la seva construcció a la 
porta o bé a la pedra clau de la coberta. 

En tot cas, l'arxiduc Lluís Salvador d'Àustria explica perfectament la tècnica en la part 
dedicada a Menorca de la seva obra Die lnsel Balearen geschildern in wort und Bild editada 
el 1890, la qual cosa demostra que era plenament vigent en aquella època. 

A causa dels canvis produïts en la maquinària agrícola i en la mateixa gestió del camp, a 
part ir de mitjan segle xx, alguns dels elements que tradicionalment es construïen amb la 
tècnica de la pedra seca queden obsolets i deixen de construir-se, i també de reparar-se. No 
obstant això, la leg islació actual d'ordenació del territori de Menorca obliga a tancar amb 
murs de pedra seca els marges de les carreteres i els camins, a reparar els exi stents i a 

Pht<;a <k la Bio, li.• r¡t. :i - 07711.1 1\ laú - I d lJ71 35r•ll511 - ht \ '171 J6X216 - ""\\' <: i lli <'~' 
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utilitzar-los per separar les parcel·lacions de les urbanitzacions turístiques. També s'han 
convocat ajudes de les administracions per rehabilitar tant les parets com d'altres elements 
etnològics. Això fa que la construcció amb pedra seca continuï sent un element viu en la 
societat i que requereixi de bons professionals. 

La transmissió continua sent ora l, basada en l'experiència adquirida en la pràctica d'aquesta 
tècnica en el decurs dels segles. Ocasionalment, l'Administració organitza cursos de 
formació i escoles taller. 

Estat de conservació del bé 
Regular. 

L'obsolescència dels béns derivats de la tècnica en la gestió del camp de Menorca té 
repercussions directes en el manteniment de la professió de paredadors, que queden 
relegats únicament a la construcció de parets seques, i també de tota la terminologia 
associada. 

No obstant això, una part important dels béns immobles derivats de la tècnica constructiva 
tradicional de la pedra en sec es troben protegits pels catàlegs municipals que els 
ajuntaments de Menorca tenen adjunts als seus PGOU. 

L'article 62 del Pla Territorial Insular, sobre la protecció urbanística del patrimoni paisatgístic 
(norma directiva, prevalent sobre i vinculat de l'ordenació urbanística), preveu en el punt 12 
conservar i valorar els elements del paisatge rural tradicional (parets seques, tancaments 
d'u llastre, infraestructures tradicionals de drenatge, pous, aljubs, etc. ), especialment dins 
ANEI i ANIT a totes les àrees que es considerin d'especial interès paisatg ístic i, per 
descomptat, a les àrees d'interès paisatg ístic fixades pel Pla Territorial Insular, propiciant a 
aquest fi l'acord i la conclusió de conveni amb la propietat i explotació de la terra. 
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Segon. Notificar l'acord al Reg istre de Béns d'Interès Cultural de la CAlB i al Reg istre 
General de Béns d'Interès Cultural del Ministeri d'Educació, Cultura i Esports, perquè en 
facin l'anotació preventiva. 

Tercer. Sol·licítar a I'IME l'informe previst en l'art. 9.1 a, d'acord amb l'art. 96 de la Llei 
12/1 998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles Balears. 

Quart. Notificar l'acord als ajuntaments de l'lila de Menorca, de conformitat amb el que 
estableixen l'art. 8 de la Llei 12/1998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles 
Balears, i l'art. 58. 1 de la Llei 30/1 992, de règim jurídic de les administracions públiques i del 
procediment administratiu comú, modificada per la Llei 4/1 999, de 13 de gener. 

Cinquè. Publicar l'acord en el BOIB i en el BOE als efectes d'informació pública , de 
conformitat amb el que preveu l'art. 86 de la Llei 30/1992, de règim jurídic de les 
administracions públiques i del procediment administratiu comú. 

La qual cosa us comunic perquè en prengueu coneixement tengui els efectes que 
corresponguin. 

Rosa lo1 ci Olèo 

M~ó, I O d'agost do 2016 

CONSELLERIA D'EDUCACIÓ I UNIVERSITAT DEL GOVERN DE LES ILLES 
BALEARS - REGISTRE DE BÉNS D'INTERÈS CULTURAL DE LA CAlB 
Carrer Alfons el Magnànim núm. 29 
07004 PALMA 
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Section lli. Autres dispositions el procès-verbaux aJm inislratifs . 
CONSElL INSULAIRE DE M INORQUE 

Conseil ExécutifLrmcemeul du dossier de rléclamtion de bien d 'intérêt culture/ immatériel 
de la technique de fa piel'l'e sèche. 

On annonce que le Conseil Exécutif du Conseil Insulaire de ~finorgue, réuni en séance 
ordinaire en date du 18 jui llet 2016, a adoplé l'accord suivant : 

Premihement. Lancer le dossier de déclaration de bien d'intérêt culturel immatériel de la 
technique de la pierre sèche, en accord avec les documents que comprenc! le dossier et qui 
inclut la description sui van te : 

Dénomination 
Technique lrad itionnelle de const ruction en pierre sèche. 

Description 

Type de IJien d'intérêt culturel 
Immatériel. 

Objet de la déclaration 
La technigue trad itionnelle de conslrucl i on en pi erre sèche («pe dm en sec » ou «pedra 
seca», comme on l'appel le à Minorque) ulilise la pierre brule, ou à peine dégross ie, comme 
seu! et unigue malériau, sans aucun lype de mortier pour l'agglut iner ; c'esl la manière doni 
soni cl isposées les pierres qui clonne de In so lidité à l'é lément construït. Cetle pierre est, de 
prélerence, ce lle que l'o11 trouve aux alentours dc l' cndro il o il l' on doi t conslruire. Les 
l'OI1S[rt iC[CIIi'S d \( k~ llll ' l l[ S t' ll pi t' l l'l' Sèl· lt l~ SOlli <lppelés f}(ll'l'd{/(/0/'S (pl'I'SOi ll lC Cl\llSII'liÍS<tll( dl'S 
ll ll lrs). ( 'r lk ll' l'i11lÏ<¡t ll' . (lll ll ,.,l lllllH' k s lll tli ls uli lisL;S, sc lr:li1Sill l'l l:tit' ltl par vuit' h~ r6 li1:1i n· 

ll l<ISt'lllilw dt· p\·n·s t' li ili '>. 

I :t kt·lu lÏ t]lll' d1· ,.,llblllll'IÏnll t'll pÏ t'l ll' .,,·,· IJ ,· dt'\l'll:t il 1111 jlllH'l"iSII ', d':tpp1t' lll iss:t¡•,· lt l l l~· o1 11 
Sl' Ïil d' um· éqt iÏ I)L'· t' ll t'l-' lll;ral lilnli li:tk et lli t; ltlrl' lli st;l,, au sn11tll ll'l de laqut>lk St' lrnuvui t ll' 
llHti l n; ¡}(lredrulor. 

Les construcl i om; en pi erre sè~..: he de I ' li e de Mi11orq u e sonl des élémenls complexes qui 
requièrent une !echn.ique épurée el professimmelle. Certaines des constructions produi tes avec 
cene technique, à l' ins tar des cabanes pour le bé tail (barmques de bestiar), témoignent d 'un 
degré élevé de connaissances technigues et de spécialisa tion, no!ammenl en ce qui concerne la 
toiture, construite au moyen de rangées rapprochées, ou les abris à bétail (ponts de bestiar) ou 
d'autres cons!ructions pourvues d'une toiture à deux pentes, tà ile avec de grandes dalles 
planes. D'antres constructions, à l'instar des murs de clóture (parets de tanca) sont clevenues 
indispensables à l' aménagement de la campagne, ainsi que des cycles agraïres et d'élevage, 
de telle sorte que nous les voyons s'étendre à !ravers toute la géographie insulaire et façonner 
ainsi un paysage très caractérislique. 



Cette spéc iali sation s lructure en prol'oncleur la tecluuque de la picrrc sècbc. P<umi les 
caractéris tiqucs évoquées, ce sontles murs secs qui dislinguenl rvJjnorque J ' au lres terres ol! la 
pierre sèche est également présente, et ce n'est pas l' originAii té rnais l' abondance qu i fonde 
cette disti nction ; nous pourrions clire que, sur l' ll e dc Minorque, les murs secs consti.luent le 
pa racligme de celle tee:: lmique de construction. 

Celle lcclmique consis le, pour être synthétiquc, à clisposer clans la partie inférieure les plus 
grosses pierres donl on dispose, en les enfonçant légèrement clans le sol, pu is à écli:fier sur 
ell es deux élroits murs parall èles, temis en bas et en haut par une ficelle pour qu ' ils restent 
droits, mais en trapèze, c'est-à-dire que la base est plus large que la pm·tie supérieure. Par la 
suite, on monte les murs par superposition de rangées de pierres de taille moyenne, ces 
clernières s 'emboltautles unes clans les autres grace à leur forme naturelle, de sorte que le plus 
important, si l 'on veut que les murs soient bien faits, c'est l'ceil et l' expérience du paredador, 
et non pas les outi ls, car on n'en utilise presque pas. On comble les espaces qui demeurent 
entre les pierres avec des pierres plus petites, c'est le rempl issage (e/ reble). Pour :ficir, la 
parli e supérieure est surmontée de ce que 1' on appelle les pi erres couvrantes (pec/.res 
cobertores), choisies spécialement pour cetie fonction et ajustées de manjère très soigneuse. 
Les murs peuvent être ga rnis de petits éléments uti!es pour le travail à Ja campagne : des 
barrières, des botadors (pierres légèrement saillantes et servant de marches), des escaliers el 
des mangeoires intégrées au mur, ainsi que les portiJlons (passadores) ou les canaUsations au 
ras du sol. 

l'ropriétés du bien 

Le bien immatériel de Ja teclmique traditionne!Je J e construction en pierre sèche se compose 
Jes éléments sui vants : 

a) Les connaissances techniques relati ves à la construction de structures en pi erre sècbe, 
oú l'on peul distinguer I 'éd ifi cation de murs de c lóture et de parement d' édiü ces, la 
teclmiquc du pavcment , la construcLion de loitures ella création de canaux d ' irriga lion 
destinés au drainage. 

b) Le tnélier de puredador ou de maitre en malièrc dc mur sec; il s' agil lc't des principaux 
lr< tttsnwltcurs dc In ndlmc dc; la pierre sèdte. 

¡ ' ) I <1 lt<Hiilio tl mn lc. Vll k r:mwl t\ ll' i1 111 1Wit;1 icl d11 lli etl. pa1 lc bini s dc laqtll'lk 1>1 tl p11 
t~ f n· l ~: llt '; III Ï'> :'1 l:t l(¡j•; 1 :~ ftT iiiiÏ t¡ IW el l1• \IH" :Ihll l:l in· lll ll Jll l' ;'¡ n· I) Jll' d\' l" lliiSfltll"li oii S. 

,/) l c \ IHïdlliiHÏil" o.; p¡'•v iltt¡ll\'. : IH'l 1lc:. dill('•¡\' flll 's :1 11 ';t' ili d1· l":l ill ' lu1·;dl'. Sl'lll' lllitli •,¡'· 
'; llll'; l:t lllllll<" d1· lJII<lfl<' )'l:ll td s )'l<liiJll''i . l\" jl<ll<l¡•Ïl'. [<'<'IIIIÏtJIIl'. lllllil•, t' I 111:1[1;1 i:l ll\ . 1'1' 
lcx Ït¡ll l' Sl' l"tllll!lllSl' l'SSl' l llkli l' lm' ll[ dc Ja ll' IIIIÏilOIO~J j¡ • SIIÏ V<lllf l': 

aix ada : out il ulili sé pour ren1t1er la lerre ; en rn11 H,:ai s, sorte de« hnue ». 

càvec i se11alla: enscmble J 'outi ls que l'on ul ilise pour balayer ; équ iva lenls les plus proches 
en l'rançais : « pioche e t ca bas ». , 

civera: c'esl une sot"te de Iii en bois d'olivier sauvage que l'on utilise pour lransp01ier des 
pien es sur eles terrai.ns non desservís par une route ; en français, smie de « brancard ». 

cobertora : grosse pien e plate, de forme rectangulaire, qui est utili sée pour former la dernière 
raugée d'un mur sec. 



cobertomda : clern ière rangée d' un mur sec, lo rmée par el es cobertores (grosses pi erres plates 
el reclangulai res) posées sur la tra11Che el reposan t les unes sur les au lres en ligne continue. 

escombmr I f er l 'escombm : ncltoyer le sol et la pierrai lle sur lc tcrra in qu'occupera un mur 
sec,jusqu 'à cc que l'on atteigne la roche mère. 

eixermar : débarrasser la ter re el ' herbes el d' arbustes ; éq u i valent en rrança is : « défricher ». 

fer el pedreny: mettre à la taill e nécessaire toules les pierres qui seront utili sées pom 
construi re. 

filada : chacune des rangées de pierres doni on forme les conslrucl ions en pierre sèche. 

fonaments : première rangée d' un mur sec, qui repose direc tement sur la roche mère et qui se 
compose des roches les plus grosses ; en fra nça is, s01·tes de « fonda tions ». 

g uiar: préparer, de part et d'autre ciu mur, les las de pierre qui seront nécessa ire pour le 
consh·uiJe. 

llinyola I guinyola [ d ialectall : e' est un simple fi I, ou un e ficelle (i I pe ut s'a gir de fi I à 
coudre), pouvant se tendre sans se casser ; on l'utili se pour tracer les li gnes du mur de pierre. 

mall : gros marteau employer pom mettre à la bo11J1e tai lle toutes les pierres nécessaires à la 
construction ; en français, sorle de« maillet » ou de « masse ». 

martell de paredador: outil propre au paredador (maitre en matière de mur sec). 

monjoia : ensemble de quatre ou cinq pien es entassées et servant à marquer, sur le terra in, 
l'emplacemenl du mur sec ava nt que se constructi on n'a i! clémarré.; en li·ançais, sorte de 
« borne » 

¡J([redtulor : m nsl ruclcur dc 1n 111 élémenl fn i I en pi e rre sèche. 

pur¡wl I ¡wr¡m/ : h:tr n- d1· l(· r. d1· dvu:-: lll l'l res dl' lnllf', 1'l d.t'llll l' ltt1il el di:-: re1Jiillll' lr1'S tk 
di: tt lH.'(Il" lli lli •;¡•¡• JHHII VI Ii<·\ 1"1 k ·, pÍt' llt"i Jvs pJt¡ •, 41 10•,•;¡-•; t'l i l.li ll ll;; ll •, ',111 11 ' ¡(¡• •< it '\ it' l ,) 

pioi.ra : outil rcssclllblnnl H la ilnue, rnHi s lctlll illé pa r lll ll' ¡minie ; t; ll l·rél ll t;ais, so1 l1 ' dl' 
« piochc ». 

reble: pelites pierres se rvan t à comble r les vides dans un mur. 

reblir: remplir avec de petites pierres les cav ités d 'un mur sec ou d' une conslruction en pierre 
sèche. 

tallant : outil utilisé pom préparer les pien es avec !esquelles son! tàits les angles ; en français, 
sorte de « lame ». 

(Solll·ce: site Internet consacré à la cult11re populaire de Minorque) 



lliens iwmeublcs liés 

Les élémell ls archilecluraux réa lisés ell pierre sèche <l ¡\tJinorquc soni CO JUJUS par lcurs nollls 
en calalan : lllurs secs (parets seques), cabanes (barraques), abris à bé!a il (ponts de bestiar), 
é!able à bceui:<; (boers) , basses-colll·s (corrals), élab lcs (estables), canaux d'i rri galion (síquies), 
rours pour la chaux Uòm s de caly), Lrous cic charbonnier (sitges de carbumr), ponis (punts ), 
lavo i rs (scifàreigs ), pui ts (pous), granges (pal/ isses), chenli11s pa vés (camins empedmts), 
murets (encadenats), tas de pierres (clapers) , chemins (camins) ... 

Biens meubles liés 

Les biens meubles Jiés à la lechniquc dc construction de la pierre sèche son! les ou!ils ulili sés 
par les construc!eurs (paredadors) ; voir le Point relatif aux propriétés du bien, terminologie. 

Mémoire historiquc du bien 

On ignore à qucl moment on a commencé à cons!ruire des élémen!s architecturaux en pierre 
sèche à Minorque, mais il semble que ce!le !eclmique puise ses racines dès l'époque 
préhistorique, car les constructions « Lalaiotiques* » sont toujours fai tes ainsi [* N.d.t. : ell 
cata lan, Je terme talaiot désigne un monument mégalithique des BaléaresJ. 

Les premiers documents qui s'y réJèrent da!ent du XJVe siècle, lorsquc le roi Pierre IV 
el ' Aragon autorise que l'on clélimi!e les propriétés au moyen de murs. Néanmoins, il 
conviendrai! de da!cr la plupart des exemples conservés à l' heure acluelle du XV IIIe siècle, du 
XJXe siècle e! du début du xxc sièclc. La majeure par!ie du réseau dc murs en pierre sèche qui 
recouvre l'lle remontc au XIXc siècle, période au cours de laquelle s'achève le processus de 
fenneture et de privalisa!ion des patmages municipaux et de clivision entre les propriétés. 

Mais à la marge des murs de clóturc e! de clivision des propriétés, l'acti vilé !raclilionnelle 
relnl ive à I ' agricul 1 urc d' élevagc à tv! i norque a clonné I i cu é1 lo u te u nc série de cooslructions 
en pierrc sèchc. doni In fonclioJl s'i nsc rivait au scin d' ull cnsc1nblc bicn arl icu lé desiÍ 11é ú 
répomlrc ,·, IOIJS Ics hesoi ns dc );¡ priJ1ripalc 1111i l<; d 'cx plni1n 1i o1 1 rt JJ<dc 1ninorquim· appeh't' 
•< lic1J » (//r)('s). I 11 l lil~ lll l' ll'illp~;. k~; Jl lllrs. l<llll t•tll llllll' !l's aulrt'~; nlJlSIJtwi ÍtlllS. St' IV: IÍ t' ill ;i 
dt'",!' Jll illllill l'l dt • i'l'\ l.l"• d1· j!ÍI' II t' 1\-._ 1\'ii l'', t•II IIÏ \; dlll' '. l' I lll'll lll'II;I Ít'l il dt• ll;ptlildll' , 111 \ 

dilllt ld(l' •, Jl:llill l·ll, ·, il-. jlltlll'l'l':IJI'ill k •, l·IJillll l"• du \l' lli. ils pt' l llll'II;IJl lli d.l'X pluÍil'i it- ·, 
lhJiw•, , .. ,¡ :u pt:., dt"• ,.,ll li lll''• il· .l ln~ l : li t· nt )','¡w iu1 1 il ·, ,·;¡ ¡ ~: d i s: IÍ ,·¡¡ I )',·:11 1 d, .. , lnJI! ' Jl h IHllll 
,¡sst'TIH'r it-:; ll'i liiÍIIS ÍIIOJHiaiJil's. il s jllllll;)'l'H Íl' lll k s ll piiÍl' IS l'I k s llllll l'S <lli lii'S rltJÏlÍl'l'i d11 
lroupcat J, ils prolégc<~i c nl lc bélflil des inlclnpéril's. etc. 

Les gra1lcles cabanes à bélai l dalenl dc la Jin ciu XV IIIe sièc le el dc In prcmière moilié du 
XIXe siècle. Ce ll es qui sc trouvent clans la zone llOrd dc Ciutadella (Ics « li eux » de Ses 
Truqueri cs, Son Salamó, Son cscudero ou Ses Arane!es, entre aulres) se distinguenl pa r leur 
caractère monumental, car elles son! constih1ées de plusieurs élages ; plus ces étages son! 
situés en hauteur, plus leur taille dinlinue. On peut encare lire la date de construction de ces 
cabanes à la porte de ces dern.ières ou sur la clef de voGte de Jeur toiture. 

En tout cas, I ' archiduc Louis-Salvador de Habsbourg explique parfaitement cettc tedulique 
clans la parlie qu ' il consacre à Minorque clans son ouvrage Die lnsel Ba/eQJ·en geschi/dem in 



Wort und Bild, publié en 1890, ce qui clémontre qu 'c lle était pleineme111 en vigueur à cc lle 
époque-là. 

À cause de~ <.: hangemenls qui se soni proclui ts clans l'ensemble eles maclüncs agric~le~ el clans 
la manière même de gérer la campagne, à partir du mi lieu du xx.: siècle, certains des élémcnls 
que l'on construisai t tradit ionnellemcnt en recouran! à la techruquc de la pierre sèche soni 
clésormais ob~olètes et cesse111 d'être conslru i ts, et aussi d 'être réparés. Néanmoins, la 
législati on ach.1elle sur l 'agencement du lerritoirc de Minorque oblige à clore avec des murs 
en pierre sèche les bords eles routes et eles chemins, à réparer ceux qui existent déjà et à les 
utiliser pour séparer les parcelles eles lotissements toudstiques. Des aides on! égalemenl été 
sollicitées auprès eles administrations afïn de réhabili ter les murs, ainsi que d'autres éléments 
ethnologiques. Cela a pour effe t que la construction en pierre sèche reste un élément vivanl 
clans la société, cl ' oú la nécess ité de disposer de professionnel s compétents. 

La transmission est toujours orale, fondée sur l 'expérience acquise par la pratique de celle 
techrugue au fur et à mesure des siècles. De manière occasionnel le, l ' Administration organise 
des cours de !ormation et des a tel iers. 

État de co11set-vation du bicn 

Moyen. 

L 'obsolescence des biens issus de cette techruque clans la manière de gérer la campagne 
minorquine a des répercussions diredes sur le maintien du métier de paredadors, l e~ 

personnes exerçant cette profess ion se tJOuvant reléguées à la seule conslruct ion de murs secs, 
avec toute la lerminologie associée à ce type de construction. 

Néanmoins, u ne partie signi llcative des biens immeubles issus de la techn ique traditionnelle 
de conslruction en pierre sèchc sont protégés par les catalogues municipaux que les mairies de 
Minorque ont j oint à leurs Plans Généraux d ' A.ménagement Urbain [N.d.t. : PGOU, en 
catalan, Pla General d 'Orde11ució Urba11a 1. 

l~ · mti ck (¡ } du l>lwl 1\;lt iloria l lnsulairc, sur la prnlcl'lion urba11isti q11t' dt1 palritlHl i llC rc lntil' 
iii iX pa VSi l)' t's (llll ll l ll' di rccti w. llll'\itl<l l ll sm \'1 lit't' :1 l 'alll l'l líl)'t' llH' Ill lll'l>ii Ítt) . ¡>lt'voil di iiiS lv 
dtlll /lt' llll ' jltlil ll th- t'll iiSt' l \1'1 <'I d, · lllt ' ll ll ' t'li Yi tklll k 'i t'klllt'll l'i d11 jlil\'ii i¡ 1\' ll ll ili lt:~dilitlll llt'l 

(llHII''i 'it'l ''i t' IOllll't' 'i t' li hel iS d'n i Í\'Ít'l' Si li i\'H) 1l' . l llilil ~i ll llt'llllt''i l l ildillll ii iWiks tk dlill l lil)' t'. 
ptlil'i, tï ll'tllt 's. t'lr.). t'll pilllit·tillt 'l tlitlt', ks \ llt ''i i\nllltl'llt's tl'lnlt'lt' l \ pt't'li li tN.d.l. \ '\J I I 
t' ll ril lillitll ln·u .\uttmtl d 'Fv¡wnul lllf<'n'si t• l tl illl 'i l t''i !\Í rt's Nttltlrl'll t·s d lnlt'rcl l t' lrllt\1 in i 
l N.d.t. : 1\ N II , en catala11 , ,.ireu '" (/f//l'll i d'lnten 's Terriroriulj, da 11 ~ lotll t.:s les a irt.:~ du11l 011 
considère qu 'e llcs consti ttlèlll Ull intérèt part iculicr du paint de vue dtl paysage, et bic11 
entendu, dan~ le~ aires t;Uit::> liluanl Ull iotérêl du paint de vue du paysage td les gu 'cllcs onl été 
défínies par le Plan T errito ri al lnsulaire, li:tvorisant ainsi l ' accord el la réso lut ion de 
convention avec la propriété et l 'explo ital ion de la terre. 
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DeuxièmcmeuL Noti li er cet accord a11 Registre des IJ ietlS d' ln térêt Cullmel dc la 
Cottllllllllaulé AlllOIHllliC' cl rs lles 13nl6n es el él\1 1\ e¡!,islre Cié11éral des l ~ i en s d ' l 1 1 f ~ r~ l C'ulturcl 
du 1\linistc'·1e dc l'I. d1 1~·:t litJII. dc l:t ('llit mc çf tks Spotls. pnur qt1ï ls \' 11 l'· f:th lissL' IIf l:1 note 
(11 (;\l'l li i\(' . 

Ttoisi(•utt'llll'liL '-:nlli t·iln :111(11\\" dç l'ln -; IÏIIII 1\•lillltlt(lli ll dt••; llttdt"' (1 ~ 1 1) k t: tppntl pn;,., , 
d:tiiS i'atlick 1l. l i l. l' li <HTUI'd él\l'L' l';ll lit·k <)(¡ d\' la itiÍ l 1 ' i<)<JX. d11 1 1 dL' Ci'lllhll', Slll k 
(lfl fl illH Ji tw lt is ltll iqtll' des lks l~a l t'·u rl'S. 

Quatrièmement. Notilier l' ;1ccnrd a11 x nmiries de l'lle de Minorque, en cnnfonnité avec ce 
qui cst établi par les art icles 8 de la Loi 12/] 998, du 21 décembre, sur le patrimoine historique 
des Ïles Baléares, et l'art icle 58.1 de la Lo i 30/1992, sur le régime juridique des 
administrations publiques et sur la procéclure aelmirtistrative commune, modifiée par la Loi 
4/ 1999, du 13 _janvier. 

Cinquièmement. Publier l'accord clans le Bulletin Officiel eles Ïles Baléares (BOIB) el clans 
le Bullet in Officiel de l' État (BOE) à des fins d'information publique, de conformité avec ce 
qui est prévu selonl 'article 86 de la Loi 30/1992, sur le régime juridique eles administrations 
publiques et sur la procédure c·ommune. 



Mabon, I O aoül 20 16 

La secrétaire suppléanle, Rosa Sctl ord Oleo 



C O N.S ELL I NS ULAR 
DE l'v1 EN O I{ C A 

I'I<!Çil el~ la ll iOSft' l d , '>- 07 !Ol tvld!) 
I ~I. 'JOl 3~ 60 'JO - I ax 'J I 1 36 B/ 16 
'N\VVI.Ci ll1P. fH) 

lnitiati on or lhe proceeclings lor tlle cleclaralion or lhc dry stone lccllnique as nn intangible 
cullmal propert y. 

Conse ll fnsulnr de fvlenorca's Executi vc Council rcachcd the following agreement during its 
ordinary session on .luly 25 th 20 Ió: 

FirsL To Ç()Jll111ence tlle proceeclings t'or the cl eclnration or the dry stone technique as an 
intangible çultural property, in accordance with the inlormalion which is slated in lhe dossier 
ami which includcs thc lollowing description: 

Na mc 

Traditional dry stone conslruclion technique 

Dcscriptiou 

Typc of cultural propcrty 

Intangible 

Declaralion 's pnrposc 

The traclitional dry stone conslruction teclmique, or pedm sew (dry stone), as is called in 
Menorca, makes use of unworkecl or roughl y squmed slones as the only material s ami withoul 
any typc o f morlar lo bind them. fnsleacl , its structural strength comes ti·om the way I he sloncs 
l hem se! ves a re arrangcd. These construd ions a re pre l'era hi y ma de wi I h s lones l'rom l he 
suJTounding arens. Those who build thi s typc or conslructions arc call ed ¡wred{f(/ors, which 
1neans wa ll builckr. 13olh lhe lechnique ami the tools were trnnsmilled l'rom onc gencrntion lo 
the tlex l through the m<tl e !inc. Thc dry sto1tc lcl:h1liquc was a long k:a lïling group process, 
us tJél ll )' in vo lving li11ni ly me1n bers in a hicrmc ll icn l organi7<tlion , whosc top was ruled by lhc 
11/t'\'(lï' ¡Nm'tlt/dor {Willl huildn lll ílstn). 

iVIl' JHlrra ' s dry slom· ronst lurtiollS are rompkx cll'llll' lll s th ai rn¡t tÏJ c a n: l1ned <tlid 
pro l(:ss ÏOll it l lev itllit¡tlt' . SollH' ol" (itl'St' CO II S[ I'lW(ÍOilS, Sltl'it <l S hr/1'1'(/(f//t'.\' rfe fwsiÍOI' (lwchi vc 
slwpcd call lc shcllcrs) slww a greal kvcl or tcchnical knowlcdgc and cx pcrt isc, as cn 11 bc scc tl 
in the ir rool's, which wcrc built with stone courses thai meet al lhe lnp. Other conslructions, 
such as J)()ll/s de hesliar (é!nother type o l' cnlllc shclters) é!ml others, llave gable roo ls made up 
or large llat sl abs. Rega ni i ng ot her sl ruct ures s u eh as ¡>orets de to nco ( lie ld boundary wa li s) 
bccan1e essenti al lo plan plots anc! control the élgri cullural and callle cycles. This is wh y we 
fítld them all around the is lancl 's geography ancl also why tbcy shape a unique landscape. Dry 
stone wall s are charactcri slic e lements whid1 make Menorca outstanding in compnrison to 
otber places where these slructurcs can al so be fòund . Thus, even though they are not 
e lements cxclusive to thi s islancl, they are abundant in Menaren to such an e~_l enl thai lhey are 
the paradigm Io r this construction technique. 
Broacll y speak i ng, th is techniq u e consists in plac i ng I mg er stones al the base, which are 
slightl y embeclded into the ground. Two narrow parall cled \:valls are buill upon these 
!oundation stones, which are conslructed by using strings al both s ides so that they remain 
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slr<~i ghl. llowever these wall s are tra pezoidnl in se<;ti on; thai is to say, tlle ir bases are broadcr 
thai their top. 
Then, wa ll s arc built up by superir nposing courses or mccl ium-sizccl interl ocking stoncs. r-'or 
thi s rc<~son , in order to builcl a goocl stable wa ll , the builcler's skill and expertise are lar more 
important thai the tools, which arc hard ly uscd. Gaps bctwecn thc stoncs arc llllcd by smaller 
ones: thc filling slones. /\nd fínall y the wall 's top part is crownecl by capslones, which me 
carcfull y choscn ancl placed lo prevenl the conslruction l'rom breaking apari. Walls can havc 
small complementary clements which arc uscl'ul Io r thc llmncrs' managcmcnl or plots: gates, 
embeddcd stairs (escales), c<mlilcvcrcd slcps (botadors) and food troughs in wa ll s, ancl 
lunncls ancl passe~ gev.'ays (passadores orjibles) built into the be~se ofwalls. 

Property's elements 

The intangible properl y ol' thc trmlitional dry stor1c construction tcchniquc consisls or the 
lo llowing elements : 

a) The tcchnical knowlcdgc rclatecl lo dry stone conslruclions, in which severa! elements C<lll 

bc cl istinguishecl : building up llelcl bounclnries, wa lls in build ings, pav ir1 g teclmiques, roofcd 
structures ancl drainage systems. 

h) Thc prolèss ion or a paredador (stone wa ll bui lcler) or a dry stone rn aster, who me the ma in 
transmilters ol'the dry stone cullurc. 

e) Oral traclilion, clue to lhe propert y's intangible nalure, as the means or comnnrnication 
through which both thc lcchniquc ami thc vocabulary rclatcd lo il llave passccl down l'rom 
generation lo lhc ncx l. 

(U The typical vocabu lary, witll its local varicti cs, is an<111gcd in l'our rnain groups: typology. 
tec lllliquc, tools ami materials. Jts rnai n tcnns arc thc lt> llowing: 

ai xada: toolusnl to slm¡w llw soil (lloc). 
l':ht•t· i s<•Jlalla: S('( o l'tools liSl'tllo rt' lll!l \'l' soi l nnd stoncs (srn all il ol' Hlld h¡¡skel). 
l'ivt·ra: wild olive ln•c slr(•tr ilcr usl' tllo lranspo11 slo11 es in l1e lds wiH'I l' a wlwclhn1rmv C<IIIIIOl 
bc pusil l·tl (strctl· hn) . 
cobertora: lmgc and ll at rcct<lll gulnr slollC whid1 1\.>nns pml ol· thc uppc1111ost stor1 c coursc in 
a dry stone wa ll (capslonc). 
coberto rada: lasi or uppcrmost stone course in a dry stone wall , whid 1 is made up ol' 
capsianes which res t on e agn i ns I I he ot llers f'onn i 11g ¡¡ con I i nuo us I i ne. 
escombrar I fer l' escombra: to rcrn ovc so il ami sloncs dO\VIl lo bcdrock i11 the e~rca whcrc a 
stone wall will be built. 
eixermar: lo remove weed ami bushes (lo clear, lo \Veed). 
fer el pedreny: lo cut all the stones thai \.v iii be usecl to build a dry stone st ruclure (so thai 
they have the approprialc sizc). 
filada: cach or thc stone courses th e~t torm part o f a dry stone slructure. 
fonaments: flrst course in a dry stone wa ll , which rests on bedrock nncl is composed ol' large 
s lones ( l'ounclat ions) . 
guiar: lo arrange stone piles at each side of the wal l, from where to lake them lo bui ld thc 
wa ll . 
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llinyola I ginyola rdia l.l: string or cord that can bc s tretchcd without gelling hroken. lt is uscd 
lo trace the lincs lo builcl a stone wall. 
mall : very lnrge h<unmer used lo break the s lones. 
mo11joia: pile ol' l'our or livc sloncs which are used lo mnrk the dry stone wall on lhc ground 
be lo re starting builcling il. 
paredador: person who builds any lype ol' dry stone clement. 
parpal I perpal: lwo-mcter-long iron bar which is around R to lO cm in diamelcr. llis uscd to 
ex trac! the larger stones. 
pioixa: tool which is s imilar to a hoe, but whosc encl is poinlecl (mattock). 
reble: pi I e o f s mall s tones l hal a re use el to fi 11 !he gaps in wa li s. 
reblir: lo li li the small gaps o f a dry stone structure with small slones. 
tallant: toolusecl to cul the stones thai are placed in the corners ol' struclures. 
taulaplom : tool used to trace the perpendicular lines to make the corners or pince barriers. Jt 
consists or a slick with a string hung Ü'Om one o r its CllCis. Thc sl ring has a meta! piece in its 
e ml. 
(Source: popular culture orrvrenorca's website) 

U elated 11011-porta ble properties 
The architectuml elelllents /)l(i/f with the dry stone teclmh¡ue in Menorm ore known by their 

Catalan J/(1/J/es: parets seques, hormr¡ues, j)()llfs de bes/i(ll', boers, corm/s, estahles, 
sh¡uies, .fóms de C(l!ç, sitges de carhoner, ponts, sqj{treigs, pous, ¡wllisses, ca111ins 
e111pedrats, encadenats, corrals, clapers, ca111i11.\' ... 

Relaled portable pmperties 
The portahle pmperlies re/(1/ed to !he d1y stone consiJï tction technh¡ue are the tools used hy 

the paredadors OJ'I)//ilders (\'ee !he Pmperly 's elements, fel'lninology) 

Pmper~p 's ltistoricalmenun:p 
I! is unknmt>JI \t>lwn they dty stone orchitecturol eii'IIU'Jlls .\·fortc·t! to he buill in Menorco. 

1/o\l'ever. il is ¡Jossihlc• thnl !llis tecluliqut> //(/.\' COli/l' do \1'11 fi·om Pre/Jisforic li/lles, sincc' 
'f'o/rt)'Ofic l'0/1.\'(1'/ICiiOJI.\' f/l'f' {f/so r/1') ' S/0//C'd 

'f'lw (irsl \l'rilfc•n dol'IIIIIC'JI/s tlwt tlll'llfion tl!is ft•cllllit¡lll' dnlt' hrll'k to tll<' 1/tlt ¡·c·n/111)', ¡¡•/wn 
Aïng l'eler 11' {f//rJII'c'cl for c'Jiclosin,!!, lu/1(1 ¡Jm¡wrli<'s \l'ili! \\'ft/1.,·. 1/o\I'C' \ 'C' f', /llos/ oftlw 
e·! e meni.\' llir t/ lun•e coJJII' rlo\l'/1 to 11\' doll' .fi '()lli tlte 181/1, thc fl)¡J¡ c·c•nturic•s mul tltc 
heginning of'tlw 20th a nflll)'. Most of'the grid c~f' c/¡y slo/11' lf'(f//s ///(ff C0 \'1'1'.\' the is/(11/(/'., . 
. \ïlljitce \t'OS IJIIi!t in the /Yth cen1111 y, when tlw enclosing, ¡JrivatisalioJI wul jJroperty 
division processes were comp/eted. 

In mldition to .field hou1ulctries 1t>hich divided plots ml(/ properties, Menorca/I tmclitiona/ 
jàl'lning aclivities required a set oj'(/¡J' stone conslntclioi/S, wlwse.fitnction.\' were related 
to /he neecls (~/!he 111ain \t>orking: the workingjitm1 ca/fed "lloc". A Iso, walls mul other 
structures he/pet! cleoring !he .fields.fi·o¡n I he greal ml/011111 ofstoms, so tlwt more areas 
could be amble, al/(/ protected crops mul caffle .fi·o¡n inclement \t>eather m/(1 other 
natuml agents: prolecting crops .fi'om !he wind, endowing use.fi tl11ess to hil/sides, 
stopping erosion, cl/(/l/ /1elling water to dmin.flood u reus, pro/ecting .fig I rees mul olher 
.fi'uitlrees.fi'om caffle, sheltering cattle ji·onJ h(/(1 \fleother co/1(/itions, etc. 
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l .ar}!.e harmques (call/e .\·/ielter.\) dote lwck.fimn rhe ell({ o(f/¡e /8tl1 cel/fill)' mul f liejirsf lw(( 

o( rhe I Yrli <:ellflll y. Tlie 01/I!S /ocofed fo rhe Nori/i 1?( Cillf(J(/ella S{(//1(/ Ol/{ .fàr r!Jeir 
11/0nlllllenta/ity (llocs 1?( Ses iiïlqlleril!s, ,)'on Salmnó, Soll !J·.,·cudao, or Ses ; /rel/efes. 
all/01/g oflier.\) . T!Jey lwve S(!l'('/'((//l!vels orj/oors rliaf hecome 1/{1/'J'Oll'er (O rhe {O¡J. ,C..,'oi/U! 

1?/. I/iese harr{((¡ues //(/ve tlieir date o( collsfmcfion e11gmved 011 rhe gol e or rhe cover 's 
keysfo11e. 

Be filar as i f ///(~)!. Arcliduke [,1/(hl'ig Sa/valor I?( A usfria t!Jorougli()' e.\'plained filis fec/inir¡ue 
in rhe part devored fo Mellorcoji·om his hook Die fm·e/ Balem·en ¡{eschildem ili \l'O/'{ 1/11(/ 

/Jild, whic/1 was edired in 1890. 1ï1is proves filar rhe dry stone \l'OS already a prevailing 
recllllir¡ue during thai period 

Du e fo cha11ges in fam1i11g machinery a nd rhe .field IIIWWgeme/11 ifse(fji'om rhe middle 1?/'fhe 
20th cen/111)', SOll/e 1?( !he elements lradifiollal()' bui/1 by using tlie d!J' stone tech11 ir¡ue 
hecmne ouf-doted ((//(/, consequenl~)'. \l'er e neither /mill 110r re¡}((ired However, curre111 
l egislarion on M enorca 's zo11i11g o('(/ers fo mark rhe margi11s o(roads ml(/ ¡mths with dl:)' 
sto11e ll'alls, lo re¡}(lir tlie existi11g ones ml(/ fo use flielll as boundaries .fhr fouristic 
r esorfs. Moreover, odmillistralions lwve calledjór granis fo res/ore d1y stone \l'alls a11d 

other ellillological elements. As 11 r esu/1 o( these measur es, rhe 1hy sfo11e collsfrucfioll 

feclinh¡ue is a living pmclice i11 rhis sociefy, which r eyuires WJOd ¡m?fèssiollals. 

K/1011'/edge COIIfilllleS heing {J'{(I/SIIIiffed orally, \Phich is hased Ol/ rhe e.rperiel/ce acquired hy 
pracfice duri11g the past cellfllries. The Adminisfmfion occasional~)' orga11ises tmini11g 
coJ/rses mulll'orksho¡Js. 

Pmper~p '.\· stute ofpreserl'ttlion 
¡¿1!,1!, 11/ar. 

'/ïw oh.w/e.,·n·nc<' o( t!Je d1y stone f)J'IJfJI'I'fiC's relrtfed lo 1\ lel/orcrt 's jimllill}!, lltmtll}~<'llll'llf hus 
direcf <'/kets 011 tlw c'llllfillllllfioll o(flw rlt :J' .\·foll e huildill}~ os 11 ¡JI'o/i•ssioll. si11ce tlw 11111i11 
tusk of flc/l ·c•dt/1/ors (tlt'l' s/111/c' h11ilt!C'rs) lws solell' hrcll/llc' tltut o( huiltlin,1~ rin· sto11e 
11'1tl/.1 

I lotl '<' l'c'l'. Ull im¡wrfwlf ¡Jc'rn'llfii,\!.C' of fiO/ tuh/e fJ/'Of)('l fies hui/f ll'iff¡ file' tuulitiollul clty .IlO/lc' 
c'0/1,\Irllc'lioll /r'cllllir¡llc' <II'C' fJ/'O/c•c'fl'rl hy ¡\ fullic·iplllities lwrifll,s~c' C'llfltlo,l~l/c'.\, 11'/liclt 
Me11on·o 's city cotlllcils i11cludC' i11 tlteir 11UU ll (/mul-use ¡Jiallllillg). 

lllsular Lu11d rlalllling 's article 62 011 protecfion <?( urhan ((1/(//mu/scape Iteri rage (¡Jn!valenf 

directive l'l!lated fo 1/rlwn plmlllillg), 011 its ¡}()ini 12, sfafes thai eleiiU'IIIsji'OIII tmdifional 
r11ml landscapes lwve fo he JJiïJfected (d1y stone l l'al/s, wild oli1•e lree barriers .. 
lraditional drainage .~ysfems, wel/s, cisfem s, etc.), mul primari~)' those eleme11fs inside 
A N El al/(/ A NiT al/(/ all areas wliich hear on oufsfa/1(/ing landscape inle r est, <ts \l'ell as 
those areas with a land.\·cape i11ferest ll'hich ore listed 011 the Jnsulor ] .mul P/mmi11g, all 

<?( ll'hich confribute fo rhe agreemenllflifh !he /mul property wullmuluse. 

BiiJ!iograplly 
A11tors diversos (IY99). <<A ntro¡)()/ogia hJ, a Enciclopèdia de lvfenorca. ]'om XIV Ohm 

Cultural de Menorca. C iutadella. 
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Andreu, .Jwt111e (2008). ;l}'(¡uilec/ura lmdicional de les !Jaleors. ¡,_·¡ Gall Editor, Pollença. 
Arxiduc 1./uís Salvador d';/ us/ria (/1590). L.o is/a de fvfenorctt. Ed Sa Nos tm, /1(1/111(1 de 

Mol/orca. Reedició en castellà de Die JJalearen in ll't)J'/1/JI(/ bildgesc!Jilderl. 
Cu!IIJJS Er/remem , Antoni (2006). «La fm¡uitectum J'llm! en ¡Jiedm seca de 1\denoJ'(;a (liles 

!Jalettr.\)» ft Narria /(JY- //0-ll/ - 1 12, /:,'studios de arles y coslt ii/Jhres fJOf)/{lares, F:d 
Museo de Arles y 1/·adiciones Populares. Madrid 

Carbonell, Marlí; ()¡:filo, 1-inge/; Marquès, Mh¡ue!l (2011). «lsaïes Pons Florit o la JJJttnya 
del l//estre pared(((/or». 'l h iii.\'CI'i¡Jció de l'entrevista de di o 10-12-201 O. Material per a 
l'ex¡HJsició Oficis artesanals de l'lila de Menorca en el Centre Artesanal de Menorca. 
Centre d'Estudis Locals d'Alaior. 

Febrer Pons, Jaume (1 996). Els mestres de parets haguts a Ferreries. J\donogrc¡/ies 
Ferrerienques, 14. Ciri!flques Rot ger, SL Ferreries. 

Fehrer i Ro/ger, Uorenç (/986). Materials, eines i j èines de la cons/J'llcció. Revista de 
Ferreries. Ciri!fiques Ro/ger, SL. Ferreries. 

Portella Coll, Jose¡J (2000). Pedres, parets i paredadors. Quodem s de Floklore, núm. 66, 
Sèrie d'q¡icis 7, Co/·lecliu Folklòric de Ciu/tu/ella. 

Portella Coll, Josep (2002). «Pedres, parets i paredador.,·», a De eedm. Centre d'Estudis 
Locals d'A Iu ior, Ed. Menorctt, Maó. 

Sas/re Moll, .lmt/I/e ( I 989). ras barmca\' 1/ /enorquinas, cons/rucciones 1'/{J'(f/es de piedm 
seca. ïi·abt{jos del J\duseu de Menorca, Y, Conselleria de Cullum, Fduc.:m:ió i E\porls, 
Govern Balears, Mahó11. 

Vidal Heml111dez, Josep Mil¡uel (2009). Menorm . Reserva de la JJio4èm. Insti/ui Menorquí 
d'Estudis. Agèncitt Me1wrca Reserva de la /Jio4èm, M(/ó. 

Sccond . To inf'orm CAIB's Properti es or Cultural lnteresl Registry and the Properties or 
Cultural lnterest General Registry from the Spanish ivlinistry or Education, C ulture and S ports 
l'òr a prov isional l'iling. 

Third. To reqtl t'Sl lhe repml l'rom I iVII ·:, itS sla led in arti cle <J. I rt, in nccord ance w itll mtic le 9ó 
ol' l .aw 12/ I <J<JX , datcd Dcccm hcr 2st, on ll istorica l hcr ilage l'roll! the 13a lemic l slands. 

Fourlh. I u inliHill iVkllol<ï l .'i l'i ty l'U lllH' il s <dHHll tiH' il!' l t'L' llH'111 , i 11 atTol d<llH't' wi tli illlit'lc X 
n i' I i!\\' I 'I I 1J<JX , datc·d I kcl'mhn J I sl , 011 lti storica l hnitagc l'rom thc I ~akaril' lsla11ds, ami 
<lllick )X. I ol' I.Hw \0/ I<J<P, on !Itt· l .rgal Systcn1 1(>1 Pul>li c ;\d iiJinistr;tt io lls u11d tlic 
( 'ontnHlll J\dminisl ratiw Prnn·durc, wlli r ll was modi licd hy I ,aw tl/ 1 <)<) <) . o n .lanunry I l tll . 

Fifth . To puhli sh tll e ngreem ent in 130 111 nnd f1 0E, in accordanct: w ith arti clt: H6 or Ltw 
J O/ I 992, 0 11 tllt: l .egal System li.1r Public A d1ninisl1'é1tiuns ami !he Cummon AdminislrHlive 

Proccdure. 

ivlaó, Rth or August 20 Ió 

Ex ecu! iv e Cou nc i I' s secretat')' 

Oc tavi Pons Castej ón 
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PROVIDÈNCIA D'INICI 

Departament d'Educació, Patrimoni, 
Cultura, Esports I Joventut 

av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa (liles Balears) 
tel. 971 19 54 79 · fax 97 1 39 19 59 
dep.cultura@conselldeivissa.es 
WIWJ.conselldeivissa.es 

Atesa la proposta de la Conselleria de Transparència, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autònoma de les liles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, Menorca, 
Eivissa i Formentera per a participar i presentar una Candidatura Internacional de la pedra 
en sec. per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la 
Humanitat. iniciativa impulsada per Grècia i Xipre i amb la incorporació de Portugal, Suïssa, 
França, Croàcia, Bulgària i, entre aquestes, Espanya. I, concretament l'Estat Espanyol, a 
través de les Comunitats Autònomes de Galícia, Astúries, Catalunya, Extemadura, Aragó, 
Canàries, València, Andalusia i Castella-Lleó, sota la coordinació de la Secretària d'Estat de 
Cultura del Ministeri d'Educació, Cultura i Esport. 

Vist que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec és la posada en 
valor d'uns éoneixements tradicionals que s'han transmès oralment, i de generació en 
generació, sobre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebé sense tractament, i l'habilitat 
de col' locació per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o morter que les uneixi. 

I, atés que a l'illa d'Eivissa, al llarg de la història ha predominat aquest ofici, tant freqüent als 
camps de cultiu, tant per la necessitat de construir parets o murs, com també perquè es 
necessitava espedregar els camps per un millor conreu. 

Consideram oportú i adient sumar-nos a aquesta iniciativa internacional per a la protecció 
d'un ofici, avui pràcticament en desús. I, a tal efecte, disposam que s'iniciïn els tràmits 
administratius necessaris per a la declaració com a Bé d'Interès Cultural, en la seua 
categoria d'Immaterial, els coneixements i procediments constructius de la pedra en sec. 

El Conseller Executiu del Departament d'Educació, 

PaTmoni, Cultura, Esports i Joventut, 

~~~:~,~1dl . 
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MAITE TORRES TORRES, SECRETARIA DE LA COMISSIÓ INSULAR D'ORDENACIÓ 
DEL TERRITORI, URBANISME I PATRIMONI HISTORICOARTÍSTIC, CERTIFIC: 

Que la Comissió Insular d'Ordenació del Territori, Urbanisme i Patrimoni Historicoartístic, en 
sessió celebrada el dia 13 d'octubre de 201 6, va adoptar, entre d'altres, el següent ACORD: 

"A) MATERIES DE PATRIMONI 

2. Exp. 58/16. Declaració com a bé d'interès cultural immaterial els coneixements i els 
procediments tradicionals de la pedra en sec 

El director exposa el punt. 

En data 4 d'agost la tècnica de Patrimoni Cultural va emetre el següent informe-memòria: 

1.· Exposició de motius. 

Assabentats que la Conselleria de Transparència, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autònoma de les liles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de Menorca, 
d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una Candidatura 
Internacional de la pedra en sec. per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat. Vist que es tracta d'una iniciativa impulsada per Grècia i 
Xipre, i amb la incorporació de Portugal, Suïssa, França, Croàcia, Bulgària i, entre aquestos, 
Espanya. I, concretament l'Estat espanyol, a través de les Comunitats Autònomes de 
Galícia, Astúries, Catalunya, Extremadura, Aragó, Canàries, València, Andalusia i Castellà
Lleó, sota la coordinació de la Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educació, Cultura 
i Esport. 

Vist que la UNESCO fomenta la protecció del patrimoni quan les candidatures se refereixen 
a més d'un país, i que la Convenció per a la sa lvaguarda del patrimoni immaterial ho permet 
(text 2003, ratifi cat per Espanya el 2006), així com la legislació balcar (2004, amb 
modificació de la Llei de patrimoni històric de 1998), i, més recentment, l'estatal (2015), que 
contemplen nquestos conceptes. I, vist lnmbó que In UNFSCO foment~ i estima adient i 
noccssm i quo los pr apostes dc candidatures de béns per ser declnr nts Pntr i mani dc la 
llumanital, han de tenir el suport dc la comunitat a la qual pertanyen. Entenent que el 
patrimoni cuit ur al immater iai està conformat per els usos, representacions, expressions, 
coneixements i tècniques que los comunitnts, els grups i els individus reconeixen com a part 
integrant del seu patrimoni cultural. 

Atès que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec és la posada en 
valor d'uns coneixements tradicionals que s'han transmès oralment, i de generació en 
generació, sobre l'ofici artesanal del treball de la pedra, gairebé sense tractament, i l'habilitat 
de col·locació per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o morter que les uneixi. 
Tenint en compte que per a la definició i l' identificació del bé patrimonial immaterial, la 
UNESCO té en compte, entre altres, però de forma molt especial: les tradicions i les 
expressions orals, emmarcant la llengua com vector d'aquest patrimoni immaterial, així com 
també les pràctiques socials, rituals i esdeveniments festius i les perícies i enginys artesans 
tradicionals, i els coneixements relacionats amb la natura i l'univers. Es tracta d'una mena de 
relació simbiòtica ateses les característiques d'eficàcia i sostenibilitat de l'activitat envers el 
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Medi Ambient: o, relació ecològica d'aprofitament dels recursos naturals de l'entorn, en què 
el p~gès , per al bon conreu de les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres 
s'anaven acumulant en clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia 
per anar fent parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de 
separar propietats, partions, protegir del vent, aguantar la terra de les feixes de cultiu, entre 
altres funcions. 

L'adhesió a la Candidatura Internacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer lloc i de 
forma prèvia, un reconeixement i una protecció per part del Consell Insular d'Eivissa, com a 
administració pública responsable del patrimoni cultural eivissenc, però també, és la 
institució que ha prendre la iniciativa i incoar la declaració de Bé d'Interès Cultural 
Immaterial, prèvia a la adhesió a l'esmentada candidatura internacional. És evident, que la 
pròpia comunitat ha de conèixer el bé i ha de tenir l'interès i la voluntat de donar suport a la 
seua protecció i salvaguarda. Tot això a l'objecte de «conèixer millor el patrimoni cultural 
immaterial i, aconseguir que es prengui major consciència de la seua importància i, propiciar 
formes de diàleg que respectin la diversitat cultural», segons estableix l'article 16, capítol IV, 
sobre la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot això, i en base a la providència d'inici del Conseller Executiu d'Educació, Patrimo'ni, 
Cultura, Esports i Joventut, de data 1 de juliol de 2016, s'inicien els tràmits corresponents 
per a posar en marxa l'expedient de declaració com a Bé d'Interès Cultural, en la seua 
categoria Immaterial, el coneixement o ofici del treball de la pedra en sec, conegut a Eivissa 
tradicionalment com parets de pedra seca. 

2.- Fonaments de dret. 

En primer lloc, i com a norma fonamental de l'Estat, ja la Constitució Espanyola, en el seu 
article 149.1.28a, expressa que correspon a l'Estat la defensa del patrimoni cultural, artístic i 
monumental. Òbviament la menció expressa a l'adjectiu cultural inclou en aquest capítol els 
béns immaterials de cada un dels llocs, en un sentit d'inclusió íntegra, sense perjudici del 
marc competencial de cada administració pública. 

Tot i que la Llei 12/1 998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles Balears, 
preveu en el seu Títol IV, el patrimoni etnològic, i concretament a l'a llicle 67, la salvaguarda, 
la investigació i documentació i la seua conservació dels béns etnològics "immaterials", és 
veritat que, es tracta d'una part i d'tm concepte del patrimoni qtte qucdn poc desenvolupada, 
però quo amb els anys, tant a nivell estata l com a nivell europeu, s'ha anat avançant 
significativament en la dcclmació jurídica de la protecció, la salvaguarda, la documentació i 
investigació, la promoció i el foment de tote's aquelles expressions. oficis, artesa nies. 
costums i tradicions ... que conformen el patrimoni immaterial d'un poble. f\ nivell balear. 
tenim la Llei 1/2002, de 19 de març. de cultura popular i tradicional. que desenvolupava els 
aspectes on no arribava la llei 12/98 de patrimoni històric, tot i que es centre més en les 
expressions tradicionals, les festes i les associacions culturals, creant la figura de Festa 
d'Interès Cultura l, on poca cabuda tenen els coneixements, oficis i artesanies, que al llarg de 
la història s'han ensenyat de generació en generació, emprant sovint una terminologia 
específica. 

Tanmateix, cal recordar que, mitjançant l'article 36 de la Llei 8/2004, de 23 de desembre, de 
mesures tributàries, administratives i de funció pública, es varen introduir modificacions en 
els articles 5 i 67 de la Llei 12/1998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles 
Balears. integrant el patrimoni immaterial dins del concepte de patrimoni històric de les liles 
Balears. i establint el procediment de declaració, i deixant palès que l'acord de declaració 
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d'un bé d'interès cultural immaterial ha de definir les característiques que el componen i els 
elements que li són propis. 

Vist també que en el Pla Territorial Insular d'Eivissa i Formentera aprovat el 21 de març de 
2005 (8018 núm. 50, de 31 de març de 2005), en la seua norma 73 relativa a edificis i 
elements etnològics rurals ja preveia la protecció i les actuacions admeses en les 
estructures de pedra seca, com a elements d'interès etnològic integrants del patrimoni 
històric de les Pitiüses. 

És però, amb la normativa internacional, i més concretament de la UNESCO, com a s'ha 
anat avançant amb l'aspecte legislatiu que desenvolupa la salvaguarda del patrimoni cultural 
immaterial, especialment a nivell estatal. 

Cal recordar que la Convenció per a la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial 
d'octubre de 2003 a Paris, ja va definir i concretar conceptualment allò tan intangible però a 
la vegada tan precari per a la seua conseNació com els usos, representacions, expressions, 
coneixements i tècniques -juntament amb els instruments, objectes, enginys i espais 
culturals que els són inherents- que les comunitats, els grups i, en alguns casos, els 
individus reconeixen com a part integrant del seu patrimoni cultural. Aquest patrimoni 
immaterial, que es transmet de generació en generació, és recreat constantment per les 
comunitats i grups en funció del seu entorn, la seua interacció amb la natura i la seua 
història, infonent-los un sentiment d'identitat i continuilat i contribuint aixf a promoure el 
respecte de la diversitat cultural i la creativitat humana. I, quan la UNESCO parla de 
·salvaguarda entén concretament que són les mesures adreçades garantir la viabilitat del 
patrimoni cultural immaterial, compreses la identificació, documentació, investigació, 
preservació, protecció, promoció, valorització, transmissió -bàsicament a través de 
l'ensenyament formal i no formal- i revitalització d'aquest patrimoni en els seus distints 
aspectes. 

Més endavant, la Convenció de la UNESCO de 2005, reconeix la importància dels 
coneixements tradicionals com a font de riquesa immaterial i material, en particular els 
sistemes df! coneixements dels pobles autòctons i la seua contribució positiva al 
desenvolupament sostenible, així com la necessitat de garantir la seua protecció i promoció 
de manera adient. Alhora que reconeix també la necessitat d'adoptar mesures per protegir la 
diversitat de les expressions culturals i els seus continguts, especialment en situacions en 
les que les expressions culturals poden córrer perill d'extinció o de greus menyscabament. 

Finalment, dc forma recent i a nivell estatal, la Lloí 10/201 5, de 26 do maig, per la 
salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial, seguint les mesures adoptades a nivell 
internacional per la UNESCO, ve a completar el mar jurkiic, a defin ir conceptualment i a 
delimitar les mesures de salvaguarda del patrimoni cultural immaterial establ int instruments 
de cooperació entre les diferents administracions públiques. I, modifica la Llei 16/1985, do 
25 de juny, del Patrimoni Històric Espanyol, amb el següent afegit: Així mateix, formen part 
del Patrimoni f-listòric Espanyol els béns que integren el Patrimoni Cultural Immaterial, de 
conformitat amb el que estableixi la seua legislació especial. Instant a la elaboració d'un text 
refós d'ambdues lleis. 

Per altra banda, i vist que segons l'article 70 de la Llei 1/2007, de 28 de febrer, de reforma 
de l'Estatut d'Autonomia de les liles Balears, el patrimoni monumental, cu ltural, històri c ... és 
competència pròpia dels consells insulars. I, que l'article 92 de la Llei 12/1998, ja esmentada 
especifica que correspon als consells insulars /a iniciació, la incoació, la instrucció i la 
resolució dels procediments de declaració de béns d'interès cultural, de béns catalogats i 
d'espais d'interès arqueològic i paleontològic. 
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Per tot això i en compliment de la providència d' inici ja esmentada, es considera prou 
justificat la incoació de l'expedient de declaració com a Bé d'Interès Cultural Immaterial, els 

coneixements o ofici del treball de la pedra en sec, particularment característica de la 
societat agrària tradicional. 

3.- Descripció. 

3.1.- Objecte. 

Són objecte de declaració el conjunt de coneixements, procediments, tècniques i tipologies 
que condueixen a la construcció de parets amb pedra seca a l'illa d'Eivissa. 

3.2. - Tipus de bé. 

Aquest ofici tradiciònàl o conjunt de coneixements, part inherent del nostre patrimoni cultural, 
que suposa la modificació de l'espai natural i la seua antropització, conferint-li uns valors 
que la comunitat reconeix com a propis, com a identitaris, és susceptible de ser declarat Bé 
d'Interès Cultural Immaterial amb fonament a l'article 5.2. de la Llei 12/1998, modificada i 
ampliada per la Llei 8/2004, ambdues esmentades en el punt anterior. 

3.3.- Descripció i característiques que el componen. 

Com diu la geògrafa Rosa Vallés, la presència de la pedra domina els paisatges naturals i 
culturals d'Eivissa (. . .). Paisatges valuosos protegits o mereixedors de protecció, paisatges 
ordinaris o degradats que requereixen la intervenció de.les instàncies públiques. La pedra a 
casa nostra té un valor identitari indiscutible, que es manifesta en la nostra percepció i en la 
nostra vida (Ob. Cit., 201 5, pàg. 126). 

Centrant-nos però, en el tema concret, en la pedra morta o mortenca que és la crosta 
calcària que abunda als sòls, i que destorba per als cultius i per tant, aquests sòls, per ser 
aptes pel cultiu s'han d'espedregar. Pedra, tant la gran que forma la crosta, com les pedres 
petites o reble, que s'ha d'anar retirant i amuntonant en clapers, als marges de les terres de 
cultiu i, que posteriorment, serveix per anar construint parets, marges, murs, feixes ... amb 
una rudimentària tècnica que no emprava ni ciment, ni morter i, és per això, que se'n diu 
paret de pedra seca. És aquesta tècnica mil·lenària, els seus procediments i el seu 
coneixement, el que ens ocupa, considerant que és susceptible de ser declarat Bé d'Interès 
Cultural Immaterial. És a dir, l'objecte de la present proposta de declaració són els 
coneixements i la tècnica emprada per construir les parets de pedra seca. Es tracta de 
l'habilitat de saber conèixer les pedres i seleccionar-les segons formes i mides. I, sobretot la 
saviesa de saber les colocar, encaixant los segons fot mes o models deteuninats. 

/\questa pedra emprada, la pedra mot ta, no s'extreu do cap pedrera, és la que normalment 
es recull dols camps de cultiu, on s'hi troba formant la crosta ca lcària, com a resultat dels 
processos càrstics, per dissolució de roques ca lcàt i es i els posteriors dipòsits de bicarbonat 
càlcic i altres sals que porten les aigües abans d'evaporar-se. Aquesta crosta és el que 
popularment es coneix com a tenassa, molt freqüent especialment a la part occidental de 
l'illa, i que els pagesos i efs picapedrers n'han sabut treure el profit, modificant i humanitzant 
el paisatge natural en raó de les seues necessitats. A banda de la construcció de murs, 
parets i feixes aquesta pedra morta era molt emprada com base en la construcció de les 
primeres carreteres. Aquesta tenassa pot tenir un gruix variable, i es troba tant a superfície 
com a poca profunditat. Per extraure-la s'empraven maces i perpals. 

Extreta la pedra i el reble, s'anaven fent parets als llocs on eren de menester. Només de la 
construcció de parets en podem destacar diverses tipologies: les de paredat a pla amb 
lloses; paredat de punta amb col· locació obliqua; paredat de pinyol de magrana, quan les 
pedres tenen la mateixa mesura d'alt que d'ample. Les parets poden ser a dos cares quan 
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són tanques; i de cara vista les parets de solana i parets de feixa amb la funció de contenir 
o aguantar la terra en llocs de pendent i als vessants de puigs. Entre les que empren algun 
tipus de morter tendríem les parets d'esquena d'ase, acabades amb un cimerolet o doble 
vessant, feta amb morter i ben emblanquinat, i, que són més freqüents als camins que 
condueixen a cases i a esglésies. 

Les parets es comencen damunt roca si aquesta aflorava a la superfície, sinó excavant una 
mica de fonament. S'empraven les pedres més grans per la base de la paret, i les pedres de 
millor qualitat i d'una grandària considerable per la cara o cares de la paret. Enmig es 
reomplia de reble. La part superior es solia acabar en un enllosat o amb pedres de més gran 
dimensió. A més de les parets a doble cara que separen terres i partions, i que delimiten 
camins, tenim els marges i les feixes, parets d'una sola cara construïdes per contenir la terra 
de cultiu. Al llarg de la història quan la pressió demogràfica ha fet necessari ampliar l'àrea de 
cultiu, i atesa l'especial topografia de l'illa, amb pendents i puigs, s'aprofitaven els pendents 
de puigs i els marges·.- Es cultivaven feixes enfilades els vessants i es construïen parets amb 
la funció de contenir la terra i formar terrasses cultivables, i es guanyava espai al bosc fent 
rotes, i bancals on s'hi aportava més terra. Aquesta feina mil·lenària del pagès eivissenc al 
camp ha canviat l'aspecte natural, oferint un paisatge humanitzant, tot ple de parets i marges 
i murs que atalussen i contenen la terra per oferir més superfície cultivable. 

No es pot acabar sense comentar la importància de les pedres, per marcar i fer fites i 
contrafites; i, també les pedres o macs de fer trons, que encara es poden veure al portal 
d'alguna església. 

3.4.- Elements que li són propis. 

En qualsevol ofici tradicional o conjunt de coneixements el paper de la llengua local és el 
vehicle de transmissió dels coneixements. Tot un seguit de paraules referides al 
procediment, tipus de matèria, eines, toponímia ens ofereixen un glossari cabdal, una 
terminologia específica, com ja hem anat citant. Els majors, o en el millor dels casos, el 
mestre, ensenyen els procedi.ments, característiques i costums. Les eines específiques 
serien en aquest cas els elements que li són propis, a més de la matèria prima, la pedra 
morta. En aquest cas, són poques i senzilles: maces, perpals, martell de tall, fil o llinyola. I, 
pel transport de la pedra i el reble, s'empraven senalles d'espart, c iveres o algun carro de 
ca laix, a directament a lloms d'animals albardanats. 

4.- Memòria històrica del bé 

La construcció de pmets de pedrn seca a r ivissa, segurament es pot remuntar als temps 
dels prirne1 s poblado1 s de l' lila. Però el que és realment interessant és la pervivència, 
espccinlmcnt ni camp, no només de Ics estructures fetes amb aquesta tècnica, sinó també 
del conjunt de coneixements i procediments per seguir fent parets de pedra seca. És evident 
que això està lligat, per una banda a la presència de la tenassa o crosta calcària, com a la 
necessitat d'espedregar o lliurar els camps de cultiu d'aquestes pedres. I, a la vegada la 
necessitat de fer parets tant per delimitar pro·pietats i partions, com també pèr contenir 
marges i terres de les vessants dels puigs, feixes i bancals, en una simbiosis necessària 
entre natura i home. 

5.- Estat de conservació del bé 

El conjunt de coneixements de la construcció de parets de pedra seca s'ha mantingut 
pràcticament inalterable fins als nostre dies, en ple segle XXI. És cert què, és ara, amb la 
mecanització dels camps, quan aquestes coneixements corren més perill de perdre-se. Els 
nostres majors, cada vegada menys, coneixen encara la tècnica i la seua utilitat. L'abandó 
de les formes de vida i de l'economia tradicional, malmet però la subsistència d'aquestes 
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coneixements tradicionals. Les tècniques i habilitats manuals són a grans passes 
substituïdes per tècniques mecàniques, i no només això, sinó que es substitueixen també 
els materials, per materials moderns, no orig inals de l'e'ntorn natural, amb la qual cosa, 
aquella harmonia i simbiosi entre natura i home queda trencada, es trenca l'equilibri. I, 
malauradament, cada vegada és més difíc il trobar artesans, picapedrers, que coneguin i 
vulguin treballar amb la tècnica tradicional de paret de pedra seca, ni manco per reparar 
parts que han remullat i esportells. 

6.- Mesures de protecció, foment i difusió 

El primer pas ·per a la sa lvaguarda del patrimoni és l'estudi i documentació del bé. El seu 
coneixement facilita la seua preservació. Emperò, és evident que això no és suficient. I, és 
l'administració pública qui ha de vetllar per la correcta protecció, que en el cas de béns 
immaterials passa obligatòriament pel foment i la difusió del coneixement o ofici. Per això 
caldrà establir mesures d'ajut a la pervivència de la tècnica i mesures per a l'ensenyament a 
les generacions més joves. No es tracta només d'obligar a través de normes urbanístiques, 
a mantenir a certs indrets aquest tipus de construcció, la qual cosa podria gravar o causar 
greuges comparatius a alguns ciutadans, obligant a ún procediment artesanal més complicat 
de portar a terme, i més costós. Es tracta de subvencionar i promocionar els usos 
tradicionals oferint des de l'Administració Pública facilitats i mesures de promoció que 
contribueixin a lluitar contra la desaparició d'aquest procediment tradicional que conforma 
part del nostre patrimoni cultural, i determina en gran mesura el pa isatge cultural propi de 
l'illa d'Eivissa. 

En data 14 de setembre de 2016 la lletrada del Departament d'Educació, Patrimoni, Cultura, 
Esports i Joventut va emetre el següent informe jurídic: 

«ANTECEDENTS 

Mitjançant providència, el dia 1 de juliol de 2016, el conseller executiu del Departament 
d'Educació, Patrimoni, Cultura, Esports i Joventu t va disposar l'inici de l'expedient 
administratiu per a la incoació, si pertoca, com a bé d' interès cultural (BIC) els coneixements 
i el procediment tradicional de la pedra en sec.4 d'agost de 2016 

El dia 4 d'agost de 201 6, la tècnica de Patrimoni Cultural del Departament, la Sra. Una 
Sansano Costa, en va emetre informe tècnic i, en relació amb la figura i la tipolog ia de la 
declaració del bé immoble que es tracta de declarar BIC, informa que es proposa la tipolog ia 
de immaterial. 

FONAMENTS DC DRET 
La Llei 12/98, de 21 de desembre , del patrimoni històric de les liles Balears, (LPHIB), dedica 
el seu títol I a establir dues categories de protecció dels béns del patrimoni històric, segons 
la seua rellevància i el seu valor: els béns d' interès cultural (BIC) i els béns ca talogats (BC). 
La definició dels BIC la trobam a l'article 5 de la Llei del patrimoni històric de les liles 
Balears (LPHIB), que preveu que tenen aquesta considertació els béns mobles i immobles 
més rellevants del patrimoni històric de les liles Balears que pel seu valor singular es 
declarin com a tals de forma individualitzada. 

La LPHIB fa una regulació detallada del procediment a seguir per a la declaració d'un BIC 
(secció segona, del capítol primer del títol 1). 

D'una manera resumida, s'assenyalen els passos més destacats d'aquest procediment: 
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Acord d'incoació per la Comissió Insular d'Ordenació del Territori, Urbanisme i Patrimoni 
Historicoartístic (art. 7). 

D'acord amb allò previst a l'art. 7.3 de la Llei, amb caràcter previ a la referida incoació es 
poden efectuar actuacions prèvies. 

L'acord d'incoació ha d'incloure una descripció del bé o béns de què es tracta, suficient per 
identificar-los. Si es refereix a immobles ha de tenir un contingut mínim establert a l'art. 7.4. 

L'acord d'incoació s'ha de notificar als interessats, a l'ajuntament on radica el bé i al 
Govern de les liles Balears. Així mateix, s'ha de publicar en el BOIB, i en el BOE i 
comunicar al Registre de Béns d'Interès Cultural de les liles Balears (art. 8.1 ). 

L'expedient de declaració ha de contenir un contingut mínim previst a l'art. 9.1, i en 
aquest sentit han de figurar, informe favorable d'almenys una de les institucions 
consultives previstes a l'art. 96 (obligatoriament d'una de les institucions consultives que 
estigui radicada a l'illa on es trobi el bé objecte de la declaració o que la institució sigui de 
l'àmbit de les liles Balears), i informe tècnic sobre les seues característiques. 

És preceptiva l'audiència als interessats, inclosos els ajuntaments afectats, i, quan es tracta 
de béns immobles, s'obra, a més, un període d'informació pública. 
La declaració de BIC s'acorda pel Ple del Consell Insular d'Eivissa, a proposta d.e la 
CIOTUPHA. 

La declaració s'ha de notificar als interessats, als ajuntaments on radica el bé i al Govern de 
les liles Balears, i s'ha de publicar en el BOIB i en el BOE (art. 10.2). 
L'art. 10.6 de la Llei estableix que el termini màxim per adoptar aquest acord de declaració 
és de vint mesos comptadors des de la data d'iniciació del procediment. 

Caducat el procediment, no es podrà tornar a iniciar en els tres anys següents, llevat que ho 
demani el ti tular del bé. 

Quan el règim de protecció dels béns del patrimoni històric s'ha d'estar al Títol li de la Llei. 
D'altra banda es vo l assenyalar que en tot allò no previst a la LPH IB, és aplicable la Llei 
16/1 985, dc 25 de juny, de Patrimoni llistòric Espanyol (LPIIE), en vir tut dc la disposició final 
ter corn dc la Llei 12/1 998. 

Així rn<ltc ix, la tramitqació adrninistr c.ttiva l:>' h <Hrt à dc regir iguali 11ent per la I lc i 30/1 992, dc 
26 de novembre, de règim jurídic dc les administracions públiques i del procediment 
administratiu comú (LRJ-PAC). 

D'altra banda, la LPHIB dedica el seu títol IV al Patrimoni etnològic. i concretament, i pel 
que fa als béns immaterials, a l'art. 67.1 preveu: 
Els béns etnològics immaterials, com usos, costums, comportaments o creacions, juntament 
amb les restes materials en que es puguin manifestar, seran salvaguardats per 
l'administració competent segons aquesta Llei, i se'n promouran la investigació i la recollida 
exhaustiva en suports materials que en garanteixin la transmissió a les generacions futures. 

Així, doncs, la Llei no preveu la declaració de BIC per a un bé immaterial, que reserva, 
únicament els béns mobles i immobles, però establei, com ja s'ha assenyalat, una protecció 
dels béns immaterials en fixar un deure de salvaguarda per part de l'Administració Pública. 
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Així mateix, en el nostre ordenament jurídic tenim una llei més específica, la Llei 1/2002, de 
19 de març, de cultura popular i trad icional, que a l'exposició de motius estableix que: 
Aquesta Llei, d'acord amb l 'exercici de la competència exclusiva que l'Estatut d'Autonomia 
vigent (art. 13.1) atorga a les /lles Balears- en matèria de protecció i de foment de la cultura 
autòctona, pretén garantir la protecció i el foment de la cultura popular i tradicional de 
Mallorca, Menorca Eivissa i Formentera: Així mateix, i en coherència amb la Llei 6/1994, han 
de ser els consells insulars les institucions idònies per impulsar i per dur a terme la prot.ecció 
i el foment de la cultura popular i tradicional en l'àmbit territorial de les seves respectives 
illes. 

De conformitat amb l'art. 2.2, la cultura popular i tradicional inclou tot el que fa referència al 
conjunt de les manifestacions culturals, tant materials com immaterials, com són la música i 
els instruments, els balls, la indumentària, les festes, els costums, les tècniques i els oficis, 
la gastronomia i els jocs, els esports, les danses rituals o religioses, les representacions, les 
creacions literàries, com també totes aquelles altres activitats que tenen caràcter tradicional i 
que han estat o que són populars. 

Aquesta Llei preveu una sèrie de mesures de protecció i promoció d'aquest patrimoni 
cultural. Així, per exemple, a l'art. 5. 1 preveu que les celebracions de les festes tradicionals 
pròpies de la cu ltura popular de les liles Balears d'especial arrelament i rellevància podran 
ser declarades festes d'interès cultural. La declaració s'haurà de dur a terme per acord 
plenari del consell insular competen t, d'acord amb el municipis afectats i amb l'informe 
favorable previ del Consell Assessor de Cultura Popular i Tradicional de les liles Balears. 
Cada consell insular, en l'àmbit de les eves competències podrà aprovar el reglament on 
s'especifiqui el procediment per a la declaració de les festes d'interès cultural. 
Per tant, semblen més adients les mesures de protecció i promoció a l'empara de la Llei 
1/2002, de 19 de març, per a la pared de pedra en sec que la seua declaració de BIC a 
l'empara de la Llei 12/11 98, de 21 de desembre. 

De la qual cosa s'informa als efectes procedents s'eleva a la Ponència Tècnica de 
Patrimoni Historicoartístic per a la seua cons ideració. 

Aquesta és l'opinió de qui subscriu , la qual sotmet a qualsevo l altra millor fonamentada en 
dret.» 

Després de la deliberació oportuna, els membres de la Ponència volen deixar const8ncia do 
que el més urgent en aquest moment és impulsar la protecció del llegat històric real existent: 
els cents de kilòmetres de paret de pedra seca a Eivissa. D'altra banda, consideren que això 
revitalitzaria també la tècnica que es proposa ara declarar. 

La Ponència, per unanimitat, acorda elevar a la Comissió Insular d'Ordenació del Territori, 
Urbanisme i Patrimoni Historicoartístic la següent PROPOSTA D'ACORD: 

1. INCOAR l'expedient de declaració com a bé d'interès cultural immaterial els 
coneixements i els procediments tradicionals de la pedra en sec a l'illa d'Eivissa. 

2. PUBLICAR aquest acord al BOIB i al BOE i notificar-lo als ajuntaments de l'illa 
d'Eivissa i al Govern de les /lles Balears. 

3. COMUNICAR l 'acord d'incoació al Registre de Béns d'Interès Culturals immaterials 
de les /lles Balears del Govern de les Illes Balears. 
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Departament de Territori 

Av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa (liles Balears) 
tel. 971 19 59 00 · fax 971 19 59 11 
territori@conselldeivissa.es 
W\WI.conselldeivissa .es 

4. INSCRIURE l'acord d'incoació al Registre Insular de Béns d 'Interès Cultural 
Immaterial. 

5. CONTINUAR la tramitació de l'expedient d'acord amb les disposicions legals vigents. 

Sobre la base de l'anterior, la Comissió d'Ordenació del Territori, Urbanisme i Patrimoni 
Historicoartísti c (CIOTUPHA), a la sessió del dia 13 d'octubre de 201 6, adopta, per 
unanimitat dels seus membres, el següent 

ACORD 

1. INCOAR l'expedient de declaració com a bé d'interès cultural immaterial els 
coneixements i els procediments tradicionals de la pedra en sec a l'illa d'Eivissa. 

2. PUBLICAR aquest acord al BOIB i al BOE i notificar-/o als ajuntaments 'de l'illa 
d'Eivissa i al Govern de les /lles Balears. 

3. COMUNICAR l'acord d'incoació al Registre de Béns d'Interès Culturals 
immaterials de les /lles Balears del Govern de les /lles Balears. 

4. INSCRIURE l'acord d'incoç¡ció al Registre Insular de Béns d'Interès Cultural 
Immaterial. 

5. CONTINUAR la tramitació de l'expedient d'acord amb les disposicions legals 
vigents." 

La transcripció d'aquest acord es fa a reserva d'allò establert a l'article 27.5 de la Llei 
30/1992, de 26 de novembre, de règim jurídic de les administracions públiques i del procedi
ment administratiu comú. 

I perquè així consti, expedeixo la present certificació amb el vistiplau de la Sra. vicepresiden
ta 1 a de la Comissió Insular d'Ordenació del Territori, Urbanisme i Patrimoni Historicoartístic, 
a Eivissa, 13 d'octubre de 201 6. 

Vist i plau, 

La viccpr(,}sidcnta 1 a dc la CIOTUPII/\, 

Popa Mèrí Ribas 
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Departament d'Educac ió, Patrimoni, 
Cultura, Esports i Joventut 

av. d'Espanya, 49 
07800 Eivissa (liles Balears) 
tel. 971 19 54 79 - fax 971 39 19 59 
dep.cullura@conselldeivissa.es 
W\'1\'l.conselldeivissa.es 

La tècn ica trad ic ional de construcció amb pedra seca 

IVIemòria descriptiva 

1.- Exposició de motius. 

Assabentats que la Conselleria de Transparència, Cultura i Esports de la Comunitat 
Autònoma de les liles Balears, juntament amb els consells insulars de Mallorca, de Menorca, 
d'Eivissa i de Formentera, participa en la iniciativa de presentar una Candidatura 
Internacional de la pedra en sec. per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni 
Cultural Immaterial de la Humanitat. Vist que es tracta d'una iniciativa impulsada per Grècia i 
Xipre, i amb la incorporació de Portugal, Suïssa, França, Croàcia, Bulgària i, entre aquestos, 
Espanya. I, concretament l'Estat espanyol, a través de les Comunitats Autònomes de 
Galícia, Astúries, Catalunya, Extremadura, Aragó, Canàries, València, Andalusia i Castellà
Lleó, sota la coordinació de la Secretaria d'Estat de Cultura del Ministeri d'Educació, Cultura 
i Esport. 

Vist que la UNESCO fomenta la protecció del patrimoni quan les candidatures se refereixen 
a més d'un país, i que la Convenció per a la salvaguarda del patrimoni immaterial ho permet 
(text 2003, ratificat per Espanya el 2006), així com la legislació balear (2004, amb 
modificació de la Llei de patrimoni històric de 1998), i, més recentment, l'estatal (2015), que 
contemplen aquestes conceptes. I, vist també que la UNESCO fomenta i estima adient i 
necessari que les propostes de candidatures de béns per ser declarats Patrimoni de la 
Humanitat, han de tenir el suport de la comunitat a la qual pertanyen. Entenent que el 
patrimoni cultural immaterial està conformat per els usos, representacions, expressions, 
coneixements i tècniques que les comunitats, els grups i els individus reconeixen com a part 
integrant del seu patrimoni cultural. 

Atès que l'objecte d'aquesta candidatura internacional de la pedra en sec és la posada en 
va lor d'uns coneixements tradicionals que s'han transmès oralment, i dc generació en 
generació, sobre l'ofici artesanal del treball dc la pedra, gairebé sense tractament, i l'habilitat 
dc col·locació per a usos constructius, sense cap tipus de ciment o mot tet que Ics uneixi. 
I onint on compte quo pot n In definici ó i l'identificació eloi 1>6 patlimoninl imm<ltot i el l, la 
LJNrsco té en compte, entt e rt ltr es, pot ò do fm ma molt cspccié.l l. los tt adicions i les 
expressions orals, cmmmcnnt In llengua com vector cl'aqtH:>st pntr i mon i immntc t iél l, él ixí com 
també les pràctiques socials, 1 ituals i esdeveniments festius i Ics pot ícics i enginys at tesans 
tradicionals, i els coneixements 1 elacionats arnb la natura i l'univers. F s tracta d'una mena de 
relació simbiòtica ateses les característiques d'eficàcia i sostenibilitat de l'activitat envers el 
Medi Ambient; o, relació ecològica d'aprofitament dels recursos naturals de l'entorn, en què 
el pagès, per al bon conreu de les terres, havia d'espedregar el camp, i, aquestes pedres 
s'anaven acumulant en clapers o a les voreres del camp. Aquesta pedra acumulada servia 
per anar fent parets, murs, marges, fites ... En definitiva, construccions fetes amb l'objecte de 
separar propietats, partions, protegir del vent, aguantar la terra de les feixes de cultiu, entre 
altres funcions. 

L'adhesió a la Candidatura Internacional de la Pedra en sec per formar part de la Llista 
Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat suposa, en primer lloc i de 
forma prèvia, un reconeixement i una protecció per part del Consell Insular d'Eivissa, com a 
administració pública responsable del patrimoni cultural eivissenc, però també, és la 
institució que ha prendre la iniciativa i incoar la declaració de Bé d'Interès Cultural 
Immateria l, prèvia a la adhesió a l'esmentada candidatura internacional. És evident, que la 
pròpia comunitat ha de conèixer el bé i ha de tenir l'interès i la voluntat de donar suport a la 
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seua protecció i salvaguarda. Tot això a l'objecte de «conèixer millor el patrimoni cultural 
immaterial i, aconseguir que es prengui major consciència de la seua importància i, propiciar 
formes de diàleg que respectin la diversitat cultural», segons estableix l'ari icle 16, capítol IV, 
sobre la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial de la Humanitat. 

Per tot això, i en base a la providència d'inici del Conseller Executiu d'Educació, Patrimoni, 
Cultura, Esports i Joventut, de data 1 de juliol de 2016, s'inicien els tràmits corresponents 
per a posar en marxa l'expedient de declaració com a Bé d'Interès Cultural, en la seua 
categoria Immaterial, el coneixement o ofici del treball de la pedra en sec, conegut a Eivissa 
tradicionalment com parets de pedra seca. 

2.- Fonaments de dret. 

En primer lloc, i com a norma fonamental de l'Estat, ja la Constitució Espanyola, en el seu 
article 149. 1.283

, expressa que correspon a l'Estat la defensa del patrimoni cultural, altístic i 
monumental. Òbviament la menció expressa a l'adjectiu cultural inclou en aquest capítol els 
béns immaterials de cada un dels llocs, en un sentit d'inclusió íntegra, sense perjudici del 
marc competencial de cada administració pública. 

Tot i que la Llei 12/1998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les illes Balears, 
preveu en el seu Títol IV, el patrimoni etnològic, i concretament a l'article 67, la salvaguarda, 
la investigació i documentació i la seua conservació dels béns etnològics "immaterials", és 
veritat que, es tracta d'una part i d'un concepte del patrimoni que queda poc desenvolupada, 
però que amb els anys, tant a nivell estatal com a nivell europeu, s'ha anat avançant 
significativament en la declaració jurídica de la protecció, la salvaguarda, la documentació i 
investigació, la promoció i el foment de totes aquelles expressions, oficis, artesanies, 
costums i trad icions ... que conformen el patrimoni immaterial d'un poble. A nivell balear, 
tenim la Llei 1/2002, de 19 de març, de cultura popular i tradicional, que desenvolupava els 
aspectes on no arribava la llei 12/98 de patrimoni històric, tot i que es centre més en les 
expressions tradicionals, les festes i les associacions culturals, creant la figura de Festa 
d'Interès Cultural, on poca cabuda tenen els cone ixements, oficis i artesanies, que al llarg de 
la història s'han ensenyat de generació en generació, emprant sovint una terminologia 
específica. 

1 anmateix, cal recordar que, mitj811Çélnt l'atliclc 3G de la l lei 8/2004, dc 23 de desembre, de 
mesures ttibutàr ics, mlrninistmtivcs i de funció r t'rblica, as vmcn intr o eh tir modificndons en 
els ar ticlcs b i G/ dc la llei 12/199B, cie /1 cic desembre, del patti111oni històric dc les illes 
Balear s, integrant el pattimoni immaterial clins del concepte de patrimoni històric de les liles 
Balears, i establint el procediment cie declar <-1ció, i deix<-1nt palès que l'acot d de dcclc:uélció 
d'un bé d'interès cultural immatcr iai l1a dc definir Ics camctcrístiques que el componen i els 
elements que li són propis. 

Vist també que en el Pla Territorial Insular d'Eivissa i Formentera aprovat el 21 de març de 
2005 (BOIB núm. 50, de 31 de març de 2005), en la seua norma 73 relativa a edificis i 
elements etnològics rurals ja preveia la protecció i les actuacions admeses en les 
estructures de pedra seca, com a elements d'interès etnològic integrants del patrimoni 
històric de les Pitiüses. 

És però, amb la normativa internacional, i més concretament de la UNESCO, com a s'ha 
anat avançant amb l'aspecte legislatiu que desenvolupa la sa lvaguarda del patrimoni cultural 
immaterial, especialment a nivell estatal. 

Cal recordar que la Convenció per a la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial 
d'octubre de 2003 a Paris, ja va definir i concretar conceptualment allò tan intangible però a 
la vegada tan precari per a la seua conservació com els usos, representacions, expressions, 
coneixements i tècniques -juntament amb els instruments, objectes, enginys i espais 
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culturals que els són inherents- que les comunitats, els grups i, en alguns casos, els 
incliviclus reconeixen com a pati integrant elet seu patrimoni cultural. Aquest patrimoni 
immaterial, que es transmet de generació en generació, és recreat constantment per les 
comunitats i grups en funció del seu entorn, la seua interacció amb la natura i la seua 
història, infonent-/os un sentiment d'identitat i continuïtat i contribuint aixf a promoure el 
respecte de la diversitat cultural i la creativitat humana. I, quan la UNESCO parla de 
salvaguarda entén concretament que són les mesures adreçades garantir la viabilitat elet 
patrimoni cultural immaterial, compreses la identificació, documentació, investigació, 
preservació, protecció, promoció, valorització, transmissió -bàsicament a través de 
l'ensenyament formal i no formal- i revitalització d'aquest patrimoni en els seus distints 
aspectes. 

Més endavant, la Convenció de la UNESCO de 2005, reconeix la importància dels 
coneixements tradicionals com a font de riquesa immaterial i material, en particular els 
sistemes de coneixements dels pobles autòctons i la seua contribució positiva al 
desenvolupament sostenible, aixf com la necessitat de garantir la seua protecció i promoció 
cie manera adient. Alhora que reconeix també la necessitat d'adoptar mesures per protegir la 
diversitat de les expressions culturals i els seus continguts, especialment en situacions en 
les que les expressions culturals poden córrer perill d'extinció o de greus menyscabament. 

Finalment, de forma recent i a nivell estatal , la Llei 1012015, de 26 de maig, per la 
salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial, seguint les mesures adoptades a nivell 
internacional per la UNESCO, ve a completar el mar jurídic, a definir conceptualment i a 
delimitar les mesures de salvaguarda del patrimoni cultural immateria l establint instruments 
de cooperació entre les diferents administracions públiques. I, modifica la Llei 16/1985, de 
25 de juny, del Patrimoni Històric Espanyol, amb el següent afegit: Així mateix, formen part 
del Patrimoni Històric Espanyol els béns que integren el Patrimoni Cultural Immaterial, cie 
conformitat amb el que estableixi la seua legislació especial. Instant a la elaboració d'un text 
refós d'ambdues lleis. 

Per altra banda, i vist que segons l'article 70 de la Llei 1/2007, de 28 de febrer, de reforma 
de l'Estatut d'Autonomia de les liles Balears, el patrimoni monumental, cultural, històric ... és 
competència pròpia dels consells insulars. I, que l'article 92 de la Llei 12/1998, ja esmentada 
especifica que correspon als consells insulars /a iniciació, la incoació, la instrucció i la 
resolució dels wocedimonts dc cloc/a¡ ac ió do héns d'interès cultwnl, de hóns catalogats i 
cl'ospnis d 'interès é'II(IUOològic i pnloontolòuic. 

I )Ol tot Rixò 1 en complime11t de la p10vidència d'inici j<1 osmentmin, ns conside1 n p1 ou 
justificat lél incoació de l'expedient de docla1 ac ió com a Bé d'I nte1 ès Culturul lmmF1te1 iai, els 
coneixements o ofici del trel)all de IH pccl r a en sec, p81 ticulat ment ca1 acterística dc la 
societat agrària tradiciona l. 

3.- Descripció. 

3. 1.- Objecte. 

Són objecte de declaració el conjunt de coneixements, procediments, tècniques i tipologies 
que condueixen a la construcció de parets amb pedra seca a l'illa d'Eivissa. 

3.2.- Tipus de bé. 

Aquest ofici tradicional o conjunt de coneixements, part inherent del nostre patrimoni cultural, 
que suposa la modificació de l'espai natural i la seua antropització, conferint-li uns valors 
que la comunitat reconeix com a propis, com a identitaris, és susceptible de ser declarat Bé 
d'Interès Cultural Immaterial amb fonament a l'article 5.2. de la Llei 12/1998, modificada i 
ampliada per la Llei 8/2004, ambdues esmentades en el punt anterior. 

3.3.- Descripció i característiques que el componen. 
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Com diu la geògrafa Rosa Vallés, /a presència de la pedra domina els paisatges naturals i 
culturals d'Eivissa (. . .). Paisatges valuosos protegits o mereixedors de protecció, paisatges 
orclinaris o degradats que requereixen la intervenció de les instàncies públiques. La pedra a 
casa nostra té un valor identitari indiscutible, que es manifesta en la nostra percepció i en la 
nostra vida (O b. Cit., 2015, pàg. 126). 

Centrant-nos però, en el tema concret, en la pedra morta o mortenca que és la crosta 
ca lcària que abunda als sòls, i que destorba per als cultius i per tant, aquests sòls, per ser 
aptes pel cultiu s'han d'espedregar. Pedra, tant la gran que forma la crosta, com les pedres 
petites o reble, que s'ha d'anar retirant i amuntonant en clapers, als marges de les terres de 
cultiu i, que posteriorment, serveix per anar construint parets, marges, murs, feixes ... amb 
una rudimentària tècnica que no emprava ni ciment, ni morter i, és per això, que se'n diu 
paret de pedra seca. És aquesta tècnica mil· lenària, els seus procediments i el seu 
coneixement, el que ens ocupa, considerant que és susceptible de ser declarat Bé d'Interès 
Cultural Immaterial. És a dir, l'objecte de la present proposta de declaració són els 
coneixements i la tècnica emprada per constru ir les parets de pedra seca. Es tracta de 
l'habilitat de saber conèixer les pedres i seleccionar-les segons formes i mides. I, sobretot la 
saviesa de saber-les colocar, encaixant-les segons formes o models determinats. 

Aquesta pedra emprada, la pedra morta, no s'extreu de cap pedrera, és la que normalment 
es recull dels camps de cultiu, on s'hi troba formant la crosta calcària, com a resultat dels 
processos càrstics, per dissolució de roques ca lcàries i els posteriors dipòsits de bicarbonat 
càlcic i altres sa ls que porten les aigües abans d'evaporar-se. Aquesta crosta és el que 
popularment es coneix com a tenassa, molt freqüent especialment a la part occidental de 
l'illa, i que els pagesos i els picapedrers n'han sabut treure el profit, modificant i humanitzant 
el paisatge natural en raó de les seues necessitats. A banda de la construcció de murs, 
parets i feixes aquesta pedra morta era molt emprada com base en la construcció de les 
primeres carreteres. Aquesta tenassa pot tenir un gruix variable, i es troba tant a superfície 
com a poca profunditat. Per extraure-la s'empraven maces i perpals. 

Extreta la pedra i el reble, s'anaven fent parets als llocs on eren de menester. Només de la 
construcció de parets en podem destacar diverses tipologies: les de paredat a pla amb 
lloses; paredat de punta amb col·locació obliqua; paredat de pinyol de magrana, quan les 
pedres tenen la mateixa mesura d'alt que d'ample. Les parets poden ser a dos cares quan 
són tanques; i de cara vista les parets dc solana i parets de feixa amb la funció de contenir 
o <=~guantar la terra en llocs cl e pendent i als vessants de puigs. I ntre les que empren algun 
tipus do morter tendlicn1 les parets d 'esquena d'asc, é.lcabades nmb 1111 cimomlct o doble 
vessant, feta amb moltm i ben cmblé.lnquinat, i, que són més f10q C!cnts als camins que 
condueixen n cases i n esglésies 

l es parets es comencen damunt 1 oca si aquesta aflorava a la s u per fícic, sinó excavant una 
mica de fonament. S'empraven les pedres més grans per la base de la paret, i les pedres de 
millor qual itat i d'una grandària considerable per la cara o cares de la paret. Enmig es 
reompl ia de reble. La part superior es solia acabar en un enllosat o amb pedres de més gran 
dimensió. A més de les parets a doble cara que separen terres i partions, i que delimiten 
camins, tenim els marges i les feixes, parets d'una sola cara construïdes per contenir la terra 
de cultiu. Al llarg de la història quan la pressió demogràfica ha fet necessari ampliar l'àrea de 
cultiu, i atesa l'especial topografia de l'illa, amb pendents i puigs, s'aprofitaven els pendents 
de puigs i els marges. Es cultivaven feixes enfilades els vessants i es construïen parets amb 
la funció de contenir la terra i formar terrasses cultivables, i es guanyava espai al bosc fent 
rotes, i bancals on s'hi aportava més terra. Aquesta feina mil· lenària del pagès eivissenc al 
camp ha canviat l'aspecte natural, oferint un paisatge humanitzant, tot ple de parets i marges 
i murs que atalussen i contenen la terra per oferir més superfície cultivable. 
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No es pot acabar sense comentar la importància de les pedres, per marcar i fer fites i 
contrafites; i, també les pedres o macs de fer trons, que encara es poden veure al portal 
d'alguna església. 

3.4.- Elements que li són propis. 

En qualsevol ofici tradicional o conjunt de coneixements el paper de la llengua local és el 
vehicle de transmissió dels coneixements. Tot un seguit de paraules referides al 
procediment, tipus de matèria, eines, toponímia ens ofereixen un glossari cabdal, una 
terminologia específica, com ja hem anat citant. Els majors, o en el millor dels casos, el 
mestre, ensenyen els procediments, característiques i costums. Les eines específiques 
serien en aquest cas els elements que li són propis, a més de la matèria prima, la pedra 
morta. En aquest cas, són poques i senzilles: maces, perpals, martell de ta ll , fi l o llinyola. I, 
pel transport de la pedra i el reble, s'empraven senalles d'espart, c iveres o algun carro de 
calaix, a directament a lloms d'animals albardanats. 

4.- Memòria històrica del bé 

La construcció de parets de pedra seca a Eivissa, segurament es pot remuntar als temps 
dels primers pobladors de l' lila. Però el que és realment interessant és la pervivència, 
especialment al camp, no només de les estructures fetes amb aquesta tècnica, sinó també 
del conjunt de coneixements i procediments per seguir fent parets de pedra seca. És evident 
que això està lligat, per una banda a la presència de la tenassa o crosta calcària, com a la 
necessitat d'espedregar o lliurar els camps de cultiu d'aquestes pedres. I, a la vegada la 
necessitat de fer parets tant per delimitar propietats i partions, com també per contenir 
marges i terres de les vessants dels puigs, feixes i bancals, en una simbiosis necessària 
entre natura i home. 

5. - Estat de conservació del bé 

i= l conjunt de coneixements de la construcció de parets dc pedra seca s'ha mantingut 
pràcticament inalterable fins als nostre dies, en ple segle XXI. és cert què, és ara, amb la 
mecanització dels camps, quan aquestes coneixements corr en més f)eri ll de per circ sc. Els 
nostres major s, cada veÇJélclé1 menys, coneixen encara la tècnicn i In seua utilil[lt l 'abnmló 
dc Ics formes de vida i cic l'economia tradicional, malmet però In subsistència d'aquestes 
coneixements trAclicionals I es tècniques i hnbilitRts mam rals sòn n gmns passC's 
substituïdes per tècniques mecàniques, i no nor nós això, sinó que es substitueixen també 
els materials, per rnater iais rnoder ns, no or iginals de l'entorn nat ur al, amb la qual cosa, 
aquella harmonia i simbiosi entre natura i home queda trencada, es trenca l'equilibri. I, 
malauradament, cada vegada és més difícil trobar artesans, picapedrers, que coneguin i 
vulguin treballar amb la tècnica tradicional de paret de pedra seca, ni manco per reparar 
parts que han remullat i esportells. 

6.- Mesures de protecció, foment i difusió 

El primer pas per a la salvaguarda del patrimoni és l'estudi i documentació del bé. El seu 
coneixement facilita la seua preservació. Emperò, és evident que això no és suficient. I, és 
l'administració pública qui ha de vetllar per la correcta protecció, que en el cas de béns 
immaterials passa obligatòriament pel foment i la difusió del coneixement o ofici. Per això 
caldrà establir mesures d'ajut a la pervivència de la tècnica i mesures per a l'ensenyament a 
les generacions més joves. No es tracta només d'obligar a través de normes urbanístiques, 
a mantenir a certs indrets aquest tipus de construcció, la qual cosa podria gravar o causar 
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greuges comparatius a alguns ciutadans, obligant a un procediment artesanal més complicat 
de portar a terme, i més costós. Es tracta de subvencionar i promocionar els usos 
tradicionals oferint des de l'Administració Pública facilitats i mesures de promoció que 
contribueixin a lluitar contra la desaparició d'aquest procediment tradicional que conforma 
part del nostre patrimoni cultural, i determina en gran mesura el paisatge cultural propi de 
l'illa d'Eivissa. 
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Departement d'~ducatlon, Patrimolne, 
Culture, Sports et Jeunesse 

av. d'Espanya, 49 
07800 Elvissa (lies Baleares) 
tel. +34 971 19 54 79- fax +34 971 39 19 59 
dep.cultura@conselldelvissa.es 
www.conselldelvlssa.es 

ORDONNACEDECOMMENCEMENTDEPROC~DURE 

Compte tenu de la proposition du Departement de Transparence, Culture et Sports de la 
Communaute Autonomique des Ties Baleares, avec les Conseils insulaires de Majorque, de 
Minorque, d'lbiza et de Formentera, de participer a et de presenter une Candidature 
lnternationale de la maconnerie a plerre seche. pour qu'elle soit inscrite sur la Liste 
Representative du Patrimoine Cultural lmmatlniel de I'Humanite. 11 s'agit d'une initiative 
impulsee par la Grece et Chypre, avec !'incorporation du Portugal, de la Suisse, la France, la 
Croatie, la Bulgaria et entre autres, I'Etat espagnol. Et concretement ce dernier, a travers ses 
Communautes Autonomes de Galice, Asturias, Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, 
Valence, Andalousie, Castille Le6n, sous la coordination du Secretariat d'Etat de Culture du 
Ministers d'Education, Culture et Sport. 

Vu que l'objet de cette candidature internationals de la pierre a sec est la mise en valeur de 
connaissances traditionnelles transmises oralement, et de generation en generation, sur le 
metier artisanal du travail de la pierre, presque sans traitement, et l'habilete de son 
placement pour usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de mortier qui les 
unisse. 

Compte tenu que tout au long de l'histoire, ce metier, si frequent dans les champs de culture, 
a predomine sur l'ile d'lbiza aussi bien a cause du besoin de construire de murs, qu'a cause 
du besoin d'epierrer les champs pour mieux les cultiver. 

Nous jugeons opportun et approprie nous joindre a cette initiative internationals pour la 
protection d'un metier pratiquement tombe en desuetude aujourd'hui. A cet effet, nous 
ordonnons d'initier les demarches administratives necessaires pour declarer les 
connaissances et les precedes de la ma9onnerie a pierre seche, comma Bien d'lnteret 
Culture!, sous la categorie de Patrimoine Immaterial. 

Conseiller Executif d'Enseignement, Patrimoine, Culture, Sports et Jeunesse. 

M. David Ribas Ribas 

Ibiza, le 1er juillet 2016 
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Mme. MAITE TORRES TORRES, SECRÉTAI RE DE LA COMMISSION INSULAIRE 
D'AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE, URBANISME ET DU PATRIMOINE HISTORICO
ARTISTIQUE, CERTIFIE: 

Que la Commission d'Aménagement du Territoire, Urbanisme et du Patrimoine Historico
artistique, en séance du 13 octobre 201 6, a pris, entre autres, la décision suivante: 

"A) A FF AIRES DE PA TRIMOINE 

2. Dossier 58/16. Déclaration des connaissances et des procédures traditíonnelles de 
Ja Pierre à sec comme bien d'intérêt cultural immatériel. 

Le directeur expose ce point . 

Le 4 aoat, la fonctionnaire spécialiste en Patrimoine Culturel a émis le rapport qui suit: 

Informés que le Département de Transparence, Culture et Sports de la Communauté 
Autonomique des lles Baléares, avec les Conseils insulaires de Majorque, de Minorque, 
d'lbiza et de Formentera, participe à l'initiative de présenter une Candidature lnternationale 
de la maconnerie à pierre sèche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste Représentative du 
Patrimoine Culturel lmmatériel de I'Humanité. 11 s'agit d'une initiative impulsée par la Grèce 
et Chypre, avec l'incorporation du Portugal, de la Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie et 
entre autres, I'État espagnol. Et concrètement ce dernier, à travers ses Communautés 
Autonomes de Galice, Asturies, Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, 
Andalousie, Castille León, sous la coordination du Secrétariat d'État de Culture du Ministère 
d'Éducation, Culture et Sport. 

Vu que l'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se réfèrent 
à plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine immatériel le 
permet (texte 2003, ratifié par Espagne en 2006), ainsi que le font la législation des 13aléares 
(2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et plus récemment la législation de 
l '~tat (201 5) qui envisagent ces concepts. Ct vu de 1r1ême, que I'UNE:SCO encour age et 
considère appropriè et nécessaire que les propositions de candidature de biens pour êtrc 
déclarés Patrimoine de I'Humanité, aient le soutient de la communautó à laquelle ils 
appartiennent. Etant entendu que le patrimoinc culturel immatériel est formé par les usages, 
les représentations, les expressions, les connaissances et les techniques que les 
communautés, les groupes et les individus reconnaissent comme faisant partie intégrante de 
leur patrimoine culturel. 

Vu que l'objet de cette candidature internationale de la pierre à sec est la mise en valeur de 
connaissances traditionnelles transmises oralement, et de génération en génération, sur le 
métier artisanal de travail de la pierre, presque sans traitement, et l'habileté de son 
placement pour usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de mortier qui les 
unisse. Compte tenu que pour la définition et l'identification du bien patrimonial immatériel, 
l'UNESCO tient compte, entre autres mais de façon très spéciale, des traditions et des 
expressions orales, encadrant le langage comme vecteur de ce patrimoine immatériel, ainsi 
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que des pratiques sociales, des rituels et des fêtes, et des habiletés et des engins artisanaux 
traditionnels, et des connaissances se rapportant à la nature et à l'univers. 11 s'agit d'une 
sorte de relati on symbiotique compte tenu des caractéristiques d'efficacité et soutenabilité de 
l'activité envers l'environnement ; ainsi que d'une relation écologique de profit des 
ressources naturelles de l'environnement, ou le paysan, pour de bons labours des terres, 
devait épierrer le champ, et ces pierres s'accumulaient en tas ou aux bords du champ. Cette 
pierre accumulée servait pour faire des murs d'habitations, d'autres classes de murs, des 
marges, des bornages ... En définitive, des constructions faites po ur sé parer les propriétés, 
faire des démarcations, protéger du vent, soutenir la terre face à la pression des cultures, 
entre autres fonctions. 

L'adhésion à la Candidature lnternationale de la Pierre à sec pour son inscription sur la Liste 
Représentative· du Patrimoine Culturel lmmatériel de I'Humanité implique, en premier lieu et 
au préalable, une reconnaissance et une protection par le Conseil lnsulaire d'lbiza, en tant 
qu'administration publique responsable du patrimoine culturel d'lbiza; mais elle est aussi 
l'institution qui doit prendre l'initiative et commencer la déclaration comme Bien d'lntérêt 
Culturel lmmatériel, avant d'adhérer à la candidatura internationale mentionnée. 11 est 
évident que la propre communauté doit connaitre le bien et doit avoir intérêt et la volonté de 
soutenir sa protection et sauvegarde. Le tout aux effets de « mieux connaitre le patrimoine 
culturel immatériel et d'obtenir une plus grande prise de conscience de son importance, et 
favoriser des formes de dialogue qui respectent la diversité culturelle » tel que le prévoit 
l'article 16, Chapitre IV, sur la Sauvegarde du Patrimoine Culturel lmmatériel de I'Humanité. 

Pour ces motifs, en sur la base de l'ordonnance de commencement du Conseiller Exécutif 
d'Enseigneme.nt, Patrimoine, Culture, S ports et Jeunesse, du 1 er Juillet 201 6, sont 
entamées les démarches nécessaires pour enclencher un procés administratif de déclaration 
comme Bien d'lntérêt Culturel, sous la catégorie d'lmmatériel, de la connaissance ou métier 
du travail de la pierre à sec, connus à lbiza traditionnellement comme parets de pedra seca 
[murs en pierre sèche]. 

2.- Fondements Jurid iques. 

Cn premier lieu, et cornmc normo fondamentale de I'État, la Constitution espagnolo prévoit 
déjà à l'a1licle 149.-1.28", que l'( tat él Iu compétcnce el e la cléfcnso ciu pAtlimoinc culturel, 
a1 tistique et monumental. Lviclemrnent, la référence expresse à l'adjectif cultwcl inclut sous 
ce char>itl e I e r atrimoinc immaté> liel 0 11 to ut li eu, clans un sens dc plcinc inclusion, sans 
préjudice du marc do compétonccs qui puisse cmrespondre à chaquo adrninistration 
publique. 

Si bien la Loi 12/1 998, du 21 décembre, sur le patrimoine historique des lles Baléares, 
prévoit au Titre IV, le patrimoine ethnologique, et particulièrement à l'article 67, la 
sauvegarde, la recherche et la documentation, ainsi que la conservation du patrimoine 
ethnologique immatériel, il est vrai qu'il s'agit là d'une part et d'un concept de patrimoine 
pauvrement développé, mais au cours de ans, aussi bien à niveau de I'État qu'à niveau 
européen, des progrès significatifs ont été faits quant à la déclaration juridique de la 
protection, la sauvegarde, la documentation et la recherche, la promotion et l'encouragement 
de toutes ces expressions, métiers, artisanats, coutumes et traditions ... qui constituent le 
patrimoine immatériel des peuples. A niveau des Baléares, nous trouvons la Loi 1/2002, du 
19 mars, sur culture populaire et traditionnelle, qui développe les aspects non couverts par la 
Loi 12/98 sur le patrimoine historique, si bien elle se centre sur les expressions 
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traditiannelles, les fêtes et associations culturelles, créant le concept de Fête d' lntérêt 
Culturel, qui admet peu les connaissances, les métiers et artisanats qui tout au lang de 
l'histaire ont été enseignés de génération en génératian, utilisant souvent une terminologie 
spécifique. 

Cependant nous devons rappeler que, au moyen de l'article 36 de la Loi 8/2004 du 23 
décembre, de mesures fiscales, administratives et de la fanction publique, des madificatians 
ont été introduites aux articles 5 et 67 de la Loi 12/1998, du 21 décembre, du patrimoine 
historique des lles Baléares, intégrant le patrimoine immatériel dans le concept de 
patrimoine historique des lles Baléares, et établissant une procédure de déclaration, et 
mettant au clair que l'accord de déclaration d'un bien d'intérêt culturel immatériel doit définir 
les caractéristiques qui le composent et les éléments qui lui sont propres. 

Vu de même que le Plan d'Aménagement lnsulaire d'lbiza et Formentera approuvé en date 
du 21 Mars 2005 (BOIB - Journal Officiel des lles Baléares numéro 50, du 31 mars 2005) 
prévoyait déjà dans sa règle 73 relative aux batiments et éléments ethnologiques ruraux, la 
protection et les interventions admises sur les structures en pierre sèche, comme éléments 
d'intérêt ethnologique intégrants du patrimoine historique d'lbiza et de Formentera. 

C'est cependant la réglementation internationale et plus concrètement celle de l'UNESCO, 
qui a parté des progrès quant à l'aspect législatif qui développe la sauvegarde du patrimaine 
culturel immatériel, spécialement au niveau de l'état. 

11 faut rappeler que la Convention pour la Sauvegarde du Patrimoine Culturel lmmatériel 
d'Octabre 2003 à Paris, a déjà défini et concrété conceptuellement ce qui est si intangible 
mais à la fais si précaire quant à sa conservatian com me les usages, les représentations, les 
expressions, les connaissances et les techniques - ainsi que les instruments, objets, engins 
et espaces culturels qui leurs sant inhérents- que les communautés, les groupes et, en 
cerlains cas, les individus reconnaissent comme parlie intégrante de leur patrimoine cu/tu rel. 
Ce patrimoine immatériel qui se transmet de génératian en génération, est constamment 
récréé par les communautés et les groupes en fonction de leur environnement, leur 
interaction avec la nature et leur histoire, leur inspirant un sentiment d 'identité et de 
continuité et contribuant a in si à promouvoir /e respect de la diversité cu/tu rel/e et la créativité 
humaino. Et quand l'UNESCO parle de sauvegarde, elle entend concrètement que ce sant 
les mesures adressées à garantir la viabilité du patrimoine culturel immatériel, incluant 
l'identification, la clocumentntion, lél tochercho, lél próservation, lo protoction, lél promotian, 
l'estimation, la transmission - à travors fondamentalotnent de l'enseignement founol ot non 
faune/- et la revitalisation de ce patlimaine sous ses différents aspects. 

Plus tard, la· Convention de l'UNESCO de 2005, reconnait l 'imporlance des connaissances 
traditionnelles comme source de richesse immatérielle et matóriollo, on patticu/ier les 
systèmes de connaissance des peup/es autochtones et /eur contribution positive au 
développement soutenable, ainsi que /e besoin de garantir leur protection et /eur promotion 
de façon appropriée. Elle recannait aussi /e besoin de prendre les mesures pour protéger la 
diversité des expressions cu/turel/es et leurs contenus, spécia/ement clans les situa/ions ou 
les expressions cu/turel/es peuvent être en péril d'extinction ou de grave amoindrissement. 

Finalement, récemment et à niveau de l'état, la Loi 10/2015, du 26 mai, pour la sauvegarde 
ciu Patrimoine Cu/Iure/ lmmatérie/, suivant les mesures prises à niveau internatianal par 
l'UNESCO, vient compléter le cadre juridique, à définir canceptuellement et à délimiter les 
mesures de sauvegarde du patrimaine culturel immatériel, établissant des instruments de 
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coopération entre les différentes administrations publiques. Elle modifie aussi la Loi 16/1 985, 
du 25 juin, du Patrimoine Historique Espagnol, ajoutant ce qui suit : De même, font partie du 
Patrimoine Historique Espagnol les biens qui composen! fe Patrimoine Culturel lmmatériel, 
conformément aux prévisions de sa législation particulière. Elle demande de même 
l'élaboration d'un texte consolidé des deux lois. 

D'autre part, et vu que conformément à l'article 70 de la Loi 1/2007 du 28 février, de 
modification du Statut d'Autonomie des lles Baléares, le patrimoine monumental, culturel, 
historique. .. est compétence prop re des conseils insulaires, et que l'article 92 de la Lo i 
12/1998, déjà citée, spécifie que l'impulsion, fe commencement, l'instruction et la résolution 
des procédures de déclaration de biens d'intérêt cullurel, de biens catalogués et d'espaces 
d'intérêt archéo/ogique et pa/éontologique correspond aux conseils insulaires. 

Pour ces motifs, et en exécution de l'ordonnance de commencement déjà citée, on 
considère suffisamment justifié le commencement de la procédure de déclaration comme 
Bien d'lntérêt Culturel lmmatériel des connaissances ou métier du travail de la pierre à sec, 
particulièrement caractéristique de la société agraire traditionnelle. 

3.- Description. 

3.1.- Objet. 

L'objet de déclaration est l'ensemble de connaissances, procédures, techniques et 
typologies qui conduisent à la construction de murs en pierre à sec à l'lle d'lbiza. 

3.2.- Classe de bien 

Ce métier traditionnel ou ensemble de connaissances, partie inhérente de notre patrimoine 
culturel, qui suppose la modification de l'espace naturel et son anthropisation, lui conférant 
des valeurs . que la communauté reconnait comme propres, comme identitaires, est 
susceptible d'être déclaré Bien d'lntérêt Culturel lmmatériel sur la base de l'article 5.2 de la 
Loi 12/1 998, modifiée et élargie par la Loi 8/2004, déjà citées ci-dessus. 

3.3. - Description et caractéristiques qui le composent. 

Cornme le dit la géographe Rosa Vallés, la prósonco do lfl piorre domino les paysages 
naturals ot cu/turo/s cl'lbiza (. . .). Dos pays[lges précioux protégés ou m61itant la protoction, 
dos paysages orclinairos ou c/ógrac/és qui ont besoin do l'info¡vention dos instancos 
pulJ/iquos. Lé1 pielfo cfleL nous a uno valour iclontitaire incliscutable, ({Ui so manifeste ci<lns 
nofre perception et dans nofre vio (Op. Cit. , 201 5, page 126). 

Nous nous centrons cependant sur le sujet concret, sur la pedra morta or mortenca\ qui 
est la croate calcaire qui abonde dans les sols et qui gêne pour cultiver, et done ces sols, 
doivent être épierrés pour pouvoir être cu ltivés. Pierre, aussi bien la grande qui forme la 
croute comme les pierres petites ou reble [gravats]. qui doit être retirée et empilée aux bords 
des champs et qui sert après pour construire des murs, des marges, des murs d'habitations, 
des murs de soutènement des champs en terrasse ... avec une technique rudimentaire qui 
n'ernployait ni ciment, ni mortier, et c'est pour cette raison qu'elle est appelée paret de 
pedra seca [mur ens pierre sèche]. C'est cette technique millénaire, ses procédures et sa 
connaissance, qui nous occupe, considérant qu'elle est susceptible d'être déclarée Bien 

1 Pedra morta o mortenca: Littéralement pierre morte: travertin, croOte calca ire. 
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d' lntérêt Culturel lmmatériel. C'est-à-dire, l'objet de cette proposition de déclaration sont les 
connaissances et la technique utilisée pour construire les murs en pierre sèche. 11 s'agit de 
l'habileté de savoir connaTtre les pierres et de les sélectionner suivant formes et mesures ; et 
surtout le savoir de les placer, les emboTtant selon formes et modèles déterminés. 

Cette pierre utilisée, la pedra moria, n'est extraite d'aucune carrière, c'est celle qui se 
ramasse normalement dans les champs de culture, ou on la trouve formant la croute 
ca lcaire, comme résultat des phénomènes karstiques, par dissolution des roches ca lca ires et 
des ultérieurs dépêts de bicarbonate calcique et autres sels que portent les eaux avant de 
s'évaporer. Cette croOte est populairement connue comme tenassa, et elle est très 
commune spécialement dans la partie occidentale de I'Tie; les paysans et les tailleurs de 
pierre on sut en tirer profit, modifiant et humanisant le paysage naturel en raison de leurs 
besoins. A part de la construction de murs, murs d'habitations et murs de soutènement des 
champs en terrasse, cette pedra moria était très utilisée comme base pour la construction 
des premières routes. Cette tenassa peut avoir une épaisseur variée, et elle se trouve aussi 
bien à la surface qu'à peu de profondeur. Pour l'extraire, on utilisait des maillets et des 
leviers. 

Une fois la pierre et les gravats extraits, on construisait des murs là ou il y en avait besoin. 
Rien que de la construction de murs, nous pouvons souligner diverses typologies : celles de 
la pose litée [paredat a pla] des pierres avec des dalles ; de la pose des pierres en pointe 
[paredat de punta], de façon oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de 
grenade [paredat de pinyol de magrana], quand les pierres ont la même mesure en hauteur 
et en largeur. Les murs peuvent être à deux faces, quand ils servent de clêture ; et en 
pierre apparente pour les murs bien exposés au soleil et les murs de soutènement avec la 
fonction de contenir la terre dans des emplacements à pente et sur les versants des collines. 
Entre celles qui utilisent une classe de mortier, il y aurait les murs en dos-d'ane [parets 
d'esquena d'ase), finies avec un petit sommet ou double pente, faits en mortier et bien 
blanchis à la chaux, et qui sont communs sur les chemins portant à maisons et ég lises. 

Les murs sont commencés sur la roche si celle-ci affleure à la surface, sinon, en creusant 
une peut de fondations. On utilisait les plus grandes pierres pour la base du mur, et les 
pierres de meilleure qualité et d'une taille considérable pour la face ou les faces du mur. Le 
milieu se remplissait de gravats. La part supérieure était normalement finie en dallage ou 
avec des picrres plus grandes. Cn plus des murs à deux faces qui séparent terres et 
platabandes, et qui ciélimitent Ics chcmins, nous trouvons les mmges et les murs de 
soutènernent des cl1amps en terrasse, des murs à un e fa cc constr uites poLli contenir la terre 
de culture. Au lang dc l' l1istoire, lorsque la pression démographique a fait nécessaire 
augrnenter les zones de cultures, et vuc la spéciale topographie de l'lle, à pentes et collines, 
on profitait des pentes des collincs et dc I e ur s cotés. On cultivait en ter rassc sw les vers ants 
et on construisait des murs pour contenir la terre et former des terrasses cultivables, et on 
gagnait du terrain aux forêts en faisant des lopins et des gradins auxquels on ajoutait de la 
terre. Ce travail millénaire du paysan d' lbiza aux champs a changé l'aspect naturel, offrant 
un paysage humanisé, tout plein de murs et marges, de murs qui servent d'ades et 
contiennent la terre pour offrir plus de surface cultivable. 

Nous ne pouvons pas finir sans commenter l'importance des pierres pour marquer et faire de 
borne et contre-borne, ainsi que les pierres ou macs per fer trons2 qui peuvent se vair encore 
à l'entrée de quelques églises. 

2 Macs per fer trons, littéralement "grandes pierres pour faire du tonnerre", ce soni des pierres places à l'endroit le plus 
important des villages, souvent devant les églises, pour que les hornmes qui étaient en colère pour une raison quelconque 
puissentlaisser libra cours à leur colère contra la pierre en tirant avec des armes contra elle, évitant ainsi de plus grands maux. 
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Le ròle du langage oral clans quelconque métier traditionnel ou ensemble de connaissances 
est être le véhicule de transmission des connaissances. Tout un ensemble de mots se 
rapportant au procédé, à la classe de matériel, outils, toponymie, nous offrent un glossaire 
primordial, une terminologie spécifique, comme nous avons déjà cité. Les personnes agées, 
ou dans le meilleur des cas, le maitre, enseigne les procédés, les caractéristiques et les 
coutumes. Les outils spécifiques seraient clans ce cas les éléments qui lui sont propres, en 
plus de la matière première, la pierre ca lcaire [pedra moria]. Dans ce cas, les mots sont peu 
et simples : maillets, leviers, marteau piqueur, ficelle ou cordeau maçon. Et pour le 
transport de la pierre et des gravats, on utilisait des cabas e.n alfa, civeres3 ou un chariot, 
ou directement à dos d'animaux avec attirail. 

4.- Mémoire historique du bien 

La construction de murs en pierre sèche à lbiza peu surement se remonter aux temps des 
premiers habitants de l'ile. Mais ce qui est vraiment intéressant, c'est la survivance, 
spécialement dans la campagne, non seulement des structures faites avec cette technique, 
mais aussi de l'ensemble de connaissances et procédés pour continuer à faire des murs en 
pierre sèche. 11 est évident que ceci est lié à la présence de la tenassa ou croate calca ire, 
mais aussi au besoin d'épierrer ou de libérer les champs de cu lture de ces pierres. Et à la 
fois le besoin de faire des murs pour délimiter propriétés et platebandes, et de contenir 
marges et terres sur les versants des collines, champs en terrasse et gradins, clans une 
symbiose nécessaire entre la nature et l'homme. 

5. - État de conservation du bien 

L'ensemble de connaissances de la construction de murs en pierre sèche s'est maintenu 
pratiquement inaltérable jusqu'à nos jours, en plein siècle XXI. C'est vrai que c'est 
maintenant, avec la mécanisation des champs, que ces connaissances courcnt lc plus de 
danger de se perdre, Nos aïnés agés, chaque fois moins, connaissent encere la technique 
et son uti lité. L'abandon des formes de vie et de l'économie traditionnelle pe1lurbe cependant 
la SLIIVie de ces connaissanccs tmditionnclles. I es techniques et 11 r~ bi letés nwnuelles sont 
de g1 ands pas rem placés par des tcchniques rnécaniques, et non sculement ça, sont aussi 
1 cm pincés les matérinux par des mél tér iaux modernes, qui nc sont pas originatJX de 
l'cnvironnement naturel, de façon que ccttc ha1 rnonie et symbiosc entre naturc et hom me se 
voit b1 isée, l'équilibre est b1 i sé. t malheureusement, il est chaque fo is plus difficile de 
trouver des artisans, des tailleurs de pierre qui connaissent et veuillent travailler avec la 
technique traditionnelle des murs en pierre sèche, et moins encore rèparer des parties qui 
sont trempés et des brèches. 

6.- Mesures de protection, promotion et diffusion 

Le premier pas pour la sauvegarde du patrimoine est l'étude et documentation du bien. Sa 
connaissance facilite sa préservation. Cependant, il est évident que ce n'est pas suffisant. Et 

3 Civera: appareil de transport formé par deux fongues barres parallèles, unies par d'autres barres mises de travers et para llèles 
aussi, peu séparées les unes des autres. 

6 



Département dc Planification 

Av. d'Espanya, 49 
07800 lbiza (lles Baléares) Espagne 
Tél. +34 97119 59 00 · fax +34 971 19 59 11 
territori@conselldeivissa.es 
\WNI.conselldeivissa.es 

c'est l'administration publique qui doit veiller sur la correcte protection, qi dans le cas des 
biens immatériels passe obligatoirement par la promotion et la diffusion de la connaissance 
ou métier. Ainsi, il faudra établir des. mesures d'aide à la survivance de la technique et des 
mesures pour l'enseignement aux générations plus jeunes. 11 ne s'agit pas seulement 
d'obliger à travers les régulations urbanístiques, à maintenir à certains endroits cette classe 
de construction, ce qui pourrait grever ou causer un traitement inégal à certains citoyens, 
obligeant à un procédé artisanal plus compliqué à faire, et plus cher. 11 s'ag it de 
subventionner et promouvoir les usages traditionnels, offrant su còté de I'Administration 
Publique des facilités et des mesures de promotion qui contribuent à lutter contre la 
disparition de ce procédé traditionnel qui forme partie de notre patrimoine cu lturel et qui 
détermine en grande mesure le paysage culturel propre de l'lle d'lbiza. 

Le 14 septembre 2016, l'avocate du Département d'Enseignement, Patrimoine, Culture, 
S ports et Jeunesse a émis le rapport juridique qui s uit: 

«ANTÉCÉDENTS 

Par Ordonnance du 1 er juillet 2016, I e Conseiller Exécutif d'Enseignement, Patrimoine, 
Culture, Sports et Jeunesse a décidé le commencement de la procédure administrative pour 
commencer4

, le cas échéant, comme bien d'intérêt cu ltural (BIC) les connaissances et la 
procédure traditionnelle de la pierre à sec. 4 aout 20165 

Le 4 aout 2016, la fonctionnaire du Département spécialiste en Patrimoine Culturel, Mme. 
Lina Sansano, a émis un rapport technique à ce sujet et, concernant la figure et la typologie 
de la déclaration du bien immeuble en question qui doit être déclaré BIC, elle informe que 
c'est la typologie d'immatériel qui est proposée. 

FONDEMENTS JURIDIQUES 
La Loi 12/98, du 21 décembre, sur le patrimoine historique des fies Baléares (LPHIB) 
consacre son titre I à établir deux catégories de protection des bien du patrimoine historique, 
selon leur importance et leur valeur: les biens d'intérêt culturel (BIC) et les biens classés 
(BC). 

La définition des SIC sc trouvc à l'a1 ticle 5 de la Loi du patrimoinc historique des lles 
Ralónrcs (li 11 13), qui p1 évoit qt 10 sont nin si considérés, Ics bicns mcublcs et immeubles Ics 
plus lcma,quables du patlimoine llistoliquc des fies Baléé-11es qui poUI leu1 valeu1 singulié1e 
soiont individucllemcnt déclnrés commc tels. 

La LPHIB fait une régulation détaillée de la procédure à suivre pour la déclaration d'un BIC 
(section deux du premier chapitre du titre 1). 

Les démarches les plus importantes de cette procédure sont en résumé les suivantes: 

Décision de commencement par la Commission d'Aménagement du Territoire, Urbanisme et 
Patrimoine Historico-artistique (article 7). 

4 11 devrait sOrement dire "déclarer" au lieu de "commencer" 

5 Sic dans le document. SOrement une erreur. 
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Conformément à l'article 7.3 de la Lai, avant de prendre cette décision de commencement, 
des actions peuvent être entreprises au préalable. · 

La décision de commencement doit inclure une description du bien ou des biens desquels il 
s'ag it, suffisante pour les identifier. Si elle fait référence à des biens immeubles, elle doit 
avoir le contenu mínimum prévu par l'article 7.4. 

La décision de commencement doit être notifiée aux personnes concernées, à la mairie 
correspondante à l'endroit ou se trouve le bien et au Gouvernement des lles Baléares. De 
même, elle doit être publiée au BOIB (Journal Officiel des lles Baléares) et au BOE [Journal 
Officiel de I'État] et communiquée au Registre des Biens d'lntérêt Culturel des lles Baléares 
(article 8.1). 

La procédure de déclaration doit avoir le contenu mínimum prévu par l'article 9.1 et à cet 
effet, elle doit compter avec le rapport favorable d'au moins une des institutions 
consultatives prévues par l'article 96 (obligatoirement par une des institutions consultatives 
établies sur l'lle dans laquelle se trouve le bien objet de déclaration ou que l'institution soit 
compétente sur les lles Baléares), et le rapport technique sur ses caractéristiques. 

L'audience aux personnes concernées est obligatoire, mairies concernées inclues, et quand 
il s'ag it de bien immeubles, une période de consultation publique doit être ouverte. 

La déclaration comme BCI doit être adoptée par la séance plénière du Conseil 
lnsulaire d'lbiza, sur proposition de Ja CJOTUPHA [Commission lnsulaire d'Aménagement 
du Territoire, Urbanisme et Patrimoine Historico-artistique]. 

La déclaration doit être notifiée aux personnes concernées, aux mairies dans !esquelles se 
trouve le bien et au Gouvernement des lles 8aléares, et elle doit être publiée au 8018 et au 
BOE (article 1 0.2) 
L'article 10.6 de la Loi prévoit que cette décision de déclaration doit être prise da ns les vingt 
mois suivants à compter de la date de commencement de la procédure. 

Si la procédure vient à cxpiration, une nouvelle procédure ne peut être cornmencóe dans les 
trois ans suivants, sauf à demande du titulaire du bien. 

l e róg imc de protection des bicns ciu patlimoine historique est réglé pnr lc 1 itrc li cic la l oi. 
D'autrc part, il faut souligncr que lc1 Lai 16/1 985, du 26 juin, du l)tttrirnoinc l listoliquc 
Cspagnol (LPHE) est d'application à toute circonstance non prévue par la LPHIB, en vertu de 
la disposition finale trois dc la Lai 12/1 998. 

En outre, la procédure administrative est de même assujettie à la Lai 30/1 992 du 26 
novembre, du régime juridique des administrations publiques et de la procédure 
administrative commune (LRJ-PAC). 

D'autre part, la LPHIB consacre son titre IV au Patrimoine ethnologique, et concrètement 
quant aux biens immatériels, l'article 67.1 prévoit: 
Les biens ethno/ogiques immatériels, tels que les usages, les coutumes, les conduits ou les 
créations, avec les restes matérie/s dans /esqueis i/s puissent se manifester; seront 
sauvegardés par l'administration compétente conformément à cette Loi, et i/ s'en promouvra 
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la recherche et fe ramassage exhaustif en support matérie/ pour en garantir la transmission 
aux générations à venir. 

Ainsi done, la Loi ne prévoit pas la déclaration comme SIC d'un bien immatériel, qui est 
réservée aux biens meubles et immeubles seulement, mais elle prévoit, tel qu'il a été dit, une 
protection des biens immatériels en établissant un devoir de sauvegarde par I'Administration 
Publique. 

De même, nous avens dans notre ordre juridique une Loi plus spécifique, l.a Loi 1/2002, du 
19 mars, de culture populaire et traditionnelle, qui dans son préambule établit: 
Cette Lai, conformément à l'exercice de la compétence exç/usive que fe Statut d'Autonomie 
en vigueur (article 13.2) donne aux lles Baléares en matière de protection et de promotion de 
la cu/ture autochtone, prétend garantir la protection et /e soutien de la culture papu/aire et 
traditionnel/e de Majorque, Minorque, lbiza et Formentera. De même, et en cohérence avec 
la Lai 6/1994, ce sant les conseils insu/aires (es institutions idéales pour favoriser et porter à 
terme la protection et fe soutien de la cu/Iure papu/aire et traditionnel/e dans /e cadre 
territorial de /eurs lles respectives. 

Conformément à l'article 2.2, la culture populaire et traditionnelle inclut tout ce qui fait 
référence à l'ensemble des manifestations culturelles, aussi bien matérielles 
qu'immatérielles, comme le sont la musique et les instruments, les danses, les tenues, les 
fêtes, les coutumes, les techniques et les métiers, la gastronomie et les jeux, les sports, les 
danses rituelles ou religieuses, les représentations, les créations littéraires, aussi bien que 
toutes les autres activités de nature traditionnelle et qui ont été ou sont encere populaires. 

Cette Loi prévoit une sèrie de mesures de protection et de promotion de ce patrimoine 
cultural. Ainsi, par exemple, l'article 5.1 prévoit que les célébrations des fêtes traditionnelles 
spécialement ancrées et importante, pourront être déclarées fêtes d'intérêt cultural. La 
déclaration se fera par décision de la séance pléniére du conseil insulaire compétent, en 
accord avec les municipalités concernées et avec le rapport favorable préalable du Conseil 
Assesseur de Culture Populaire et Traditionnelle des fies Baléares. 

Chaque conseil insulaire, dans le cadre de ses compétences, pourra adopter la 
règlcmcntation qui spécifie la procódure pour la déclaration des fêtcs d' intérêt cultural. 

Ainsi done, les mesures de protection et de p10rnotion établies par la l oi 1 /?00/ , du 19 mars, 
scmblcnt plus approprièes poUI lc mur en pierrc à sec que sa dóclmntion con11ne BIC en 
application de la Loi 12/1998, du 2 1 Décembre. 

Ce qui est informé aux effets opportuns et soumis à la Commission Technique de Patrimoine 
Historico-artistique pour sa considération. 

C'est là l'opinion de la soussignée, qui est soumise à quelconque autre mieux fondée en 
droit. » 

Après délibération, les membres de la Commission désirent signaler que le plus urgent en ce 
moment est d'encourager la protection de l'héritage historiques réel exi~tent: les plusieurs 
cents de kilomètres de mur en Pierre à sec à lbiza. D'autre part, ils considèrent que ceci 
revitalisera aussi la technique dont la déclaration est proposée. 
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La Commission, à l'unanimité, décide soumettre à la Commission lnsulaire d'Aménagement 
du Territoire, Urbanisme et Patrimoine Historico-artistique, la suivante PROPOSITION DE 
DÉCISION: 

1. COMMENCER la procédure de déclaration comme bien d'intérêt cultural immatériel, 
les connaissances traditionnel/es de la Pierre à sec à l'I/e d 'lbiza. 

2. PUBLIER cette décision au 8018 et au 80E et la notifier aux mairies de l'i/e d'lbiza 
et au Gouvernement des lles 8a/éares. 

3. INFORMER /e Registre de 8iens d'lntérêt Culturels immatériels des lles 8a/éares du 
Gouvernement des lles 8aléares de la décision de commencement. 

4. INSCRIRE Ja décision de commencement auprès du Registre /nsu/aire de 8iens 
c/'lntérêt Cu/turel/mmatériel. 

5. CONTINUER les clémarches de la procédure conformément aux disposi/ions /éga/es 
en vigueur. 

Sur la base de ce qui précède, la Commission d'Aménagement du Territoire, Urbanisme et 
Patrimoine Historico-artistique (CIOTUPHA), en séance du 13 octobre 201 6, prend, à 
l'unanimité de ses membres, la suivante 

DÉCISION 

1. COMMENCER la procéclure de cléc/aration comme bien cl'intérêt cultural immatériel, 
les connaissances traclitionnelles de la Pierre à sec à l'i/e cl'lbiza. 

2. PUBLIER cette clécision au 8 0 /B et au 80E et la notifier aux mairies de l'i/e cl'lbiza 
et au Gouvernement eles lles 8 a/éares. 

3. INFORMER /e Registre de Biens cl'lntérêt Cu/Iure/s immatériels eles lles 8a/éares du 
Gouvernement des lles 8aléares de la décision de commencement. 

4. INSCRIRE la c/6cision de commencoment auprès du Registre lnsu/airo do 8iens 
cl'lntérêt Culturel/mmatérie/. 

5. CONTINUER les dómarches do la procéduro conformément aux disposi/ions légalos 
on vigueur. " 

La transcription de cette décision se fait sous résorve des prévisions de l'article '? f.!:J de la 
I oi 30/199?, du 26 novembre, du rég imc juricliquc des administrations publiques et dc la 
procédurc administrativa commune. 

Et pour valoir ce que de droit, je délivre ce certificat, Iu et approuvé par Mme la vice
présidente première de la Commission lnsulaire d'Aménagement du Territoire, Urbanisme et 
Patrimoine Historico-artistique, à lbiza, le 13 octobre 2016. 

Lu et approuvé, 

La vice-présidente 1 ère de la CIOTUPHA, 

Mme. Pepa Marí Ribas 
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La méthode traditionnelle de la pierre à sec 

Rapport descriptif 

1.- Exposition de motifs. 

Informés que le Département de Transparence, Culture et Sports de la Communauté 
Autonomique des fies Baléares, avec les Conseils insulaires de Majorque, de Minorque, 
d'lbiza et de Formentera, participe à l'initiative de présenter une Candidature lnternationale 
de la maconnerie à pierre sèche, pour qu'elle soit inscrite sur la Liste Représentative du 
Patrimoine Culturel lmmatériel de I'Humanité. 11 s'agit d'une initiative impulsée par la Grèce 
et Chypre, avec l'incorporation du Portugal, de la Suisse, la France, la Croatie, la Bulgarie et 
entre autres, I'État espagnol. Et concrètement · ce dernier, à travers ses Communautés 
Autonomes de Galice, Asturies, Catalogne, Extremadura, Aragon, Canaries, Valence, 
Andalousie, Castille León, sous la coord inéltion du Secrétariat d'État de Culture du Ministère 
d'Éducation, Culture et Sport. 

Vu que l'UNESCO encourage la protection du patrimoine quand les candidatures se réfèrent 
à plus d'un pays, et que la Convention pour la sauvegarde du patrimoine immatériel le 
permet (texte 2003, ratifié par Espagne en 2006), ainsi que le font la législation des Baléares 
(2004, modifiant la Loi du patrimoine historique de 1998), et plus récemment la législation de 
I'État (2015) qui envisagent ces concepts. Et vu de même, que l'UNESCO encourage et 
considère approprié et nécessaire que les propositions de candidature de biens pour être 
déclarés Patrimoine de I'Humanité, aient le soutient de la communauté à laquelle ils 
appartiennent. Etant entendu que le patrimoine culturel immatériel est formé par les usages, 
les représentations, les expressions, les connaissances et les techniques que les 
communautés, les groupes et les individus reconnaissent comme faisant partie intégrante de 
leur patrimoine culturel. 

Vu que l'objet de cette candidature internationale de la pierre à sec est la mise en valeur de 
connaissances traditionnelles transmises oralement, et de génération en génération, sur le 
métier artisanal de travail de la pierre, presque sans traitement, et l'habileté de son 
placement pOLli usage constructif, sans aucune classe de ciment ou de moriier qui les 
unisse. Compte tenu que pour la définition et l'identification du bien patrimonial immatériel, 
l'UNESCO tient compte, entre autres mais de façon très spéciale, des traditions et des 
expressions or ales, encadrant I e langage com me vecteur de ce patr im oi ne immatér i el, ainsi 
que des pratiques sociales, des rituals et des fêtes, et des habiletés et des engins artisanaux 
traditionnels, et des connaissances se rapportant à la nature et à l'univers. 11 s'agit d'une 
sorte de relation symbiotique compte tenu des caractéristiques d'efficacité et soutenabilité de 
l'activité envers l'environnement ; ainsi que d'une relation écologique de profit des 
ressources naturelles de l'environnement, ou le paysan, pour de bons labours des terres, 
devait épierrer le champ, et ces pierres s'accumulaient en tas ou aux bords du champ. Cette 
pierre accumulée servait pour faire des murs d'habitations, d'autres classes de murs, des 
marges, des bornages ... En définitive, des constructions faites po ur sé parer les propriétés, 
faire des démarcations, protéger du vent, soutenir la terre face à la pression des cultures, 
entre autres fonctions. 

L'adhésion à la Candidature lnternationale de la Pierre à sec pour son inscription sur la Liste 
Représentative du Patrimoine Culturel lmmatériel de I'Humanité implique, en premier lieu et 
au préalable, une reconnaissance et une protection par le Conseil lnsulaire d' lbiza, en tant 
qu'administration publique responsable du patrimoine culturel d'lbiza ; mais elle est aussi 
l'institution qui doit prendre l'initiative et commencer la déclaration comme Bien d' lntérêt 
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Culturel lmmatériel, avant d'adhérer à la candidature internationale mentionnée. 11 est 
évident que la propre communauté doit connaítre le bien et doit avoir intérêt et la volonté de 
soutenir sa protection et sauvegarde. Le tout aux effets de «mieux connaítre le patrimoine 
culturel immatériel et d'obtenir une plus grande prise de conscience de son importance, et 
favoriser des formes de dialogue qui respectent la diversité culturelle» tel que le prévoit 
l'article 16, Chapitre IV, s ur la Sauvegarde du Patrimoine Culturel I mmatériel de I'Humanité. 

Pour ces motifs, en sur la base de l'ordonnance de commencement du Conseiller Exécutif 
d'Enseignement, Patrimoine, Culture, Sports et Jeunesse, du 1 er Juillet 2016, sont 
entamées les démarches nécessaires pour enclencher un procés administratif de déclaration 
comme 8 ien d'lntérêt Culturel, sous la catégorie d'lmmatériel, de la connaissance ou métier 
du travail de la pierre à sec, connus à lbiza traditionnellement comme parets de pedra seca 
[murs en pierre sèche]. 

2.- Fondements Juridiques. 

En premier lieu, et comme norme fondamentale de I'État, la Constitution espagnole prévoit 
déjà à l'article 149.1 .28a, que I'État a la compétence de la défense du patrimoine culturel, 
artistique et monumental. Evidemment, la référence expresse à l'adjectif culturel inclut sous 
ce chapitre le patrimoine immatériel en tout lieu, dans un sens de pleine inclusion, sans 
préjudice du marc de compétences qui puisse correspondre à chaque administration 
publique. 

Si bien la Loi 12/1998, du 21 décembre, sur le patrimoine historique des Ties 8aléares, 
prévoit au Titre IV, le patrimoine ethnologique, et particulièrement à l'article 67, la 
sauvegarde, la recherche et la documentation, ainsi que la conservation du patrimoine 
ethnologique immatériel, il est vrai qu'il s'agit là d'une part et d'un concept de patrimoine 
pauvrement développé, mais au cours de ans, aussi bien à niveau de I'État qu'à niveau 
européen, des progrès significatifs ont été faits quant à la déclaration juridique de la 
protection, la sauvegarde, la documentation et la recherche, la promotion et l'encouragement 
de toutes ces expressions, métiers, artisanats, coutumes et traditions ... qui constituent I e 
patrimoine immatériel des peu pies. A niveau des 8aléares, nous trouvons la Lo i 1/2002, du 
19 mars, sur culture populaire et traditionnelle, qui développe les aspects non couverts par la 
Loi 12/98 sur le patrimoine historique, si bien elle se centre sur les expressions 
traditionnelles, les fêtes et associations culturelles, créant le concept dc r ête d' lntérêt 
Culturc l, qui Cldmet peu les connRissances, les méticrs et m tisa nats qui to ut mr long cie 
l'histoirc ont été cnseignés dc g611ératio11 en génération, utilisant souvcnt uno t01 rninologic 
spécifique. 

Cependant nous devons rappeler que, au moyen de l'article 36 de la Loi 8/2004 du 23 
décembre, de mesures fiscalcs, administratives et de la fonction publique, des modifications 
ont été introduites aux art icles 5 et 67 de la Loi 12/1998, du 21 décembre, du patrimoine 
historique des Ties 8aléares, intégrant le patrimoine immatériel dans le concept de 
patrimoine historique des Ties 8aléares, et établissant une procédure de déclaration, et 
mettant au clair que l'accord de déclaration d'un bien d'intérêt culturel immatériel doit définir 
les caractéristiques qui le composent et les éléments qui lui sont propres. 

Vu de même que le Plan d'Aménagement lnsulaire d'lbiza et Formentera approuvé en date 
du 21 Mars 2005 (8018 - Journal Officiel des Ties 8aléares numéro 50, du 31 mars 2005) 
prévoyait déjà dans sa règle 73 relative aux batiments et éléments ethnologiques ruraux, la 
protection et les interventions admises sur les structures en pierre sèche, comme éléments 
d'intérêt ethnologique intégrants du patrimoine historique d' lbiza et de Formentera. 

C'est cependant la réglementation internationale et plus concrètement celle de l'UNESCO, 
qui a portè des progrès quant à l'aspect législatif qui développe la sauvegarde du patrimoine 
culturel immatériel, spécialement au niveau de l'état. 
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11 faut rappeler que la Convention pour la Sauvegarde du Patrimoine Culturel lmmatériel 
d'Octobre 2003 à Paris, a déjà défini et concrété conceptuellement ce qui est si intangible 
mais à la fois si précaire quant à sa conservation comme les usages, les représentations, les 
expressions, les connaissances et les techniques - ainsi que les instruments, obj ets, engins 
et espaces cu/turels qui /eurs sont inhérents - que les communautés, les groupes et, en 
certa in s cas, les individus reconnaissent comme partie intégrante de /e ur patrimoine cu/tu rel. 
Ce patrimoine immatérie/ qui se transmet de génération en génération, est constamment 
récréé par les communautés et les groupes en fonction de leur environnement, /eur 
interaction avec la nature et /eur histoire, /eur inspirant un sentiment cl'iclentité et de 
continuité et contribuant ainsi à promouvoir fe respect de la cliversité cu/turel/e et la créativité 
humaine. Et quand l'UNESCO parle de sauvegarde, elle entend concrètement que ce sont 
les mesures adressées à garantir la viabilité du patrimoine cu lturel immatériel, incluant 
l'identification, la documentation, la recherche, la préservation, la protection, la promotion, 
l'estimation, la transmission - à travers fondamentalement de /'enseignement forme/ et non 
forme/ - et la revitalisation de ce patrimoine sous ses différents aspects. 

Plus tard, la Convention de l'UNESCO de 2005, reconnait l'importance des connaissances 
traditionnel!es comme source de richesse immatériel/e et matérielle, en particulier les 
systèmes de connaissance des peup/es autochtones et /eur contribution positive au 
cléve/oppement soutenab/e, ainsi que fe besoin de garantir /eur protection et leur promotion 
de façon appropriée. Elle reconnait aussi fe besoin de prendre les mesures pour protéger la 
cliversité eles expressions culturelles et /eurs contenus, spécialement clans les situations ou 
les expressions culturel!es peuvent être en péril d 'extinction ou de grave amoinclrissement. 

Finalement, récemment et à niveau de l'état, la Loi 10/2015, du 26 mai, pour la sauvegarde 
du Patrimoine Cu/turel lmmatériel, suivant les mesures prises à niveau international par 
l'UNESCO, vient compléter le cadre juridique, à définir conceptuellement et à délimiter les 
mesures de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, établissant des instruments de 
coopération entre les différentes administrations publiques. Elle modifie aussi la Loi 16/1 985, 
du 25 juin, du Patrimoine Historique Espagnol, ajoutant ce qui suit : De même, font pa1t ie du 
Patrimoine Historique Espagnol les biens qui composen! fe Patrimoine Culturel lmmatérie/, 
conformément aux prévisions de sa législation particu/ière. Elle demande de même 
l'é laboration d'un texte consolidé des deux lois. 

D'autre part, et vu que conformémcnt à l'ar-ticle 70. de la Lo i 1/2007 du 28 février, de 
modification du Statut d'Autonomie des l les Baléares, I e patr imoine monumental, culturel, 
historiquc ... est compétencc pro pm eles consc ils insulaires, et que l'm ticlc 9/ dc 18 Lo i 
1 ?/1998, déjà citée, spécific quo l'impulsion, lo commoncomont, l'instlllction ol In tósolution 
clos pt océdwes cie clóclmation cio hions d'intérót culturel, do hions cntnlogu6s ot rl'ospaces 
cl'intótêt mcllóologiquo ot palóonto/ogiquo cor respond aux conseils insulaires. 

Pour ces motifs, et en exécution de l'ordonnance de commencemont déjà citée, on 
considère suffisarnrnent justifié le commencement de la procédure de déclaration cornrne 
Bien d'lntérêt Culturel lmmatériel des connaissances ou métier du travail de la pierre à sec, 
particulièrement caractéristique de la société agraire traditionnelle. 

3.- Description. 

3. 1.- Objet. 

L'objet de declaration est l'ensemble de connaissances, procedures, techniques et 
typologies qui conduisent à la construction de murs en pierre à sec à l'ile d'lbiza. 

3.2.- Classe de bien 

Ce métier traditionnel ou ensemble de connaissances, partie inhérente de notre patrimoine 
culturel, qui suppose la modification de l'espace naturel et son anthropisation, lui conférant 
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des valeurs que la communauté reconnait comme propres, comme identitaires, est 
susceptible d'être déclaré Bien d' lntérêt Culturel lmmatériel sur la base de l'article 5.2 de la 
Loi 12/1 998, modifiée et élargie par la Loi 8/2004, déjà citées ci-dessus. 

3.3.- Description et caractéristiques qui le composent. 

Comme le dit la géographe Rosa Vallés, /a présence de la pierre domine les paysages 
naturels et culturels d'lbiza (. . .). Des paysages précieux protégés ou méritant la protection, 
des paysages ordinaires ou dégradés qui ont besoin de l'intervention eles instances 
publiques. La pierre chez nous a une valeur iclentitaire incliscutable, qui se manifeste clans 
nofre perception et clans nofre vie (Op. Cit., 201 5, page 126). 

Nous nous centrons cependant sur le sujet concret, sur la pedra morta or mortenca1
, qui 

est la croUte calcaire qui abonde dans les sols et qui gêne pour cultiver, et done ces sols, 
doivent être épierrés pour pouvoir être cultivés. Pierre, aussi bien la grande qui forme la 
croüte comme les pierres petites ou reble (gravats]. qui doit être retirée et empilée aux bords 
des champs et qui sert après pour construire des murs, des marges, des murs d'habitations, 
des murs de soutènement des champs en terrasse ... avec un e technique rudimentaire qui 
n'employait ni ciment, ni mortier, et c'est pour cette raison qu'elle est appelée paret de 
pedra seca [mur ens pierre sèche]. C'est cette technique millénaire, ses procédures et sa 
connaissance, qui nous occupe, considérant qu'elle est susceptible d'être déclarée Bien 
d'lntérêt Culturel lmmatériel. C'est-à-dire, l'objet de cette proposition de déclaration sont les 
connaissances et la technique utilisée pour construire les murs en pierre sèche. 11 s'agit de 
l'habileté de savoir connaTtre les pierres et de les sélectionner suivant formes et mesures ; et 
surtout le savoir de les placer, les emboitant selon formes et modèles déterminés. 

Cette pierre utilisée, la pedra morta, n'est extraite d'aucune carrière, c'est celle qui se 
ramasse normalement dans les champs de culture, ou on la trouve formant la croute 
calcaire, comme résultat des phénomènes karstiques, par dissolution des roches calcaires et 
des ultérieurs dépêts de bicarbonate calcique et autres sels que portent les eaux avant de 
s'évaporer. Cette croüte est populairement connue comme tenassa, et elle est très 
commune spécialement dans la partie occidentale de l'ile; les paysans et les tailleurs de 
pierre on sut en tirer profit, modifiant et humanisant le paysage naturel en raison de leurs 
bosoins. A part de la construction de murs, murs d'habitations et murs de soutènement des 
champs en terrasse, cette pedra mo1lé1 était très utilisée com me base pou1 la const1 uction 
dos prcmières routes. Cet te ton[lssa pe ut avoir un e épaisseur va1 iéo, et olie so t1 ou ve a uss i 
bien à la su1 race qu'à peu de p1 ofondcLII . PoLli l'extrairc, 011 utilisait eles maillets et eles 
lcviers. 

Un e fo is la pi er re et les gravats extra its, on const1 uisa it des murs I à ou il y en avait beso in. 
Rien que de la construction de murs, nous pouvons souligner diverses typologios : celles de 
la pose litée [paredat a pla] des pierres avec des dalles ; de la pose des pierres en pointe 
[paredat de punta] , de façon oblique ; de la pose des pierres en forme de noyau de grenade 
(paredat de pinyol de magrana], quand les pierres ont la même mesure en hauteur et en 
largeur. Les murs peuvent être à deux faces, quand ils servent de clêture ; et en pierre 
apparente pour les murs bien exposés au soleil et les murs de soutènement avec la fonction 
de contenir la terre dans des emplacements à pente et sur les versants des collines. Entre 
celles qui utilisent une classe de mortier, il y aurait les murs en dos-d'fme [parets d'esquena 
d'ase], finies avec un petit sommet ou double pente, faits en mortier et bien blanchis à la 
chaux, et qui sont communs sur les chemins portant à maisons et églises. 

1 Pedra morta o mortenca: Littéralernent pierre morte: travertin, croOte calcaire. 
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Les murs sont commencés sur la roche si celle-ci affleure à la suriace, sinon, en creusant 
une peut de fondations. On utilisait les plus grandes pierres pour la base du mur, et les 
pierres de meilleure qualité et d'une taille considérable pour la face ou les faces du mur. Le 
milieu se remplissait de gravats. La part supérieure était normalement finie en dallage ou 
avec des pierres plus grandes. En plus des murs à deux faces qui séparent terres et 
platebandes, et qui délimitent les chemins, nous trouvons les marges et les murs de 
soutènement des champs en terrasse, des murs à une face construites pour contenir la terre 
de culture. Au long de l'histoire, lorsque la pression démographique a fait nécessaire 
augmenter les zones de cultures, et vue la spéciale topographie de l'ile, à pentes et collines, 
on profitait des pentes des collines et de leurs cotés. On cultivait en terrasse sur les versants 
et on construisa it des murs pour contenir la terre et former des terrasses cultivables, et on 
gagnait du terrain aux forêts en faisant des lopins et des gradins auxquels on ajoutait de la 
terre. Ce travail millénaire du paysan d'lbiza aux champs a changé l'aspect naturel, offrant 
un paysage humanisé, tout plein de murs et marges, de murs qui servent d'ades et 
contiennent la terre pour offrir plus de surface cultivable. 

Nous ne pouvons pas finir sans commenter l'importance des pierres pour marquer et faire de 
borne et centre-borne, ainsi que les pi erres ou macs per fer trons2 qui peuvent se coir encore 
à l'entrée de quelques églises. 

3.4.- Éléments typiques. 

Le róle du langage oral dans quelconque métier traditionnel ou ensemble de connaissances 
est être le véhicule de transmission des connaissances. Tout un ensemble de mots se 
rapportant au procédé, à la classe de matériel, outils, toponymie, nous offrent un glossaire 
primordial, une terminologie spécifique, comme nous avons déjà cité. Les personnes agées, 
ou dans le meilleur des cas, le maitre, enseigne les procédés, les caractéristiques et les 
coutumes. Les outils spécifiques seraient dans ce cas les éléments qui lui sont propres, en 
plus de la matière première, la pierre calcaire [pedra morta]. Dans ce cas, les mots sont peu 
et simples : maillets, leviers, marteau piqueur, ficelle ou cordeau maçon. Et pour le 
transport de la pierre et des gravats, on utilisait des cabas en alfa, civeres3 ou un chariot, 
ou directement à dos d'animaux avec attirail . 

4.- Mémoire historique du bien 

La construction de murs en picrre sèche à lbiza peu surement se rcmonter aux temps des 
premiers habitants dc l'ile. Mais ce qui est vraiment intéressant, c'cst la sur vivance, 
spécinlcmcnt da ns la campagnc, non seu loment eles str uctures faitcs avcc cctte technique, 
mais aussi dc l'ensemble de connaissanccs et rrocécJés pour continucr à fairc des murs en 
pier re sèche. li est évident que ceci est lié à la présence de la tenassn ou crolltc calcairc, 
mai s au ss i au beso in d'ér ier rer ou el e libérer les champs de cuit ur e de ces pierres. Et à la 
fois lc bcsoin de fairc des murs pour délimitcr propriétés et platebandes, et de contenir 
marges et terres sur les versants des collines, champs en terrasse et gradins, dans une 
symbiose nécessaire entre la nature et l'homme. 

5.- État de conservation du bien 

L'ensemble de connaissances de la construction de murs en pierre sèche s'est maintenu 
pratiquement ini:tltérable jusqu'à nos jours, en plein siècle XXI. C'est vrai que c'est 

2 Macs per fer trons, littéralement "grandes pierres pour faire du tonnerre", ce sont des pierres places 
à l'endroit le plus important des villages, souvent devant les églises, pour que les hommes qui étaient 
en colère pour une raison quelconque puissent laisser libre cours à leur colère contre la pierre en 
tirant avec des armes contre elle, évitant ainsi de plus grands maux. 
3 Civera: appareil de transport formé par deux longues barres parallèles, unies par d'autres barres 
mises de travers et parallèles aussi, peu séparées les unes des autres. 
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maintenant, avec la mécanisation des champs, que ces connaissances courent le plus de 
danger de se perdre, Nos alnés agés, chaque fais moins, connaissent encare la technique et 
son utilité. L'abandon des formes de vie et de l'économie traditionnelle perturbe cependant la 
survie de ces connaissances traditionnelles. Les techniques et habiletés manuelles sant de 
grands pas remplacés par des techniques mécaniques, et non seulement ça, sant aussi 
remplacés les matériaux par des matériaux modernes, qui ne sant pas originaux de 
l'environnement naturel, de façon que cette harmonie et symbiose entre nature et homme se 
voit brisée, l'équilibre est brisé. Et malheureusement, il est chaque fais plus difficile de 
trouver des artisans, des tailleurs de pierre qui connaissent et veuillent travailler avec la 
technique traditionnelle des murs en pierre sèche, et moins encare réparer des parties qui se 
sant effondré et des brèches. 

6.- Mesures de protection, promotion et diffusion 

Le premier pas pour la sauvegarde du patrimoine est l'étude et documentation du bien. Sa 
connaissance facilite sa préservation. Cependant, il est évident que ce n'est pas suffisant. Et 
c'est l'administration publique· qui doit veiller sur la correcte protection, qi dans le cas des 
biens immatériels passe obligatoirement par la promotion et la diffusion de la connaissance 
ou métier. Ainsi, il faudra établir des mesures d'aide à la survivance de la technique et des 
mesures pour l'enseignement aux générations. plus jeunes. 11 ne s'agit pas seulement 
d'obliger à travers les régulations urbanistiques, à maintenir à certains endroits cette classe 
de construction, ce qui poUITait grever ou causer un traitement inégal à certains citoyens, 
obligeant à un procédé artisanal plus compliqi..Jé à faire, et plus cher. 11 s'agit de 
subventionner et promouvoir les usages traditionnels, offrant su cóté de I'Administration 
Publique des facilités et des mesures de promotion qui contribuent à lutter contre la 
disparition de ce procédé traditionnel qui forme partie de notre patrimoine culturel et qui 

. détermine en grande mesure le paysage culturel propre de l'He d'lbiza. 
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WAA: Guia de la naturaleza de Eivissa y Fonnen/era. [Guide de la naturc d'lbiza et Formentera) Quadern, 4. 
Oiaria de lbiza (i altres patrocinadors). Eivissa, 1992. 

Le fonctionnaire spécialiste en Patrimoine Culturel 

Mme. Lina Sansano Costa 

lbiza, le 4 aoOt 2016. 
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RULING OF START OF PROCEEDINGS 

Taking into account the proposal of the Department for Transparency, Culture and Sports of 
the Balearic Islands' Autonomous Community, together with the insular councils of Majorca, 
Menorca, Ibiza and Formentera, to participate in and to file an International Candidacy for dry 
masonry to be included in World Intangible Cultural Heritage list. lt is there an initiative 
promoted by Greece and Cyprus, joined by Portugal, Switzerland, France, Croatia, Bulgaria 
and among them, Spain and specifically Spanish State through the Autonomous 
Communities of Galicia, Asturias, Catalonia, Extremadura, Aragon, Canary Islands, Valence, 
Andalusia and Castile Le6n, under the coordination of the Secretariat Qf State for Culture 
from the Ministry for Education, Culture and Sport. 

Whereas the purpose of this international candidacy of dry masonry is to value traditional 
knowledges orally passed on from generation to generation, on craftsmanship of stones, 
almost without any treatment and the skill of laying the stones for building purposes, without 
any kind of cement or mortar to join the stones. 

Whereas this profession, so common in farming fields, has predominated throughout history 
in the island of Ibiza, both because of the need to build walls or partitions and because 
stones needed to be removed from fields so that fields could be better farmed. 

We deem it fit to join this International initiative to protect a profession that has almost fallen 
into disuse nowadays. To this purpose, we rule to start administrative proceedings to declare 
the knowledge.and building method of dry Stone as Heritage of Cultural Interest, under the 
category of Intangible Heritage. 

· Executive Ministry for Education, Heritage, Culture, Sports and Youth. 

Mr David Ribas Ribas 

Ibiza, on this 131 day of July 2016 
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Planning Department 
Av. D'Espanya, 49, 07800 lbiza (Balearic lslands, Spain) 

Te l.: +34 971 19 59 00 ·Fax: +34 971 19 59 11 
territori@conselldeivissa.es 
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Ms MAITE TORRES TORRES, SECRETARY OF THE INSULAR COMMISSION FOR 
SPATIAL PLANNING, TOWN PLANNING AND HISTORICAL ARTISTIC HERITAGE, 
DOES HEREBY CERTIFY: 

That the Insular Commission for Spatial Planning, Town Planning and Historical-artistic 
Heritage, adopted in the meeting held on 13th October 2016, among others, the following 
RESOLUTION: 

"A) HERITAGE AFFAIRS 

2. Proceedings 58/16. Declaration of knowledges and traditional processes of dry 
Stone as Intangible Heritag e o f Culturallnterest 

The r:nanager presents this item. 

On 4th August, the Cultural Heritage Civil Servant Specialist issued the following report: 

1.- Explanatory preamble. 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of the Baleari c lslands' 
/\utonomous Community, together with the insular councils of Majorca, Menorca, lbiza and 
Formentera, participates in the initiative to file an lnternational Candidacy for dry masonry to 
be included in World Intangible Cultural Heritage List. Whereas it is there an in itiative 
promoted by Greece ()nd Cyprus, joined by Portugal, Swit7erland, I rancc, Croatia, Bulgalia 
and among them, Spain; specifically Spanish State through the Autonomous Communities of 
Galicia, Asturias, Catalonia, Cstremadura, Aragon, Canary lslands, Valence, Andalusia and 
Castile León, under the coordination of the Secretariat of State for Culture frorn the Ministry 
for Education, Culture and Sport. 

Whereas UNESCO promotes the protection of heritage when candidacies refer to more than 
one country, and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 
so allows it (2003 text, ratified by Spain in 2006), as it happens with Balearic legislation 
(2004, amending the 1998 Act on Historica l Heritage), and more recently with the State 
legislation (201 5) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 
encourages and deems appropriate and necessary that proposals of candidacy of heritage 
elements to be declared World Heritage must have the support of the community to which 
they belong. In the understanding that intangible cultural heritage is made up of customs, 
representations, expressions, knowledge and techniques that communities, groups and 
individuals acknowledge as an integral part of their cultural heritage. 

1 
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Considering that the aim of this international candidacy of dry masonry is to value traditional 
l<nowledges orally passed on from generation to generation, on craftsmanship of stones, 
almost without any treatment and the skill of laying the stones for building purposes, without 
any kind of cement or mortar to bind them. Considering that in order to detine and identify 
intangible heritage elements, UNESCO takes into account, among others, but very specially: 
traditions and oral expressions, defining language as vector ot this intangible heritage, as 
well as social practices, ritual and testive events and traditional craft skills and inventiveness, 
and knowledge related to nature and universe. lt is a kind ot symbiotic relation taking into 
account the efficiency and sustainability teatures ot the activity towards environment; or an 
ecological relation of profit of environment's natural resources, where peasant, to properly 
farm the field, had to remove the stones, and those stones accumulated in piles or at the side 
ot the fields. This accumulated stone was used to build walls ot buildings or other kind of 
wall s, borders, separations... In s hort, building works to se pa rate properties, make 
demarcations, protect trom wind, and retain the land against pressure ot crops, among other 
tunctions. 

The adherence to the lnternational Candidacy for dry masonry to be included in World 
Intangible Cultural Heritage List entails tirstly and previously, an acknowledgement and a 
protection by the Insular Council of lbiza, as the Public Administration in charge ot lbiza's 
cultural heritage; it is as well the institution that has to take the initiative and start the 
proceedings for a declaration as Intangible Cultural Heritage, as a previous step before 
adhering the international candidacy. lt is obvious that the community itself has to know the 
heritage element and has to have interest in, and the will of, giving support to its protection 
and sateguarding. All of which with the purpose of "better knowing the intangible cultural 
heritage a nd of achieving greater awareness of its importance a nd to favour ways ot dialogue 
that respect cultural diversity", as provided for by section 16, chapter IV, on Safeguarding ot 
the Intangible Cultural Heritage. 

For all these reasons, and on the basis of the ruling of start of proceedings rendered by the 
Executive Minister for Education, Heritage, Culture, S ports and Youth dated 1st July 201 6 , 
the steps to open the proceedings of Declaration of the knowledge or profession of dry stone, 
traditionally known in lbiza as parets de pedra seca [drystone wa//s] as Heritage of Cultural 
lnterest, under the category of Intangible lleritage, are hereby started. 

2.- Legal Grounds. 

rirst, and as a tundamental regulation of the State, Spanish Constitution already states 
under section 149.1. 28a, that S ta te is in charge of defence o f cultural, attistic 17et itage a nd o f 
historie monuments. Obviously, the express reference to the adjective cultural includes under 
this chapter intangible heritage ot each of the places, with a meaning ot entire inclusion, 
without prejudice to the tramework of competences corresponding to each public 
administration. 

Though Act 12/1 998, of 21st December, on historical heritage of Ba lea ric lslands, provides 
under Title IV, for ethnological heritage, and specitically under section 67 for safeguarding, 
research and documentation and preservation ot intangible ethnological heritage, it is true 
that it is dealing with a party and a concept of heritage that is poorly developed, but over the 
years, both at state and at European level, significant improvements have been made in 
legal statements of the protection, the safeguarding, the documentation and research, the 
promotion and encouragement of all those expressions, professions, craftsmanship, customs 

2 
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a nd traditions ... that make up the intangible heritage of people. At Ba lea ric level, we ha ve 
Act 1/2002, of 191

h March, on popular and traditional culture, that developed those aspects 
not dealt with by Act 12/98 on historical·heritage, though it particularly focuses on traditional 
expressions, cultural festivities and associations, creating the concept of Festivity of Cultural 
lnterest, where there is not much room for knowledge, professions and craftsmanship that 
throughout history have been taught from generation to generation usually using a specific 
term inology. 

Notwithstanding, we have to remind that, by means of section 36 of Act 8/2004 of 23rd 
December, on tax, administrative and civil service measures, amendments to sections 5 and 
67 of Act 12/1998 of 21st December on 8alearic lslands' historical heritage, were carried out 
thus including intangible heritage under the concept of Balearic lslands' historical heritage 
and providing for a procedure to so declare it, making it clear that the resolution declaring a 
heritage element as heritage of intangible cultural interest has to define the features that 
make it up and the elements that are typical of it. 

Whereas, the Insular Land use planning of lbiza and Formentera passed on 21st March 2005 
(8018 [Official Journal of 8alearic lslands] number 50, of 31st March 2005), under rule 73 
related to rural ethnological buildings and elements, already provided for the protection of 
and the interventions admitted on dry stone structures, as elements of ethnological interest 
belonging to the historical heritage of lbiza and Formentera. 

lt is though international regulations, and more specifically regulations from UNESCO, that 
have propelled improvements concern ing legal regulations developing safeguarding of 
intangible cultural heritage, particularly at state level. 

We have to remind that the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural 
Heritage of October 2003 in Paris, already defined and conceptually specified something so 
immaterial but at a time so precarious concerning its preservation, such as customs, 
representations, expressions, lmowledge and techniques - together with tools, objects, 
inventiveness and cultural spaces inherent to them- that communities, groups and 
sometimes individuals, acknowledge as belonging to their cultural heritage. Said intangible 
heritage, passed on from generation to generation, is constantly recreated by communities 
and groups clepending on thoir onvironment, t11oir interaction with natura and their history, 
infusing them a feeling of idontity and continuity and so contributing to promotion of respect 
of cultural divorsity anc/ lwman ct Oéllivity. /\nd when UNESCO speaks of safeguarding, it 
spccifically understancls that it is thc rncnsuros addrcssed to gmunntcc viHbility of intangible 
cultural hcr itage, including iclontification, clocwnentfltion, tos o tu ell, pwsct vntion, ptotcction, 
vnluc, tmnsmission bélsically hy mcnns of fotnwl anc/ not founnl cc/ucation anc/ 
rcvivification of this heritage in its different aspects. 

Later on, UNESCO Convention of 2005 acknowledges the importanco of traclitional 
lmowledge as a source of intangible and material, anc/ particularly systems of knowledge of 
au/ochthonous people and its positivo conlribution to a sustainable development, as we/1 as 
the need to guarantee their protec/ion and promotion proper/y. lt acknowledges at a tim e the 
need to take measures to protect diversity of cultural expressions and their contents, 
especial/y in those cases where said cultural expressions are in danger of extinction or of 
suffering severe reduction. 

Finally, recently and at state level, the Act 1012015, of 26 May, for safeguard ot Intangible 
Cultural Heritage, following the measures taken at internationallevel by UNESCO, completes 
the legal framework, conceptually defines and delimits the measures for safeguarding 
intangible cultural heritage, providing for instruments of cooperation between the different 
public administrations. And it amends Act 16/1985, of 251

h June, on Spanish Historical 
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Heritage, with the following addition: Lil<ewise, all elements mal<ing up the Intangible Cultural 
Heritage belong to Spanish Historica/ 1-/eritage, as provided for in their special regulations. lt 
provides as well for the preparation of a consolidated versi on of both Acts. 

On the other hand, and taking into account that pursuant to section 70 of Act 1/2007, of 28°1 

February, on amendment of Statute of Autonomy of Balearic lslands, historical, cultural 
heritag·e and heritage consisting of monuments falls within insular councils' powers; and 
section 92 of Act 12/1 998, already mentioned, specifies that it is insular counci ls' authority to 
start, open, process and decide on proceedings to declare an element as Heritage of cultural 
interest, as a catalogued element a nd as sites of archaeological and paleontological interest. 

This is why, and in compliance with the Ruling of start of proceedings already mentioned, 
opening proceedings to declare knowledges or the profession of work of drystone, 
particularly characteristic of the traditional agrarian society, as Heritage of Intangible Cultural 
lnterest, is to be considered duly justified. 

3. - Description. 

3.1.- Object. 

The object of declaration is the whole of knowledges, procedures, techniques and typologies 
that lead to bui lding of drystone walls in the island of lbiza. 

3.2.- l<ind of heritage element. 

This traditional profession or set of knowledges, inherent part of our cultura l heritage, that 
entails an alteration of natural spaces and its anthropisation, thus giving it values that the 
community recognises as its own values, as identifying the community, can be declared as 
Intangible Cultural Heritage on the grounds o f section 5. 2 of Act 12/1998, as amended a nd 
extended by Act 8/2004, both already mentioned here above. 

3.3.- Description and features that make it up. 

As the geograpl1er Rosa Vallés says, thc pl cscnce of stone clominates lbiza's natural anc/ 
cu/lumllnJ)(Iscnpes (. . .). Vnlunhlo lnnclscn¡ws f)JO/ectec/ 0 1 closOJving protoction, OJ(/inélly 01 

clctoJiomtecl lanclscapos 1/wt mc¡uiro t/10 inteJvontion or pu/Jiic éJUthOJitics. Stone, horo é.lf 
home, lw s an uncloniaiJio iclontity value that shows up in 0 111 pcrcoplion anc/ in 0111 lifc (Op. 
Cit ., ?015, pago 126). 

Focusing though, in thc specific question, in the pedra morta or mortenca\ which is the 
calcareous crust abundant in lands, which is a nuisance for farming, and thus, these lands to 
be able to be farmed have to have the stones removed. This stone, both the big one that 
makes up the crust, as the small one known as reble [rubb/e] has to be removed and piled at 
the side of the fields, and is used thereafter to build walls of buildings, borders, other kind of 
walls, wall s of terraced fields ... with a rudimentary technique that çlic! not use cement or 
mortar, and this is why it is called drystone wall. lt is this millenary technique, its procedures 
and its knowledge that we are dealing with here, considering that it is eligible to be declared 
as Heritage of Intangible Cultural lnterest. In other words, the object of this proposa! of 
declaration are the knowledges and the technique used to build dry-stone walls. lt concerns 

1 Pedra morta o mortenca: Literally dead stone: travertine, calcareous crust. 
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the skill of knowing the stones and to choose them according to their shape and measures. 
And over all, wisdom of knowing how to place them, fitting them together according to certain 
forms or models. 

The stone so used, pedra moria, is not extracted from any quarry, it is the stone usually 
collected in farming lands, where it can be found forming the subsequent calcareous 
deposits of calcium bicarbonate and other sa lts carried by waters before evaporating. This 
crust is popularly known as tenassa, and it is very common especially in the occidental part 
of the island; peasants and stonemasons have known how to take advantage of it , modifying 
and humanising the naturallandscape to meet their needs. Pedra moria was not only used to 
build walls of buildings, other kinds of walls and retaining walls, it was also very often used 
as base in the first roads. This tenassa can have different thickness, and it is found both on 
the surface and at little depth. They used mallets and levers to extract it. 

Once the stone and the rubble had been extracted, walls were built where needed. Just 
concerning building of walls, different types can already be pointed out: those where stones 
are put flat, with slabs [paredat a pla]; or pointed, placed obliquely, [paredat de punta] or as 
pomegranate kernels [paredat de pinyol de magrana], where stones have the same height 
and width. Walls can be double [a dos cares], when they are used as enclosing walls; and 
face-brick [cara vista] for suntrap walls and walls of terraced fields used to retain the land on 
sloping sites or on the slope ot hills. Among those using some kind ot mortar, humpback 
walls [parets d'esquena d'ase] arE) to be found, finished with a little top or double slope made 
ot mortar and well whitewashed, which are more common on the roads leading to houses 
and churches. 

Walls are started on the rock when rock came to the surface, otherwise a little foundation 
was excavated. The biggest stones were used for the base of the wall and those stones of 
best quality and considerably big for the face or faces of the wall. The middle was tilled with 
rubble. The upper part was finished with tlagstone pavement or with bigger stones. There are 
double faced walls separating lands and borders and that demarcate roads; there are also 
sides and walls ot terraced fields which are one side walls built to retain the farming land. 
Throughout history, when demographical pressure has made it necessary to enlarge farming 
zones, and taking into account the particular topography of the island, with slopes and hills, 
slopes of hills and their sides were used. Terraced fields were farmed on thc slopes and 
walls were built to retain the land and torm cultivable ten·aces; and space was taken to 
forests making patchcs a nd s lots tlu ned over, bringing more s oil to thcm. This rnillcnary wo1 k 
of tllc pcnsnnt of lbin.l in the fields hns changccl natural landsctlpe, offcring él humanised 
landscape, full ot walls and borders and other walls that bank and retain lanc.l to offer more 
cultivable surface. 

We cannot e nd without mentioning the im por tance of stones used as mar ks, boundary posts; 
and that of stones or rnacs per for trons2 that can still be seen at the entrance of sorne 
churches. 

3.4. - Typical elements. 

The role of oral language in any traditional profession or set of knowledges is to be the 
vehicle of transmission of knowledges. A whole set of words referred to prQcedures, kind of 

2 Macs per fer trons, literally "big stones to make thunder", are sienes placed in !he main place of villages, often in front of 
church, so thai rnen thai were angry for any reason could let their anger loose against the stone firing al it with guns, thus 
avoid ing greater darnages. 
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material, tools, toponymy, offers us a primary glossary, a specific terminology, that we have 
quoted all along this report. The older, or in the best case the master, taught the procedures, 
the characteristics and the customs. The specific tools would be here the elements that are 
typical of the activity in addition to raw material , the calcareous stone pedra morta. In this 
case, they are few and simple: mallets, levers, carving hammers, thread or mason's string. 
And to carry the stone and the rubble, esparto large baskets, civeres3 or some kind of cart 
or directly on the back of animals with the packsaddle. 

4. - Collective memory of the heritage element 

Building of dry stone walls in lbiza probably dates from first settlers of the island. But what is 
really interesting is the survival, especially in the countryside, not only of structures built with 
this technique, but also of the set of knowledges and procedures to keep on building 
drystone walls. This is obviously associated to the presence of tenassa or calcareous crust, 
and to the need of removing the stones [espedregar] or of getting the fields to be cultivated 
rid of those stones. And at a time to the need of building walls to delimit properties and 
borders, as well as to retain sides and lands on the slopes of hills, terraced fields and 
patches, in a necessary symbiosis between nature and human being. 

5.- Condition of conservation of the heritage element 

The set of knowledges on building of drystone walls has kept almost unchanged so far, right 
in XXI century. lt is true that it is presently when, with mechanisation of fields, these 
knowledges are in greater danger of being lost. Our elderly, less and less, still know the 
technique and its usefulness. Abandonment of ways of life and of traditional economy 
impairs though subsistence of these traditional knowledges. Manuals techniques and skills 
are great achievements replaced by mechanical techniques; but not only these, materials are 
replaced by modern materials not coming from natural environment so that that harmony and 
symbiosis between nature and human beings is broken, and balance is broken too. And 
unfortunately it is each time more difficult to find craftsmen, stonemasons who know and are 
willing to worl< with the traditional method of drystone walls and even less to repair parts that 
havc soal<ed or openings in the walls. 

6.- Protection, prornotion and disscmination mcasures 

l lle f11 st step to safeguar<.l hcr itage is its stu<.ly a nu <.locumentation. Its knowledge rnakcs its 
preser vation easier. lt is thougl1 obvio us that this is not enough. A nd it is up to Public 
Administration to watcl1 over correct protection that in the case of intangible heritage requ ires 
necessarily promotion and dissemination of the l<nowledge or the profession. This is why 
measures helping survival of the technique and measures · of teaching to younger 
generations are to be provided for. 1t is not only a matter of forcing by means of town 
planning regulations to keep in certain places this kind of building, which could burden or 
cause an unfair disadvantage for some citizens, imposing a traditional method more 
complicated to be carried out and more expensive. lt is a matter of subsidising and 
promoting the traditional customs, and of offering from Public Administration facilities and 
measures of promotion that contribute to fight against disappearance of this traditional 

3 Civera: transport devise made up of two long parallel bars, joined together by otller cross bars parallelly placed as well and a 
lillle bit separated one from the other. 
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method that belongs to our cultural heritage and determines to a great extent the cultural 
landscape typical of the island of lbiza. 

On 141
h September 201 6, the counsellor at law of the Department for Education, Heritage, 

Culture, Sports and Youth issued the following legal report : 

«PRECEDENTS 

By means of ruling dated 1st July 201 6, the executive minister of the Department for 
Education, Heritage, Culture, Sports and Youth decreed to start the administrative 
proceedings to start 4 if appropriate knowledges and traditional processes of dry Stone as 
heritage of cultural interest (HCI). 41

h August 20165 

On 41
h August 201 6 the Department's Civil Servant specialist in Cultural Heritage, Ms Lina 

Sansano, issued a technical report, and concerning the class and typology of the declaration 
to be given concerning the heritage to be declared as HCI, she informs that the intangible 
class is proposed. 

LEGAL GROUNDS 
Act 12/98, of 21 st December, on historical heritage of Balearic lslands (AHHBI), provides 
undér its title I for two categories of protection of assets belonging to historical heritage, 
depending on their relevance and their value: heritage of cultural interest (HCI) and classified 
heritage (CH). 

Definition of HCI is to be found in section 5 of the Act on historical heritage of Balearic 
lslands (AHHBI) that establishes that HCI are the most relevant movable and immovable 
assets of Balearic lslands' historical heritage that are individually declared as such because 
of their special value. 

AHHBI makes a detailed rul ing of the procedure to be followed to declare an HCI (Part two of 
chapter one of title 1). 

The most relevant steps of snid proccdure are in short the following: 

l~csolution of starting of procccdings by the lnsulnr Commission of Spatial Planning, Town 
Planning a nd llistar icFl l m tistic lleritngc (scction 1). 

rur suant to scction 7.3 of thc /\et, bcforc adopting said rcsolution of starting, prcvious 
actions can be taken. 

The resolution of start ing of proceedings has to include a description of the asset or the 
assets concerned suitable to allow their identification. lf it is referred to immovable assets it 
has to comply with the mínimum contents provided for under section 7.4. 

The resolution of starting ot proceedings is to be notified to the interested persans, to the 
town council where the asset is located and to the Government of Balearic lslands. 
Moreover, it has to be published in the BOIB [Official Journal of Baleari c lslands] and in the 

• 11 should probably say "to declare" instead of "to start" 

s Sic in the document. Probably a typing mistake. 
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80E [Official Journal of State] and notified to the Registry of Heritage of Cultural lnterest ot 
8alearic lslands (section 8. 1 ). 

The proceedings of declaration have to comply with the minimum contents of section 9. 1, 
and to this concern, there must be a favourable report from at least one of the advisory 
institutions provided for by section 96 (compulsorily from one of the advisory institutions 
located on the island where the asset object of declaration is located or from an institution 
with authority over the whole territory of 8alearic lslands), and a technica l report on its 
fe atures. 

Hearing the interested persans is mandatory, including any town council concerned, and 
when dealing with immovable assets, a period of public consultation is to be given. 

Declaration as HCI is approved by the Plenary of the Insular Council of lbiza, upon 
proposa! of the CIOTUPHA [Insular Commission for Spatial Planning, Town Planning and 
Historical-artistic Heritage). 

Declaration is to be notified to the interested parties, to town councils where the asset is 
located and to the Government of 8alearic lslands, and it has to be published in the 8018 
a nd in the 80E ( section 1 0.2) 
Section 10.6 of the Act provi des that this resolution of declaration has to be adopted no lat er 
than twenty months after the date of starting proceedings. 

Should the proceedings expire, no new proceedings can be started within the following three 
years unless the holder of the asset applies for it. 

Protection rules of assets belonging to historical heritage are provided for under Title 11 of the 
Ac t. 

On the other hand, it is to be pointed out that any matter nat provided for by the AHH81 shall 
be ruled by Act 16/1985, of 25111 June on Spanish Historical Heritage (ASIIH), pursuant to 
Final Provision three of Act 12/1 998. 

/\dditionally, the administrativa proccdurc shall bc ruled as well by /\et 30/1 992 o f 261
h 

Novcmbcr on legAl ruling of rublic Administr<'l tion nnd Com mon /\dminist1 Citi ve f) rocedure 
(I l·t J PAC). 

On thc other hand, the Al lliBI rules ethnological Heritage under its t it lc IV, and particulaily 
concerning intangible heritage, section 6 I .1 establishes: 
lntangib/o ethnological heritage, such as customs, traditions, behaviours or creations, 
together with any material remains through which they might reveal sha/1 be safeguarded by 
the competent administration according to this Act and their researc/1 and exhaustive 
col/ection of any material evidence guaranteeing their transmission to future genera/ions 
sha/1 be promoted. 

Therefore, the Act does nat provide for declaration as HCI of intangible heritage, since it is 
only established for moveable and immovable assets, but the Act provides for, as already 
stated, a protection for intangible heritage by establishing a duty of safeguard by Public 
Administration. 

8 
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Likewise, we have in o ur legal system a more specitic act, Act 1/2002, ot 19th March, on 
popular and traditional culture, that establishes in the preamble: 
This Act, pursuant to the exercise of the exclusive competence granted by the applicable 
Statu te of Autonomy (section 13. 2) to Ba lea ric /slands conceming protection a nd promotion 
of nafive cu/ture, has the aim of guaranfeeing protection and consistently with Act 611994, 
insular counci/s are the appropriate insfitutions to promote and carry out protection anc/ 
encouragement of popular a nd traditional cu/ture within their respective islands. 

Pursuant to section 2.2, popular and traditional culture includes anything reterred to the set 
ot cultural expressions, both tang ible and intangible, such as music and instruments, dances, 
dressing, festivities, customs, techniques and trades, gastronomy and games, sports, ritual 
or religious dances, representations, literary creations, as well as any other traditional activity 
that has been or is still popular. 

This Act establishes a set of measures for protection and promotion of this cultural heritage. 
Thus, for instance, section 5.1 establishes that any celebration of traditional festivities 
belonging to the Balearic lslands' popular culture, which is particularly deep-rooted and 
relevant, might be declared as a festivity of cultural interest. Said declaration is to be carried 
out by resolution of the Plenary of the competent insular council, in agreement with the 
municipalities concerned and with the previous favourable report of the Advisory Board on 
Popular and Traditional Culture of Balearic lslands. 

Each insular council , within its competences, might pass regulations specifying the 
procedure to declare festivities of cultural interest. 

Therefore, protection a nd promotion measures provided for by Act 1/2002 of 19t11 March 
seem to be more appropriate for walls in drystone than the declaration as HCI pursuant to 
Act 12/1998 of 21 st December. 

All of which is informed to the applicable effects and is submitted to the Technical Committee 
ot Historical artistic lleritagc for its consideration. 

This is thc opinion of the undct signed, subject to any opinion bettcr based on law." 

1\ftcr nppropriate dclibcmtion, mcmber s of thc Committec wish to place on thc 1 ecor d that 
the most pressing at this moment is to pr omote protection of the existing re al histor icai 
legacy: hundreds of ki lometres of walls in dry stone in lbiza. Moreover, they consider that this 
would revitalise the technique proposed now to be declared. 

The Committee, unanimously, agrees to submit to the Insular Commission for Spatial 
Planning, Town Planning and Historical-artistic Heritage the following PROPOSAL OF 
RESOLUTION: 

1. To START the proceedings to declare as heritage of intangible cultural interest, 
fraditional knowledges and procedures conceming dry stone in fhe is/anc/ of lbiza. 

2. To PUBLISH this resolution in the 80/B and in the BOE anc/ fo notify it fo town 
councíls of the is/anc/ of lbiza a nd to Ba/earic ls/anc/s' Govern ment. 

9 
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3. To NOTIFY the resolution of starting of proceedings to the Regist1y of Intangible 
Assets of Cultural lnterest in the Balearic /stands from the Govemment of Balearic 
/stands. 

4. To REGISTER the resolution of starting of proceedings with the Regist¡y of 
Intangible As sets of Culturallnterest. 

5. To l<eep on CARRYING OUT the proceedings pursuant to applicable legal 
regula tions. 

On the basis of the preceding, the Insular Commission for Spatial Planning, Town Planning 
and Historical-artistic Heritage (CIOTUPHA), in its meeting of 13 October 2016, adopts, 
unanimously, the following 

RESOLUTION 
1. To START the proceedings to declare as heritage of intangible cultural interest, 

traditionall<nowledges and procedures conceming d¡y stone in the is/and of /biza. 
2. To PUBLISH this resolution in the BOIB and in the BOE and to notify it to town 

councils of the island of lbiza a nd to Ba/ea ric ls/ands' Govemment. 
3. To NOTIFY the resolution of starting of proceedings to the Regist¡y of Intangible 

Assets of Cultural lnterest in the Balearic /stands from the Govemment of Ba/earic 
/stands. 

4. To REGISTER the resolution of starting of proceedings with the Regist¡y of 
Intangible Assets of Cu/turallnterest. 

5. To l<eep on CARRYING OUT the proceedings pursuant to applicable legal 
regu/ations. " 

Transcription of this resolution is made with reservation in the terms of section 27.5 of Act 
30/1 992, of 261

h November, on legal ru ling of Public Administration and Common 
Administrativa Procedure. 

In witness whereof, I issue this cert ification with the approval of the 1st Vice chairwoman of 
the Commission for Planning, Town Planning and llistorical-artistic Heritage, in lbiza, on this 
thirteenth day of Octobe1 2016. 

Approval, 

1st Viccchairwornan of CIO fUPIIA, 

Ms Pepa Marí Ribas 

10 



~ 

Consell • d'Eivissa 
Departament d'Educació, Patrimoni, 
Cultura, Esports i Joventut 

av. d'Espanya, 49 . 
07800 Eivissa (liles Balears) 
tel. 971 19 54 79 - fax 971 39 19 59 
dep.cultura@conselldeivissa.es 
vNNI.conselldeivissa.es 

The traditional method of drystone masonry 

Descriptive Report 

1.- Explanatory preamble. · 

Aware that the Department for Transparency, Culture and Sports of the Balearic lslands' 
Autonomous Community, together with the insular councils of Majorca, Menorca, lbiza and 
Formentera, participates in the initiative to file an lnternational Candidacy for dry masonry to 
be included in World Intangible Cultural Heritage List. Whereas it is there an initiative 
promoted by Greece and Cyprus, joined by Portugal, Switzerland, France, Croatia, Bulgaria 
and among them, Spain; specifically Spanish State through the Autonomous Communities of 
Galicia, Asturias, Catalonia, Extremadura, Aragon, Canary lslands, Valence, Andalusia and 
Castile León, under the coordination of the Secretariat of State for Culture from the Ministry 
for Education, Culture and Sport. 

Whereas UNESCO promotes the protection of heritage when candidacies refer to more than 
one country, and that the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage 
so allows it (2003 text, ratified by Spain in 2006), as it happèns with Balearic legislation 
(2004, amending the 1998 Act on Historical Heritage), and more recently with the State 
legislation (2015) that take into account those concepts. Whereas, as well, UNESCO 
encourages and deems appropriate and necessary that proposals of candidacy of heritage 
elements to be declared World Heritage must have the support of the community to which 
they belong. In the understanding that intangible cultural heritage is made up of customs, 
representations, expressions, knowledge and techniques that communities, groups and 
individuals acknowledge as an integral part of their cultural heritage. 

Considering that the aim of thi s international candidacy of dry masonry is to value 
traditional knowledges orally passed on from generation to generation, on craftsmanship of 
stones, almost without any treatment and the sl<ill of laying the stones for building purposes, 
without any l<ind of cement or mortar to bind them. Considering that in order to define and 
identify intangible heritage elements, UNESCO tal<es into account, among others, but very 
specially: traditions and oral expressions, defining language as vector of th is intangible 
heritage, as well as social practices, ritual and festive events and traditional craft sl<ills and 
invcntivcncss, a nd l<nowlcdgc 1 elated to nat urc a nd universa. lt is a kind of syrnbiotic rc lation 
tal<ing into account the efficiency and sustainability features ot the activity towards 
envilonment; or an ecological 1elation of p1ofit of envit ontnent's natural resources, where 
peasant, to properly farm thc field, had to remove the stones, and those stones accumulated 
in piles or at the side of the fields. This accumulated stone was used to bu ild walls of 
buildings or other l<ind of walls, borders, separations ... In short, building works to separate 
properties, make demarcations, protect from wind, and retain the land against pressure of 
crops, among other functions. 

The adherence to the lnternational Candidacy for dry masonry to be included in World 
Intangible Cultural Heritage List entails firstly and previously, an acknowledgement and a 
protection by the Insular Council of lbiza, as the Public Administration in charge of lbiza's 
cultural heritage; it is as well the institution that has to take the initiative and start the 
proceedings for a declaration as Intangible Cultural Heritage, as a previous step before 
adhering the international candidacy. lt is obvious that the community itself has to know the 
heritage element and has to have interest in, and the will of, giving support to its protection 
and safeguarding. All of which with the purpòse of better knowing the intangible cultural 
heritage and of achieving greater awareness of its importance and to favour ways of dialogue 
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that respect cultural diversity, as provided for by section 16, chapter IV, on Safeguarding of 
the Intangible Cultural Heritage. 

For all these reasons, and on the basis of the ruling of start of proceedings rendered by the 
Executive Minister for Education, Heritage, Culture, Sports and Youth dated 151 July 2016, 
the steps to open the proceedings of Declaration of the knowledge or profession of dry stone, 
traditionally known in lbiza as parets de pedra seca [drystone wal/s] as Heritage of Cultural 
lnterest, under the category of Intangible Heritage, are hereby started. 

2.- Legal Grounds. 

First, and as a fundamental regulation of the State, Spanish Constitution already states 
under section 149.1.28a, that State is in charge of defence of cultural, artístic heritage and of 
historie monuments. Obviously, the express reference to the adjective cultural includes under 
this chapter intangible heritage of each of the places, with a meaning of entire inclusion, 
without prejudice to the framework of competences corresponding to each public 
administration. 

Though Act 12/1998, of 21 December, on historical heritage of Balearic lslands, provides 
under Title IV, for ethnological heritage, and specifically under section 67 for safeguarding, 
research and documentation and preservation of intangible ethnological heritage, it is true 
that it is dealing with a party and a concept of heritage that is poorly developed, but over the 
years, both at state and at European level, sign ificant improvements have been made in 
legal statements of the protection, the safeguarding, the documentation and research, the 
promotion and encouragement of all those expressions, professions, craftsmanship, customs 
a nd traditions ... that make up the intangible heritage of people. At Balearic level, we ha ve 
Act 1/2002, of 19 March, on popular and traditional culture, that developed those aspects nat 
dealt with by Act 12/98 on historical heritage, though it particularly focuses on traditional 
expressions, cultural festivities and associations, creating the concept of Festivity of Cultural 
lnterest, where there is not much room for knowledge, professions and craftsmanship that 
throughout history have been taught from generation to generation usually using a specific 
terminology. 

Notwithstanding, we have to remind that, by means of section 36 of Act 8/2004 of 23 
December, on tax, adrninistrative a nd civil ser vi ce mcasures, amendments to sections 5 a nd 
67 of Act 12/1 998 of 21 Docernber on Balearic lslands' historica l heritage, wcre carried out 
thus including i ntr:~ ng ib le hcritage u nd er the concept of Balear ic lslands' historical heritage 
and providing for a procedure to so declare it, making it clear that the resolution declaring a 
heritage element as heritage of intangible cultural interest has to define the features that 
make it up and the elements that are typical of it. 

Whereas, the Insular Land use planning of lbiza and Formentera passed on 21 March 2005 
(BOIB [Officia l Journal of Balearic lslands) number 50, of 31 March 2005), under rule 73 
related to rural ethnologica l buildings and elements, already provided for the protection of 
and the interventions admitted on dry stone structures, as elements of ethnological interest 
belonging to the historical heritage of lbiza and Formentera. 

lt is though international regulations, and more specifically regulations from UNESCO, that 
have propelled improvements concerning legal regulations developing safeguarding of 
intangible cultural heritage, particularly at state level. 

We have to remind that the Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural 
Heritage of October 2003 in Paris, already defined and conceptually specified something so 
immaterial but at a time so precarious concerning its preservation, such as customs, 
representations, expressions, knowledge and tec/miques - together with tools, obj ects, 
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inventiveness anc/ cultural spaces inherent to /hem - thai communities, groups anc/ 
sometimes individuals, acknowledge as belonging to their cultural heritage. Said intangible 
heritage, passed on from generation to generation, is constantly recrea/ec/ by communities 
anc/ groups depending on their environment their interaction with nature anc/ their history, 
infusing /hem a feeling of identity anc/ con/inuity anc/ so contributing to promotion of respect 
of cultural diversity anc/ human creativity. And when UNESCO speaks of safeguarding, it 
specifica lly understands that it is the measures addressed to guarantee viability of intangible 
cultural heritage, including identification, documentation, research, preservation, protection, 
value, transmission - basically by means of formal anc/ no/ formal education - anc/ 
revivification of this heritage in its different aspects. 

Later on, UNESCO Convention of 2005 acknowledges the importance of traditional 
lmowledge as a source of intangible anc/ material, anc/ particularly systems of knowledge of 
autochthonous people anc/ its positive contribution to a sustainable development as we/1 as 
/he need to guarantee their protection anc/ promotion properly. lt acknowledges at a tim e /he 
need to take measures to protect diversity of cultural expressions anc/ their contents, 
especial/y in those cases where said cultural expressions are in danger of extinction or of 
suffering severe reduction. 

Finally, recently and at state level, the Ac/ 1012015, of 26 May, for safeguard ot Intangible 
Cultural Heri/age, following the measures taken at internationallevel by UNESCO, completes 
the legal framework, conceptually defines and delimits the measures for safeguarding 
intangible cultural heritage, providing for instruments of cooperation between the different 
public administrations. And it amends Act 16/1 985, of 25 June, on Spanish Historica l 
Heritage, with the following addition: Likewise, all elements making up /he Intangible Cultural 
Heritage belong to Spanish Historical Heritage, as provided for in their special regula/ions. lt 
provides as well for the preparation of a consolidated version of both Acts. 

On the other hand, and taking into account that pursuant to section 70 of Act 1/2007, of 28 
February, on amendment of Statute of Autonomy of Balearic lslands, historical, cultural 
heritage and heritage consisting of monuments falls within insular councils' powers; and 
section 92 of Act 12/1998, already mentioned, specifies that it is insular councils' authority to 
start open, process a nd clecide on proceeclings to declare an element as Heritage of cultural 
inferesC as a cataloguod clement anc/ as sites of archaeological anc/ paleontological in/eres/. 

This is why, a nd in compliance with the Ruling of s tat t of proceedings already mentioned, 
opening proceeclings to declare knowledges or the profession of work of dt ystonc, 
p8tticularly chmactet istic of thc traditional agralian society, as llet itagc of Intangible Cultural 
lnterest, is to be considered duly justified. 

3.- Description. 

3.1. - Object. 

The object of declaration is the whole of knowledges, procedures, techniques and typologies 
that lead to building of drystone walls in the island of lbiza. 

3.2.- Kind of heritage element. 

This traditional profession or set of knowledges, inherent part of our cultural heritage, that 
entails an alteration of natural spaces and its anthropisation, thus giving it values that the 
community recognises as its own values, as identifying the community, can be declared as 
Intangible Cultural Heritage on the grounds of section 5.2 of Act 12/1 998, as amended and 
extended by Act 8/2004, both already mentioned here above. 

3.3.- Description and features that make it up. 
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As the geographer Rosa Vallés says, the presence of stone dominates lbiza's natural anc/ 
cultural landscapes (. . .). Valuable lanclscapes protected or deserving protecfion, orclinary or 
cleteriorated landscapes that require the intervention of public authorities. Stone, here at 
home, has an undeniable identity value that shows up in our perception anc/ in our life (Op. 
Cit., 201 5, page 126). 

Focusing though, in the specific question, in the pedra morta or mortenca\ which is the 
calcareous crust abundant in lands, which is a nuisance for farming, and thus, these lands to 
be able to be farmed have to have the stones removed. This stone, both the big one that 
makes up the crust, as the small one known as reble [rubble] has to be removed and piled at 
the side of the fields, and is used thereafter to build walls of buildings, borders, other kind of 
wall s, wall s of terraced fields ... with a rudimentary technique that did not use cement or 
mortar, and this is why it is called drystone wall. lt is this millenary technique, its procedures 
and its knowledge that we are dealing with here, considering that it is eligible to be declared 
as Heritage of Intangible Cultural lnterest. In other words, the object of this proposa! of 
declaration are the knowledges and the technique used to build dry-stone walls. lt concerns 
the skill of knowing the stones and to choose them according to their shape and measures. 
And over all , wisdom of knowing how to place them, fitting them together according to certa in 
forms or models. 

The stone so used, pec/ra morta, is not extracted from any quarry, it is the stone usually 
collected in farming lands, where it can be found forming the subsequent calcareous 
deposits of calcium bicarbonate and other salts carried by waters before evaporating. This 
crust is popularly known as tenassa, and it is very common especially in the occidental part 
of the island; peasants and stonemasons have known how to take advantage of it, modifying 
and humanising the natural landscape to meet their needs. Pec/ra morta was not only used to 
build walls of buildings, other kinds of walls and retaining walls, it was also very often used 
as base in the first roads. This tenassa can have different thickness, and it is found both on 
the surface and at little depth. They used m allets and lèvers to extract it. 

Once the stone and the rubble had been extracted, walls were built where needed. Just 
concerning building of walls, different types can already be pointed out: those where stones 
are put flat, with slabs [paredat a pla]; or pointed, placed obliquely, [paredat de punta] or as 
pomegranate kernels [paredat de pinyol de magrana]. where stones have the same height 
and width. Walls can be double [a dos cares]. when they are used as enclosing wa lls; and 
face-bricl< [cara vista] for suntrap walls and walls of terraced fields used to retain the land on 
sloping sites or on thc slor c of l1ills. /\mong those using sornc l<ind of mortéll , hurnpback 
Wéllls [parets d'esquena d'aso] él rc to bc found, finished with él littlc top or doublc slope 
ma de of mo1 tar a nd well whitcwr1shcci , wh ich Arc more com mon on thc roads loading to 
houses and churches. 

Walls are started on the rock when rock came to the swiace, otherwise a little foundation 
was excavated. The biggest stones were used for the base of the wall and those stones of 
best quality and considerably big for the face or faces of the wall. The middle was filled with 
rubble. The upper part was tinished with flagstone pavement or with bigger stones. There are 
double faced walls separating lands and borders and that demarcate roads; there are also 
sides and walls ot terraced tields which are one side walls built to retain the tarming land. 
Throughout history, when demographical pressure has made it necessary to enlarge farming 
zones, and taking into account the particular topography of the island, with slopes and hills, 
slopes ot hills and their sides were used. Terraced fields were farmed on the slopes and 
walls were built to retain the land and torm cultivable terraces; and space was taken to 
forests making patches and slots turned over, bringing more soil to them. This millenary work 

1 Pedra morta o mortenca: Literally dead stone: travertine, calcareous crust. 
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of the peasant of lbiza in the fields has changed natural landscape, offering a humanised 
landscape, full of walls and borders and other wa lls that bank and retain land to offer more 
cultivable surface. 

We cannot end without mentioning the importance of stones used as marks, boundary posts; 
and that of stones or macs per fer trons2 that can still be seen at the entrance of some 
churches. 

3.4.- Typical elements. 

The role of oral language in any traditional profession or set of knowledges is to be the 
vehicle of transmission of knowledges. A whole set of words referred to procedures, kind of 
material , tools, toponymy, offers us a primary glossary, a specific terminology, that we have 
quoted all along this report. The older, or in the best case the master, taught the procedures, 
the characteristics and the customs. The specific tools would be here the elements that are 
typical of the activity in addition to raw material, the calcareous stone pedra morta. In this 
case, they are few and simple: mallets, levers, carving hammers, thread or mason's string. 
And to carry the stone and the rubble, esparto large baskets, civeres3 or some kind of cart 
or directly on the back of animals with the packsaddle. 

4.- Collective memory of the he rita ge element 

Building of dry stone walls in lbiza probably dates from first settlers of the island. But what is 
really interesting is the survival, especially in the countryside, not only of structures built with 
this technique, but also of the set of knowledges and procedures to keep on building 
drystone walls. This is obviously associated to the presence of tenassa or calcareous crust, 
and to the need of removing the stones [espedregar] or of getting the fields to be cultivated 
rid of those stones. And at a time to the need of building walls to delimit properties and 
borders, as well as to retain sides and lands on the slopes of hills, terraced fields and 
patches, in a necessary symbiosis between nature and human being. 

5.- Condition of conservation of the heritage element 

I he set of knowledges on bu ilding of dr ystonc wall s has kept al most unchangcd so far, 1 ight 
in 21st ccntury. lt is truc that it is pr cscntly whcn, with mcchanisntion of fiolcls, thcse 
knowledges a re in gr eater dangcr of being lost. O ur eldelly, les s a nd less, still know the 
tcchnique and its uscfulnoss. /\bandonmcnt of ways of lifc and of tmditional cconomy 
impairs though subsistencc of thcse traditional knowledges. Manuals techniques and skills 
a re great achievements replaced by mechanical techniques; but not only these, mater iais a re 
replaced by modern materials not coming from natural environment so that that harmony and 
symbiosis between nature and human beings is broken, and balance is broken too. And 
unfortunately it is each time more difficult to find craftsmen, stonemasons who know and are 
willing to work with the traditional method of drystone walls and even less to repair parts that 
have been collapsed or openings in the walls. 

2 Macs per fer trons, literally "big stones to make thunder", are stones placed in the main place ot 
villages, often in front ot church, so that men that were angry for any reason could let their anger loose 
against the stone firing at it with guns, thus avoiding greater damages. 
3 Civera: transport devise made up ot two long parallel bars, joined together by other cross bars 
parallely placed as well and a little bit separated one from the other. 
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6.- Protection, promotion and dissemination measures 

The first step to safeguard heritage is its study and documentation. Its knowledge makes its 
preservation easier. lt is though obvious that this is not enough. And it is up to Public 
Administration to watch over correct protection that in the case of intangible heritage requires 
necessarily promotion and dissemination of the knowledge or the profession. This is why 
measures helping survival of the technique and measures of teaching to younger 
generations are to be provided for. lt is not only a matter of forcing by means of town 
planning regulations to keep in certain places this kind of building, which could burden or 
cause an unfair disadvantage for some citizens, imposing a traditional method more 
complicated to be carried out and more expensive. lt is a matter of subsidising and promoting 
the traditional customs, and of offering from Public Administration facilities and measures of 
promotion that contribute to fight against disappearance of this traditional method that 
belongs to our cultural heritage and determines to a great extent the cultural landscape 
typical of the island of lbiza. 
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SANSANO COSTA, Una: "lntroducción al patrimonio etnológico pitiuso" [lntroduction to lbiza and Formcntera's 
cthnological heritage] in Las Piliusas: lbiza y Fonncnlcm . Revista Nar ria de estudi os de arles y costumbres 
popularcs Nllms. 101-104, Museo de Ar tes y Tradiciones Popularcs. Univcrsidacl Autònoma cic Madrid . Macllicl , 
2003. 

S/\NS/\NO COS l A, Lina: Casos ¡>agoscs: pcc/ta, ton a, calç i fusta. 1\tqui/ec/um ecològica i hàbitat familiat. 
[farmer houses: stone, soil, limc anc! wood. Ecologic:l l Architccturc and family habitat] Museu l l!lOÇJrilfic 
d'Civissa. Consell Insular d'Fivissa. Civissa , 20'1G. 

TOSTÓN DC LA CALLE, Luis Albor to: "La geologia d'Eivissa. Com es va formar la nostra illa?" [Geology of lbiza. 
How did our island form?] A XIV Jornades de Cultura Popular de les Pitiüses: La pedra en la cultura pitiüsa. 
Federació de Colles de Ball i Cultura Popular d'Eivissa i Formentera. Eivissa, 2015. 

VALLÉS COSTA, Rosa: El món agrari tradicional. Un intent cie comprensió de l'Eivissa rural. [Tradilional agrarian 
world. An attempt to understand rurallbiza] Editorial Mediterrània-Eivissa, 1991 . 

VALLÉS COSTA, Rosa: "La pedra com a element del paisatge". [The stone as an element of landscape] A XIV 
Jornades de Cultura Popular de les Pitiüses: La pedra en la cultura pitiüsa. Federació de Colles de Ball i Cultura 
Popular d'Eivissa i Formentera. Eivissa, 2015. 

VALLÈS COSTA, Rosa: "La piconadora" [The raller]. Almanac El Pitiús, 2015. Institut d'Estudis Eivissencs. 

VILÀ VALENTI, Joan: Fonnentera. Estudi de Geografia Humana. [Formentera: Study on Human Geography] 
Patronat Municipal de Cultura, Ajuntament de Formentera, 1985. 

VILA VALENTI (Coord.): Geografia de les I/les Pitiüses. Les activitats agràries. [Geography of the Balearic 
lslands. Agrarian activities]lnstitut d'Estudis Eivissencs, 1984. 

WAA: Enciclopèdia d'Eivissa i Fotmentera. [Encyclopaedia of lbiza and Formentera] Vol 9, veu pedra [entry 
stone]. Eivissa, 2006. 
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WAA: Guia de la naturaleza de Eivissa y Fomwntera. [Guide on the nature of lbiza and Formentera] Quadern, 4. 
Diario de lbiza (i altres patrocinadors). Eivissa, 1992. 

The Cultural Heritage Civil Servant Specialist 

Ms Una Sansano Costa 

lbiza, on this 4th day of August 2016. 
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El senyor Àngel C. Navarro Sanchez, secretari del Consell Insular de Formentera, liles Balears. 

CERTI FIC que el Ple del Consell Insular de Formentera, en sessió ordinària de 27 de maig de 2016, va 
aprovar, entre altres, el següent: 

3.1.6.- PROPOSTA D'INCOACIÓ DE L'EXPEDIENT PER DECLARAR BÉ D'INTERÈS CULTURAL IMMATERIAL 
LA TÈCNICA TRADICIONAL DE CONSTRUCCIÓ AMB PEDRA SECA. 

El secretari dóna compte del fet que a la sessió de la Comissió Informativa competent, que va tenir lloc el 
passat dia 24 de maig, hom va tractar l'assumpte present, de la manera següent: 

Vista la proposta formulada, en l'assumpte present, del tenor literal següent, que defensa la vicepresidenta primera 
i consellera de Cultura, Educació i Patrimoni Històric, Sra. Labrador Manchado: 

«INCOACIÓ DE L'EXPEDIENT PER DECLARAR BÉ D'INTERÉS CULTURAL IMMATERIAL LA TÉCNICA 
TRADICIONAL DE CONSTRUCCIÓ AMB PEDRA SECA 

La senyora Susana Labrador Manchado, consellera de Cultura, Educació i Patrimoni del Consell Insular de 
Formentera, presenta la següent proposta d'acord per a la seua aprovació: 

Vist l'escrit de la Direcció general de cultura, depenent de la conselleria de Transparència, Cultura i Esports del 
Govern de les liles Balears de 26/04/2016, en relació amb la iniciativa de presentar una candidatura 
internacional de la "Pedra en sec" per formar part de la Llista Representativa de Patrimoni Cultural Immaterial 
de la Humanitat. 

Atesa la voluntat del Consell Insular de Formentera d'adherir-se a la Candidatura de Patrimoni Cultural 

Immaterial Conjunta sobre el treball en pedra en sec, promoguda per diverses comunitats autònomes, entre les 
quals la nostra, sota la coordinació de la Secretària de l'Estat de Cultura del Ministeri d'Educació, Cultura i 
Esports de I'Cstat spanyol. 

/\tès l'expedient P/\TR.prot /016/09, sobre inconció del procediment per declarAr h6 d'interòs Clllturiil immaterial 
la tècnica tradicional de const1 u cc ió en pedra seca, com a r cquisit sense el qual la candidatura expressada no 

podria prosperar. 

Atès que l'article 70 de la Llei orgànica 1/2007 , de 28 de febrer, de reforma de l'Estatut d'Autonomia de les liles 
Balears, estableix que és competència pròpia dels consells insulars, entre altres, "6. Patrimoni monumental, 
cultural, històric, artístic, arquitectònic, arqueològ ic i paisatgístic en el seu àmbit territorial, i dipòsit legal de 
llibres." 

Atès que l'artic le 92 de la Llei 12/1 998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles Balears, especifica 
que és competència dels diferents consells insulars, entre d'altres: "1. La iniciació, la incoació, I instrucció i la 
resolució dels proced iments de declaració de béns d'interès cultural, de béns catalogats i d' pais d'interès 
arqueològic i paleontològic." 
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Atès que ja es preveia la documentació del patrimoni immaterial, en especial els oficis i arts tradicionals, al punt 
2.2.2 del Pla Insular de Gestió del Patrimoni Cultural de Formentera per a 2015 i 2016. 

Vist l'informe dels Serveis Tècnics de l'àrea de Cultura i Patrimoni d'11 de maig de 2016, que proposa elevar a 
la Comissió Tècnica Assessora d'Urbanisme, Ordenació del Territori, Patrimoni Històric i Activitats del Consell 
Insular de Formentera (CTA) la proposta d'informar favorablement la incoació de l'expedient per declarar la 
tècnica tradicional de construcció amb pedra seca com a bé d'interès cultural immaterial. 

Vist l'acord adoptat per laCTA del Consell Insular de Formentera en sessió ordinària 2/2016, de 12 de maig, del 
tenor literal següent: 

ACORD 

1.- INFORMAR FAVORABLEMENT la incoació de l'expedient per declarar /a tècnica tradicional de construcció amb pedra 
seca com a bé d'interès cultural immaterial. 
11. - ELEVAR AL PLE del Consell Insular de Formentera la segiient proposta d'acord, per tal de continuar la tramitació de 
l'expedient: 

a) INCOAR l'expedient PATR.prot 2016109, per declarar la tècnica tradicional de constn1cció amb pedra seca com a bé 
d'interès cultural immatelia/. 
b) PUBLICAR aquest acord en el Bull/ell Oficial de les /lles Balears (BOIB), en el Butlletí Oficial de l'Estat (BOE) i notificaJ~Io 
al Govem cie les /lles Balears. 
e) COMUNICAR aquest acorcl al Registre de Béns d'Interès CulltJral de les /lles Balears. 
d) INSCRIURE l'acord on el Registre Insular de Béns d'Interès Cu/twa/ do Formentera. 
e) CONTINUIIR Ja tramitació de l'expec/iont d 'aco1d amb el que estableixen les disposicions legals vigents. 
( .. .) 

Per tot l'nntelior, i <l'ncor d amb el que detcrmirwn t'ls ar ticlcs I I ~{ cie In I lc i 1//1998, cic ;.>I riC' <lesernl>r C', ciC' I 
patlirnoru llistò11c de I l's liles Ualew '>, els qunls s'<•stableix el p1 ocetlillwnt JH'I n In tlccln~<lció dC' lléll '> d'intl'rè'> 
cultuml, es p1oposa al plenali l'adopció del següent 

ACORD 

Primer. INCOAR l'expedient PATR.prot 2016/09, per declarar la tècnica tradicional de construcció amb pedra 
seca com a bé d'interès cultural immaterial. La seua descripció es recull a l'annex. 

Segon. PUBLICAR aquest acord en el Butlletf Oficial de les liles Balears (BOIB), en el Butllel Oficial de l'Estat 
(BOE) i notificar-lo al Govern de les liles Balears. 

Tercer. COMUNICAR aquest acord al Reg istre de Béns d' Interès Cultura l de les liles Balears. 
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Quart. INSCRIURE l'acord en el Registre Insular de Béns d'Interès Cultural de Formentera. 

Cinquè. CONTINUAR la tramitació de l'expedient d'acord amb e l que estableixen les disposicions legals 
vigents. 

ANNEX 

La tècnica tradic ional de construcció amb pedra seca . Memòria descriptiva 

1. Exposició de motius 

El sistema de vida a Formentera abans que la indústria turística esdevingués la principal font d' ingressos es fonamentava en 
una economia pràcticament de subsistència, basada en l'explotació agrària, ramadera i l'aprofitament dels recursos de la 
mar i de l'entorn en general. Així, els coneixements i les tècniques implícits en totes les activitats que formaven part del dia a 
dia de les formentereres i formenterers fins a mitjan segle XX constitueixen un compendi de saviesa que forma part 
intrínseca de la identitat cultural illenca i que, per tant, mereix ser preservat com a patrimoni cultural immaterial. La 
necessitat de combinar activitats ben diverses per poder substituir afavoria la formació de perfils poc especialitzats, però 
amb un domini ampli de coneixements i tècniques suficients que permetien un alt grau d'autosuficiència. 

Entre aquestes diferents activitats tradicionals adquireixen una especial importància els coneixements relacionats amb el 
treball de la pedra seca, tècnica que es materialitza en un bé immoble amb una presència rellevant en el paisatge insular: 
les parets de pedra. L'elevat nombre de quilòmetres de murs que s'estenen arreu de l'illa reflecteixen l'arrelament i el pes 
que aquesta tècnica va assolir, a través de la qual s'aprofitava un recurs molt abundant a Formentera - la pedra- per 
aixecar estructures que permetien delimitar i ordenar el territori. 

La tècnica de construcció amb pedra seca és un testimon i rellevant dels sabers tradicionals que s'han transmès 
consuetudinàt iament entre les diferents generacions de pobladors de Formentera des del segle XVIII ençà i que, al mateix 
temps, ha condicionat una configuració paisatgística singular del tcnitori. Per la seua importància com a part del patrimoni 
etnològic dc tipus immaterial es justifica que aquests coneixements es pr otegeixin amb la fiçJura dc IJé cultural immatclial 
pr ovista en l<1 lcnislnció viç¡cnt en rnatòria cic patr irnoni històric. 

2. ronamcnts legals 

L'article 70 dc la Llei orgà11ica 1/2007, do 28 dc fcl..>rct, de rcfoum.l dc I'Lstatut d'Autonomia dc Ics liles Oalcats, estableix 
que és competència pròpia dels consells i nsu lat s, entre altres, '6. Patrimoni monumental, cultural, històric, artístic, 
arquitectònic, arqueològic i paisatgístic en el seu àmbit territorial, i dipòsit legal de llibres." 

L'article 92 de la Llei 12/1 998, de 21 de desembre, del patrimoni històric de les liles Balears, especifica que és competència 
dels diferents consells insulars, entre d'altres: "1. La iniciació, la incoació, la instrucció i la resolució dels procediments de 
declaració de béns d'interès cultural, de béns catalogats i d'espais d'interès arqueològic i paleontològic." 

L'article 5 d'aquesta Llei defineix la categoria de BIC com a figura de màxima protecció patrimonial, adequada per protegir 
aquells elements més destacats del patrimoni cultural, mentre que en els articles 7-13 s'estableix el procediment de la 
declaració. ~ 

L'article 67 del mateix document legal s'ocupa del patrimoni etnològic de tipus immaterial, el qual queda d ~f¡t de la següent 
manera: "1. Els béns etnològics immaterials, com a usos, costums, comportaments o creacions, juntam t amb les restes 
materials en què es puguin manifestar, seran salvaguardats per l'administració competent segons esta Llei, i se'n 
promouran la investigació i la recollida exhaustiva en suports materials que en garanteixin la transmissi a les generacions 
futures." / 

"' 11\ 
Mitjançant l'article 36 de la Llei 8/2004, de 23 de desembre, de mesures tributàries, adminjstr~t;.;.;iv.e~_,...-, 
varen introduir modificacions en els articles 5 i 67 de la Llei 12/1998, de 21 de desembre, del patn 

/ 
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Balears. D'aquesta manera, l'article 5 es va completar amb el paràgraf següent: "Dins els béns etnològics immaterials que 
integren el patrimoni històric de les Illes Balears, tenen la consideració de béns d'interès cultural immaterial aquells dc més 
vàlua, rellevància i arrelament i que, com a tals, així siguin declarats, conformement amb el que estableix l'article 67 
d'aquesta llei". Per Ja seua banda, l'article 67 es va ampliar amb un tercer punt del tenor literal següent: "3. Dins els béns 
etnològics immaterials que integren el patrimoni històric de les Illes Balears, els de més vàlua, rellevància i arrelament han 
de ser objecte de protecció particular mitjançant la declaració d'aquests com a bé d'interès cultural immaterial. La declaració 
s'ha de dur a terme per acord plenari i del consell insular competent, tot seguint el procediment establert amb caràcter 
general en el capítol primer del títol I d'aquesta llei, amb les adaptacions deg udes i necessàries al caràcter immaterial o 
intangible del bé o béns de què es tracti. L'acord de declaració d'un bé d'interès cultural immaterial ha de definir les 
característiques que el componen i els elements que li són propis. ( ... )" 

Per la seua banda, la Llei 1/2002, de 19 de març, de cultura popular i tradicional de les Illes Balears, a l'article 2 estableix: 
"2. La cultura popular i tradicional inclou tot el que fa referència al conjunt de les manifestacions culturals, tant materials com 
immaterials, com són la mllsica i els instruments, els balls, la indumentària, les festes, els costums, les tècniques i els oficis, 
la gastronomia i els jocs, els esports, les danses rituals o religioses, les representacions, les creacions literàries, com també 
totes aquelles altres activitats que tenen caràcter tradicional i que han estat o que són populars." 

Aquesta mateixa Llei, a l'article 4, precepte intitulat Paltimoni etnològic diu e l següent: "2. Correspon als consells insulars 
elaborar i gestionar l'inventari del patrimoni etnològic de Mallorca, Menorca, Eivissa i Formentera, respectivament, en el qual 
s'han de recollir els béns integrants d'aquest patrimoni, sense perjudici de la coordinació necessària amb l'Administració de 
Ja comunitat autònoma. 3. Tots els béns etnològics, tant aquells que es conserven vius en l'actualitat com aquells que han 
desaparegut, han de ser objecte de protecció, foment, estudi i documentació, i s'han de plantejar mesures concretes per 
recuperar aquells que estiguin en perill de desaparició. El Govern de les Illes Balears i els consells insulars, en el marc de 
les seves competències, han d'establir els programes d'investigació adients per aconseguir-ho." 

La Convenció per a la Salvaguarda del Patrimoni Cultural Immaterial, Conveni internacional dictat en el marc de la 
UNESCO, en Ja seua declaració de 17 d'octubre de 2003, rati ficada per Espanya el 6 d'octubre de 2006 (BOE nllm. 31, de 5 
de febrer de 2007), a l'article 2 estableix la següent definició: "1 . S'entén per 'patrimoni cultural immaterial' els usos, les 
representacions, les expressions, els coneixements i les tècniques - juntament amb els instruments, els objectes, els 
artefactes i els espais culturals que els són inherents- que les comunitats, els grups i, en alguns casos, els individus 
reconeguin corn a part integrant del seu patrimoni cultural. Aquest patrimoni cultural immaterial, que es transmet de 
generació en generació, és recreat constantment per les comunitats i els grups en funció del seu entorn, la seva interacció 
amb la naturalesa i la seva història, els infon un sentiment d 'identitat i continuïtat i contribueix, per tant, a promoure el 
respecte de la diversitat cultural i la creativitat humana. Als efectes d'aquesta Convenció, es tindrà en compte Llnicament el 
patrimoni cultural irnmatetial que sigui compatible amb els inslluments internacionals de drets humans existents i amb els 
imperatius dc respecte mutu entre comunitnts, grups i individus i cic desenvolupament sostenible. 2. FI 'patrimoni cultwnl 
immaterial', sc~¡ons es clefrneix en el p<~ rilgwf 1 supra, es manifesta en particular en els cirnbits següents: n) tradicions i 
exp1 cssions oré'lls, incloent hi 1<1 llcn¡¡ua com n vehicle del pntr i111oni r ultlll al ir nuwtnr ini, b) nr ts de t'cspcctnc:ln; e) usos 
socinls, rituals i m:tcs fcstiw;; d) concixnuwnts i usos rclncionnts n1 ni> In natur alosa 1 l'univcr s, e) tècniques nrtosanC's 
tr adicionals ... 

A n1ve ll el e 1'1- stat, el Plan Nacional eloi Pél ltill runio Cultlllélllnllléllvtial a pr ovat pel Ministcr i dc Cultura, a l'octubre de 2011, 
en el capítol 1.1.3 estable ix els àmbits en els quals es manifesta el pair im on i cultural irnmatclial, entre els quals figuren: ·'a) 
Conocimientos, traclicionalcs sobre actividadcs produclivas, proccsos y técnicas" i afegeix: "Aquí se incluycn los 
conocimientos, técnicas, clestrezas, habilidacles, simbolismes, usos y proccsos relacionades con actividades grupales de 
adaptación al medio (agrarias, ganaderas, forestales, de pesca, extractivas), así como con los octividades relacionadas con 
la producción, transformación y elaboración de productes y los sistemas de intercambio y donación. Por ello se encuentran 
aquí los oficies artesanes y sus tecnologías, destrezas y conocimientos asociados a los procesos de producción. 
lgualmente, los conocimientos de los sistemas constructives de las distintas formas de habitación y otras construcciones 
auxiliares. También la organización de los espacios en conexión con el territorio y con el significada de los paisajes". 

Tot i que Ja tècnica tradicional de treball de la pedra seca com a tal no figura en el Catàleg ni en l'Inventari del patrimoni 
cultural de Formentera, les estructures derivades d'aquests coneixements sí que compten amb una protecció genèrica a 
través del Pla territorial insular- Normes subsidiàries de Formentera, aprovat per acord del Ple del Consell Insular de 
Formentera en sessió de 30 de setembre de 2010 (BOIB núm. 155 extraordinari, de 27 d'octubre de 2010) i modificat 
puntualment per acord del Ple de la mateixa institució en sessió de 26 de juliol de 2013 (BOIB nllm. 122, de 3 de setembre 
de 201 3). D'aquesta manera, l'article 63, relatiu al tractament dels espais exteriors en sòl rústic, estableix: "1. Cap 
construcció o instal· lació podrà afectar elements de valor etnogràfic o cultural existents en la parcel·la. S'hauran de mantenir 
i reconstruir les feixes, parets o altres elements de pedra que, si s'escau, es trobin en Ja parcel·la. ( ... )" 
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Anteriorment, el Pla Territorial Insular d'Eivissa i Formentera aprovat el 21 de març de 2005 (8018 núm. 50, de 31 de març 
de 2005), a la norma 73 relativa a edificis i elements etnològics rurals ja preveia la protecció i les actuacions admeses en les 
estructures de pedra seca, corn a elements d'interès etnològic integrants del patrimoni històric de les Pitiüses. 

Finalment, cal considerar el que estableix, corn a desenvolupament a nivell normatiu estatal de la mencionada i descrita 
Convenció de la UNESCO, en aquestes matèries, la Llei 10/2015, de 26 de maig, per a la salvaguarda del Patrimoni 
Cultura l Immaterial, si bé aquesta Llei no ho acaba de regular tot, amb la plenitud, claredat i correcció de la pròpia 
Convenció internacional de 2003. 

3. Descripció 

3.1. Objecte de protecció 

Són objecte de la declaració tots aquells coneixements, tècniques i procediments relacionats amb el sistema tradicional de 
construcció amb pedra seca. 

3.2. Tipus de bé 

Es proposa la figura de bé d'interès cultural immaterial, d'acord amb el punt 2 de l'article 5 de la Llei 12/1998, de 21 de 
desembre, del patrimoni històric de les Illes Balears, introduït a través de l'article 36 de la Llei 8/2004, de 23 de desembre, 
de mesures tributàries, administratives i de funció pública. 

3.3. Descripció 

El procediment constructiu amb pedra seca a Formentera es basa en la realització de murs de doble parament a partir de 

pedra poc o mica treballada. La matèria primera - la pedra- s'havia d'arrencar del terreny, moltes vegades coincidint amb 
l'adequació per fer les terres conreables. 

Tot i la preferència per usar pedra el més dura possible - amb la intenció de garantir una major duració de les estructures 
- , per a les parets de pedra seca s'acabava usant la matèria primera que s'extreia de l'entorn immediat. D'aquesta manera, 
generalment s'observa concordança entre el material dels murs i la naturalesa geològica del sòl on aquests s'aixequen. 

La característica més destacada d'aquesta tècnica radica en el fet que la pedra es fixa sense cap tipus de morter, és a dir, 

en sec. Les pedres de les dos fi lades que conformen la paret es disposen horitzontalment, el més encavolcades i travades 
possible i tcspcctant l'alineació dels clos plans cxtc liots del mur. Aq uesta última característica s'aconsegueix amb l'ajuda de 
fil s ÇJ Ui<l cfcnominnts nyinyoles. Per treb<l llar les r>ecl res es fn servir el martell de pareclnr. 

I <1 ill li i10bilitwció dn G<lda pedra que es col ·loca, que és clau per ;¡ssc~¡urar l'estabilita t de l'cshu<.tura. s'aconsegueix 
t<~sc:onan t les peclt es per Ja se11n part interior <1mb ;11tres dc més petites. 1\C]t test espni intern del mur que mstfl entre les dos 

fi lndes s'acaba dc reomplit amb pedw petita que rep la denominació dc tcblc. 

L'amplàtia de les parets se sol situar entorn dels tres palms (60 cm), tot i que poden assol ir gruixos majots. A més a més, 
cal tenir en compte que són lleugerament més amples cie la base i més estretes de la part superior. Pel que fa a l'alçada, pot 
variar entre els 40 cm P.n el cas de petits marges per sepArar terrenys a distints nivells, fins als pAssat de 120 cm en els 
exemples de major entitat. 

L'acabat de les parets es realitza amb la col ·locació de lloses més o menys planes. Es procura que la seua amplada sigui, 
corn a mínim, equivalent a l'amplada total del mur. En molts casos, fins i tot, es fan sobresortir del pla del mur p r un dels 
seus costats, originant així una mena de voladís. Aquest coronament, que rep el nom d'enllosat, compleix una 

estructural important: subjectar els dos paraments que conformen la secció transversal de l'estructura i evitar 

tendeixi a obrir-se. 

Les parets de pedra seca poden complir diferents funcions: delimitar propietats, separar àrees destinades a d' er 

protegir la vegetació del vent i contribuir a emmagatzemar la pedra extreta dels camps per f~f- lbs conreabl ls 
coneixements i el domini d'aquestes tècniques, per tant, són un testimoni de com l'home hÍ rrW)delat i o na 
llarg dels anys aprofitant un dels recursos més abundants del medi formenterer: la pedrtí. - 1 
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El 1695 té lloc la primera donació reial de mitja llegua quadrada de terra a Formentera en favor de Marc Ferrer de Joan, el 
qual no en va prendre possessió fins l'any 1697. Dos anys més tard, el 1699, ell mateix va rebre una nova donació que 
comprenia tota la meitat oriental de l'illa (es Carnatge i la Mola) , mentre que el seu gendre, Antoni Blanc, va rebre un quart 
de llegua quadrada a l'indret anomenat el clot del Mag raner. 

És a partir dels inicis del segle XVIII quan Marc Ferrer i Antoni Blanc -i posteriorment els seus descendents-, convertits 
en els propietaris de pràcticament la meitat del territori insular, comencen a formalitzar establiments de terres en favor dels 
nous repobladors procedents majoritàriament de la zona nord i nord-est de l'illa d'Eivissa. S'inicia, d'aquesta manera, el 
procés de repoblament de l'illa després de pràcticament tres segles i mig sense població establerta de manera permanent. 

Els documents d'establiment de terres a aquests nous pobladors recullen, ja des de la primera dècada del segle XVIII, 
l'obligació d'aixecar parets per delimitar les extensions que rebien. En molts casos, a més a més, s'especifiquen les 
característiques que hauran de tenir: s is palms d'alçada i enllosades. 

D'aquesta manera , el testimoni documental escrit del segle XVIII evidencia la importància de l'activitat i constata la 
importància que va tenir durant el procés de repoblament de l'illa. Una rellevància que, a més a més, es fa palesa per 
l'elevat nombre de parets conservades i que han esdevingut un element característic del paisatge formenterer. 

En el pla immaterial també s'ha de destacar la rellevància de les parets de pedra seca i de les fites - la majoria de les 
vegades fetes també amb pedres en sec clavades a terra-, com a elements estructuradors de les propietats i de la seua 
successió entre generacions. Aquesta importància queda reflectida en el Dret Civil piliús, tant en aquell compilat com, 
sobretot, i és el cas, en el no compilat d'arrel consuetudinària. 

5. Estat de conservació 

Els coneixements de les tècniques constructives amb pedra seca s'han continuat transmetent fins avui dia, de manera que 
actualment existeixen a Formentera nombroses persones que manegen suficientment el procediment com per poder reparar 
i mantenir i construir aquest tipus d'estruc tures tal i com es feia antigament. Es tracta, per tant, d'una activitat encara viva, 
tot i que no compta amb la mateixa presència que en el passat. 

1\mb l'abandó progressiu de les activitats agràries arran de la consolidació del sector tu rístic com a principal motor econòmic 
de l' illa, disminueix també la necessitat de mantenir en bon estat la xarxa de parets de pedra seca existent a l'illa, de manera 
que, en conseqüència, la transmissió d'aquesta tècnica constructiva també se'n ressent. Si en el passat pràcticament 
tothom coneixia i dominava en majot o monot mcslll n els coneixements i Ics tècniques de consltucció Rmb pcclt a seca, 
actuDiment aquests sélbCIS es trolJcn molt més focDiii iHIS en pctsones concretes que els héln mloplHI i convertit en una pa1t 
iltlpotlnnt de la s mm fcinn. 11 clmllado1 s del sc <.Iol de In consl1 tic< ió que s'han ospccialilm t <'11 l;t con sit u cc ió i 1 cp<u nció de 
pnt e• ls ell' 1wclt n scc·t 

U tu wtt les t'llhlllCs dècades a pwti1 dui tlm1 01 quw I del scyle XX , nous 111atc1 i<Jis 1 lèt.ll1qum; li<HI substihut els utilil;ats 
1t m li<..ionalment. Pc1 una banda, els blocs tle fonniyó i el Il lOt! c i tic ciment. que pe11 netien la consltucció dc mu1 s a111b les 
mateixes f111alitats que els antics, però amb un esforç, un cost i una dedicació de temps sensible1110nt infe1i01S. Aquest 
procediment comporta no només l'abandonament dels coneixements tradicionals sinó, també, un impo1tant impacte negatiu 
a nivell paisatgístic. Per altra banda, la construcció de murs amb pedra però amb utilització de formigó i/o mo1ter de ciment a 
l'interior, fet que implica canvis substancials en la tècnica com són el major treball de la pedra perquè Ics peces ajustin molt 
més en les cares exteriors - perdent aixi el volum i la textura dels murs antics caracteritzats per la pedra poc treballada- , 
disminució substancia l del procés de tasconat de les pedres - entenent que el formigó compleix parcialment aquesta funció 
- i, en la majoria dels casos, substitució de l'enllosat per un coronament amb pedra petita de la mateixa tipologia que la de 
la resta del mur. Aquests canvis tècnics, una vegada més suposen que es deixen d'apl icar els coneixements i les solucions 
tradicionals, al mateix temps que es produeixen canvis importants a nivell estètic en les estructures resultants. 

No obstant això, en cap cas es pot parlar d'una substitució absoluta de les tècniques tradicionals de treball amb pedra seca 
que hagi comportat la seua desaparició. Els procediments constructius antics s'han continuat aplicant tant en la reparació de 
parets existents com en la construcció de noves estructures, de manera que segueix existint una demanda d'aquests 
coneixements tradicionals que ha garantit la seua transmissió fins a l'actualitat. 

6. Mesures de protecció 
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Partint del fet que el bé protegit és de tipus immaterial, les mesures de protecció que es portin a terme hauran d'anar 
encaminades a potenciar la documentació, l'estudi, la divulgació i la revalorització dels coneixements relacionats amb el 

sistema tradicional de construcció amb pedra seca, per tal que la societat prengui consciència de la seua importància tant a 
nivell històric com paisatgístic. A més a més, des de l'administració s'hauria de prioritzar i fomentar l'Lis d'aquesta tècnica 
tradicional a l'hora de constru ir i reparar murs, en detriment d'altres sistemes basats en materials industrials. 
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Detall d'un cap paret. 
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Detalls d'una paret en procés de construcció». 

La Sra. Labrador Manchado, consellera de Cultura, Educació i Patrimoni Històric ho explica amb tot de detalls, i 
valora la importància d'aquesta proposta, en favor de la nostra cultura i paisatge, i se remet al que ha dit el 
secretari. 

Tot segu it intervé el secretari, que diu que intervé a propòsit del fons jurídic de l'assumpte, en el qual ha 
treballat. Explica que la protecció que avui es demana és consubstancial al caràcter de la tradició del tractament 
de la pedra en sec, en allò immaterial, però també ho és la possibilitat de la protecció de la pedra en sec com a 
bé material, en determinats supòsits. En el supòsit present es tracta de la incoació del primer Bé d'interès 
cultural immaterial que tramita aquest Consell Insular, i això és molt rellevant. Respecte al fons dc l'assumpte, 
en què també, com ha dit, ha pa1 ticipat, diu que la Convenció por n la salvaguàrdia del patrimoni immate1 iai ho 
permet (text dc /003, ratificat pe1 espanya en 2006), així com la legislació balear (dc 2001\, en la qual 
p1 ecisament, co111 é1 lletr <lt de l'extint Consell Insular d'f ivissn i I armentera, vn pntticipm com n r eclnctor dels 
,ulicles introcfulls sobr e els 131Cs imméltCJ ii lls en la Llei 1 :?/1 998, cic / 1 de <1esemb1 e>, del patrimoni històr i e dc Ics 
liles Balears. que es va1 en incloure ni 111és ni menys que en la Llei d'acompanyament als Pressupostos generals 
de la CAlB per a l'any 200b, però que no l1an plantejat p10ble1ncs r han se1vit per a fer dive1ses p10toccions, a 
posteriori) i te~mbé parla dc la normativa estatal més recent (cie ?015). També cliu que l'assumpte p1 esent, per 
ser polièd ric, presenta així mateix relació amb la Llei 1/2002, de 19 de març, de cultura popular i tradicional, i 
fins i tot amb el Dret Civil pitiús, en allò material (a propòsit de les divisions agràries, la terra mateixa i la seua 
visió, les fites, etc.), però també en allò immaterial. Tot això explicita, per diverses vies i camins, que la cultura i 
la tradició a l'arxipèlag està completament insularitzada i han de ser els respectius Consells Insulars els que, 
conforme a les Lleis de 1994 i de 1998 i les seues modificacions posteriors (i la Llei citada 2002) , i sobretot el 
propi Estatut d'autonomia, segons la redacció de 2007, els que actuïn i no el Govern de les liles Balears, que no 
té competències en la matèria, i sl els respectius Consells Insulars, de tal manera que els BICs materials i 
immaterials són cosa pròpia dels Consells Insulars i no del Govern. I tot seguit se refereix a diferents BICs 
immaterials que han estat tramitats pels Consells Insulars, com ara la Sibil·la a Mallorca (entre 2004-20 5, i que 
es va aprofitar del que va suposar la modificació citada de la Llei 12/1998, l'any 2004 cap a 2005), clarada 
també Patrimoni de la Humanitat per la UNESCO; les Caramelles de Nadal (en 2006), pel citat Cons 11 Insular 
d'Eivissa i Formentera, i per tant també a Formentera, però no les de Pasqua, que ho varen ser R I Consell 
Insular d'Eivissa quan ja existia el de Formentera, amb la qual cosa explicita que ~Jen de se I CfrtSei.Ls 
Insulars els que actuïn, i que és aconsellable la coordinació, perquè si nó, no n'hi awà si .9-ria nes H!fs 
amb les altres en els béns quehom tengui protegits o vulgui protegir i que puguin ser Sl · rs, p~rò dèhtlçs, 
d'unes illes a les altres, sense perjudici de la unitat cultural que mantenen les Piti~ eptre sí', front àllorca i 
Menorca". 
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Una vegada exposada la proposta i sense més intervencions, el senyor president demana que es sotmeti a 
votació. 

En conseqüència, 
sobre la base de la proposta transcrita, els nou membres de la Comiss ió Informat iva, per unanimitat, i 
en concret pe l vot a favor dels cinc representants del grup polít ic Gent x Formentera (que formen l'equip 
de Govern); dels dos representants del grup polít ic PP Formentera, del representant del grup polític dels 
Socialistes de Formentera i del representant del grup polít ic Compromís amb Formentera, en la seua 
f unció de dictaminar els assumptes que han de ser resolts pel Ple, adopta el següent 

ACORD 

Únic.- Informar favorablement la proposta transcrita, que es dóna aqui per reproduïda integrament. 

Just en haver acabat cie tractar aquest assumpte, el secretari informa que, en això, Formentera s'ha avançat a 
l'illa d 'Eivissa, a propòsit cie la protecció cie la pec/ra en sec i la tradició relacionada amb aquest bé, com a BIG 
immaterial. 

També parla l'inte1ventor i el iu que el valor cie la pedra en sec a Formentera, sent una illa més petita que Eivissa 
és evident. perquè la pec/ra en sec moc/u/a el paisatge i a Eivissa hi ha menys representació i al/f abunda en 
marges, però no amb el sentit propi de Formentera". 

Defensa la proposta la Sra. Labrador Manchado, vicepresidenta primera i consellera de Cultura, Educació i 
Patrimoni Històric, que llegeix la part propostiva com a tal. També diu que ha rebut l'assumpte l'informe 
favorable de la CT A, Comissió Tècnica Assessora d'Urbanisme, Ordenació elet Territori, Patrimoni Històric i 
Activitats elet Consell Insular de Formentera, conforme al ROC i la Llei de patrimoni històric de les liles Balears. 
Pel que fa al fons parla de la tècnica trad icional de treball de la pedra en sec, que cal preservar, per moltes· 
raons, entre d'altres, perquè és la constructora del paisatge de Formentera, i cal proteg ir-lo. I a continuació 
descriu la tècnica de treball de la pedra seca com a BIC immaterial, i la proposta. 

rot seguit intervé el secretari, i explica que es tracta de la primera vegada que es fa, a rormentera, un 
cxpccliont d'<Jquest tipus, i que 6s el Consell lnsula1 el leg ititmlt estutàriamcnt per a fer 110, no el Gavet n de Ics 
illes 13H ie<l t ~ I, pel que fil rl l fons jlll i<lic dc l'nssumptc, totnn a explicat, amb tot dc dotnlls, cio fons i fo11n <J, el 
que jn va dit en lé.l Comisstó lnfollnatiVél, tal qual s'hn 1t ansc11t més Rtnunt 1 que élW es dóna pe1 reprocltut m¡uf, 
r.om <J fon<J mentació jurfcl ica cic l'assumpte. 

No es plantoj<t cap dchr.t ni célp grup polftic intervé. 

Arribats en aquest punt el president diu que l'assumpte pot ser votat. 

En conseqüència, 
els 16 membres presents del Ple de la corporació (d'un total de 17 que la formen), per unanimitat, amb la 
següent composició i votació (del vot a favor dels 9 representants del grup po lític Gent x Formentera, 
que formen l'equ ip de Govern; dels 4 representants del grup polít ic PP Formentera, del representant 
present del grup polític Socialistes de Formentera i dels 2 representants del grup polític Compromís 
amb Formentera), adopta, sobre la base de la proposta transcrita i del que ha informat el secretari, el 
següent 

ACORD 

Primer. INCOAR l'expedient PATR.prot 2016/09, per declarar la tècnica tradicional de construcció amb pedra 
seca com a bé d'interès cultural immaterial. La seua descripció es recull a l'annex. 
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Segon. PUBLICAR aquest acord en el Butlletl Oficial de les liles Balears (BOIB), en el Bullic i Oficial de l'Estat 
(BOE) i notificar-lo al Govern de les liles Balears. 

Tercer. COMUNICAR aquest acord al Registre de Béns d'Interès Cultural de les liles Balears. 

Quart. INSCRIURE l'acord en el Registre Insular de Béns d'Interès Cultural de Formentera. 

Cinquè. CONTINUAR la tramitació de l'expedient d'acord amb el que estableixen les disposicions legals 
vigents. 

Annex.- Es dóna per reproduït el text intit ulat La tècnica tradicional de construcció amb pedra seca. 
Memòria descriptiva, t ranscrit més amunt. 

I, perquè consti, expedeix el present certificat per ordre i amb el~isti lau del President, fent l'advertiment de 
l'establert a l'article 206 del Reial decret 2568/1986, de 28 e pvembre, que aprova el Reglament 
d'organització, funciona ent i Règim jurídic de les Entitats Loc s, i article 202.3) del Reglament orgànic i de 
funcionament del Cons I Insular de Formentera. \ 

Formentera, 6 de juny 

El Secretari , 
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13ulleti n Onlt.:iel des lles Baléarcs 
N°70, 4 juin 2016 
Fascit.: ul e 87 Sct.:lion V - pages 17301 - 17305 

Sccti on V. ;\nnont.:es. 
Deuxième sous-scction. Aulres annonccs ol'licie ll es 
CONSRII.INSlJLi\ IRE DE FORiviEN'I'ERA 

Lancement du dossier pour que soit déc/arée bien d'intérêl cu/tu rel imnwlériella tec/111ique 
tmditiounelle de constmction en pierre sèclte. 

On annonce que I' Assemblée du Conseil Insulaire de Formentera, réuni en séance ordinaire 
en date du 27 mai 2016, a adopté l'accord sui vant: 

P•·cmièrcmcnt. Lant.:er le dossier PA TR.prol 2016/09, pour dédarer la teclmique 
traci i ti onnelle de constmction en pi erre sèt.:he com me bien d' intérêt cuit urc I i mmatériel. I. a 
dcscription de t.:elte technique est rassembléc en annexe. 

DeuxièmemeuL Publicr cet accorcl clans le f3ull etin Officie l des Ïl es Bclléares (BO in), dans le 
Bulletin Ol'li ciel de I'État (BOE), et lc notili er au Gouvernement el es lles Baléarcs. 

T roisièmemeu(. Communiquer cet accord au Registre eles Biens d' lntérêt Cullurel des lles 
13aléarcs. 

Quafrièmement. lnscrire cet accord au Registre lnsulaire eles Biens d ' Intérêt Cu)turel de 
Fonncnlcra. 

C inq u ièmcmcn t. Po urs u i vre les démarchcs ciu doss ier el' ac cord avec lequel soni étab l ics les 
dispos itions légalcs en vigueur. 

;\ NN I ~X I~ 

La lcchniquc lrmlitionnelle de conslnl<..:t ion Cll pi erre sèche. iVléitHJ ire descripti ¡· 

l.l' systèllle dc vic Ú f-'cllllH'Ill l.'líl, UVlllll l(lll' l' iildliSII ic (OliiiSII l(l ll' lll' dn il'll llt' la SOI II't'l' 
p1 incipull' 1k rrven us. sc londait plïlt iqucntent sur llllL: écunontic dr suhsisl<lll Cl', londl\' st tl 
l'ex ploitation agricole, d 'é lcvagc, et sur l'cx ploilation des ressourres dc la mer et de 
l'envimniH.!ment en général. Ai nsi, Ics connaissanccs el Ics lcchniques implit.:ilcs clans loutcs 
Ics at.: ti vités qui f~ti sa i en t partie du quotidicn des habitantes el des habitants de Formentera, 
jusqu 'au milieu du xx.: sièele, constituent un condensé de sagesse qui l ~til intrinsèqucment 
partie de l' identité culturell e dc l'll c el qui , par conséqucnt , méritc d'être préservé au litre du 
patrimuinc culturd immatériel. La néccssit é de combiner des activités fort diverses, ali n de 
pouvoir subsisler, favurisait la lormation de profi ls htiblemenl spécialisés, mais malt ri sanl un 
ehamp de connaissances el. de techniques sunïsammenl étendu pour atleindre un degré élevé 
d' autosu f'lisance. 

Parmi ces différcnles activités trad itionnellcs, les cunnaissances li ées au lravail cic la pierre 
sèche acquièrent une imporlance toute particulière; il s'agi t d' une teclmique qui se 



malériali sc dans un bicn immcublc clonl la préscm:c cst notable clans lc paysagc insulairc : Ics 
murs en picrre. Ces murs s'étendenl sur de nombreux kilomètres partout sur l'll e, ce qui 
rcDète le clegré cl ' emacinemenl el le poids qu 'a alleints celle leclmique, qui consiste <1 

exploiter une ressourcc très préscnlc à Fonncnlcra - la picrrc - clans lc but d 'édificr des 
strudurcs pcrmctlanl dc dé limitcr el d 'organiser le lerritoire. 

La lechnique de construdion en pierre sèchc cst un té1noignagc notable des savoirs 
traditionnels qui sc sont lransmis par la coutume, au ni eles diftèrentes générations de 
pcrsonnes qui on! peuplé Formentera depuis le XV IIIc s ièc le et qui , en même temps, on! lè>rgé 
une physionomie s inguli ère du paysage sur le lcrritoire. En raison dc lcur imporlancc en tant 
que composanles du patrimoinc cllmologiquc dc typc immaléricl, il cst justifi é que ces 
connaissances soienl protégées en tant que bien culturel immalériel, une calégorie que prévoil 
la législation en vigueur en matière de patrimoine historique. 

2. Fondcmcnts légnux 

L'article 70 de la Loi organiquc l/2007, du 28 février, sm le Statut d' Autonomie des lles 
Baléares, slipulc que « 6. Le palrimoine monumental , culturel, historique, arli stique, 
arch i Iee tu ral , archéologiq u e et re lati r nu paysage da ns son cadre terri tori al , el I e clépl>l léga l de 
livres »,entre autres, relèvenl de la compétence propre aux conseils insulaires. 

L'article 92 dc la Loi 12/ 199H, du 2 1 décembre, sur le patrimoine hi storique des lles Baléares, 
préc isc que « I. L' initiation, le lancemenl , l' instruction el la réso lution des procéclures de 
déclaralion de biens d'intérêt ctlllurel, dc bicns c~llalogués, el cl'cspaccs el ' inlérêt 
archéo logique el paléonlologique », entre autres, relèvenl de Ja compélence el es diffé rents 
conseils insulaires. 

L' article 5 de celle Loi définitla calégoric dc Bien d'Intérêl Cullurc l (BlC) w mmc unc .ligurc 
de lrès haute prolcclion en matièrc de palrimoine, pennettanl de protéger les éléments les plus 
notables du palrimoine culture l ; les arti cles 7- 13 elé fini ssenl, quant à eux, la procéelure de 
cléc laration. 

I ,' arti cle ó7 de cc mêmc document légal sc pcnchc sur lc patrimo inc ctlmolog iquc dc lypc 
immntéricl. lcqucl cs l délini dC' In tna11ièrC' sui vatllc : « I. Les bic11S r llmolog iqucs 
inll llaté·rie ls. en l<lll l qu ' us el coutun1cs. cotnporlcnlcnls 011 n éations. cotljoitl lCill<: tll nvec les 
\Tsligcs nwll'l ic ls da ns lcsqucls i ls peu ve nt sc lll<l ll i li:stn. Sl' IO il l sau,·cgmdt'·s pa1 
l'adn lÍtlistralion cotnpé ll: tllc sc lon cel lc Lo i ; la rcc llcrchc do ni ces bic11 s l'c ron! I 'ohjct sc ra 
promuc, dc tnêntc que I ' ucti on consislanl ú Ics n:cucillir dc llHtn ièrc cx llaustivc sur des 
suppo1 ls nwléric ls pouvn nl garanti r iem ln111 smission nux générations l'ut u res. » 

Par I e biais cic l ' arli c.Jc 36 dc la Loi 8/2004, ciu 23 cl éccmbre, sur Ics mesures lisca lcs, 
administrati ves el re latives à la f'o nclion publique, eles modifications onl été apporlées aux 
artic les 5 el 67 de Ja Lo i 12/1998, du 2 1 clécembre, sur le patrimoine hi storique eles ll es 
Baléares. De cell e manière, I' art i cie 5 a été amendé du paragraphe s u i vanl : « Au s ei n eles 
biens ethnologiqucs immatéric ls qui constituent le patrimoine hi storiquc des lles Baléarcs, 
soni consielérés comme des biens d' intérêt culture l immatéri el ceux qui ont la plus granele 
valcur, la plus grande importance et qui soni les plus enracinés, el qui peuvenl être cléclarés 
comme te ls, conlonnémcnl à cc que stipulc l' article 67 dc ccllc loi. »L'article 67, quant à lui , 
a été augmcnté d ' un trois ième point clont la leneur littérale est la suivanle : « 3. Au scin eles 
biens etlmologiques immatéri els qui constihtent Je patrimoine historique eles lles Baléarcs, 



ceux qu i onl la plus grancle va lt~m, la plus grande imporlancc et qui sont les plus enraçinés 
doi ve nl l ~t ire partie d ' une proleclion parliculière au moyen de leur cléclarat ion en tant que 
biens d'inlérêt culture:: l immatéri el. Ce tle déclaration cloit être elï'ectuée ave<.: l' aceord de 
l'assemblée e::l du conseil insulaire compélenl, tout en suivant la procéclurc dé linie clans ses 
lignes générales clans le ehap itre prcmicr du litre I de celle loi , avec les adaplations dues el 
nécessaires au caractère immaléri el ou intangible du bicn ou des biens doni il est questi on. 
L' accord de cléclaration d ' un bicn d ' intérêl <.: ulturel immatériel doit définir Ics ca ra<.:té ri stiqucs 
de ce dern ier el les éléments qui Iu i soni propn.:s. ( ... ) ». 

Quant à la Loi 1/2002, du 19 mars, sur la culture populaire ettraditionnellc des Tics Baléarcs, 
slipule cl ans l'arti <.:le 2: « 2. La culturc populai_re el traditionnelle inclut lout ce qui renvo ie à 
l'ensemble des manifeslalions eullure ll es, auss i hien matéricll cs qu'immaléri elles , comme la 
musique el les instruments, les danses, Ics <.:oslumes, les fêtes, les coutumes, les techniques el 
les métiers, la gastronomie et les jeux , les sports, Ics danses rituell es ou re li gieuses, les 
représenlations, les créations littéraires, ainsi que les attlres acti vités pourvues d' un caractèrc 
lradilionnel, ou hien ayanl été ou étanl populaires. » 

Celle même loi , clans son article 4, dispos ition intitulée Potri111oine ethno/ogh¡ue [N.d.t. : en 
catalan , Patri111oni etno/ògicj, cléclare ce qui suit : « 2. li rev ienl <HI X conseils insulaires 
d' élaborer et de gé rer l' invenlaire du patrimoine cllmologique de l'vlajorque, de Minorque, 
ci'Tbiza et dc Formentera, respectivemenl , inventaire oli l'on cloil rccueillir les biens qui 
constituent ce patrimoine, sans préjudice de la coordination nécessa ire avec l' Aclministration 
de la Communauté Autonome. 3. Tous les biens etlmologiques, auss i bien <.:eux qui demeurent 
viva nts de nos joms que ceux qui ont di sparu, doi venl être protégés, cléveloppés, étudiés et 
cloçumentés, et des mesures concrètes doivent être envisagées alin ck sauver ceux d' entre eux 
qui se trouveraient en danger de di sparition. Le Gouvcrncmcnt eles lles Balémes et les 
conseil s insulaires, clans le caclre de leurs compélences, clo ivenl cl éfinir les programmes de 
rcchcr<.: he appropriés pour y parvenir. » 

La Convention sur la Sauvegarde du Patrimoine Culturel lmmatériel, Accord int ~::rnational 

promulgué clans le cadre de l' UNESCO, dans sa déc larat ion du 17 octobre 2003, ratiliée par 
l ' ~spagne le ó octobre 2006 (8u llctin Olïiciel de I' Étal , n°J I, en date du 5 l'é vricr 2007), 
Jóumi t la délini tion sui v<1nl<.: dans son arliçk 2 : « I. On Cll[ <.: lid pm '' patrinlo Ï11e cultmel 
Ïillll1Hlérie l'' Ics usagcs, k s relm;se11lalions. les cx prcss io11S, Ics connaissanccs el Ics 
tccllniques co Jl_jointe llWill avcc Ics instrum ·nts. lí.:s oh jcts, les lll ilc lli m·s l'I les l'spnrrs 
r ulllu l' ls q11i km sunt proprl's que Ics l'Onllllllll<lllll5s, ks pmupL'S l'I , diins rntains r ns, Ics 
ind ividus, pcuvcnl n:cnJII Wilrc contnl <.: lili snnt piirli l' illl ég mnlc dc k u1 ¡mtri 1noin<.: cult urc l. Cc 
piil rillloinr cultun..: l ilnnwtéri <.: l, qui s<.: transl\l cl dc généra tio11 cn géJlérnlion, cst <.:11 
permanell CC rccréé par Ics cO I1 llll li1 Hi ll lés el Ics groupcs en li.>ncl ion dc k ur cnvironnement , de 
lcur interaction avet: la nature et avcc lcur histoire; ce palrimoi ne leur insui'Jlc un sçntimcnl 
d ' iclentité el dc continuité, et il contribue, par conséqucnt, é\ promouvoir le respect de la 
di versité culturell e et la crénti vité humaine. L·:n application de celtc Convcntion, on tiendra 
compte uniquemenl du patrimoine culturel immatériel compatible avec les instruments 
internationaux existants en mati ère de clroils de l' homme, et compatible avec les impératils cie 
respecl mutuel entre les comJllliiHHJlés, les groupes et les individus, et avcc les impératifs de 
développetnent durable. 2. Le "patrimoine culturel immatériel", tel qu ' il est défíni ci-dessus 
clans le paragraphe I, se manileste en particulier clans les clomaines sui va nts : a) traditions el 
expressions orales, y compris la langue en tant que vecteur du patrimoine culturel immatériel ; 
b) arts du spectac le; e) usages sociaux, rituels et actes lè stil's ; d) connaissances et usages en 
li en avec la nature et l' univers; e) techniques arti sanales traditionnelles. » 



Au ni veau de I'Éial , le Plan Nafional ¡wur /e Patri111oine Cu/turel fn111wfériel [N .d. l. : en 
espagnol , J-1/an Nacional de Parrilllonio Cu/rum/ ln111aferiall approuvé par lc Minislèrc de In 
Cullurc, nu 1nois d'oclobre 2011 , définil clans son chap ilre 1.1 .3 les clomai nes clans lesquels sc 
manitèsle le palrimoine cullurel immalériel ; panni ces domaines !lgurenl: 
«a) Connaissances lraditionnelles sur des act ivilés de produclion, sur des procéclés el sur des 
leclmiques », el il est ajoulé: «Soni inc1us Ics cormaissanccs, Ics lcchniqucs, Ics savoir- l~tire, 

les hnb il ctés, Ics cnscmbles de symboles, les usages el les procédés li és à eles nclivilés 
co ll ccli ves (agrí coles, d 'élevage, lòreslières, de pêche, cl ' ex lracl ion) d'adaplalion à 
l' cnvironnemenl, ci e même que Ics Hclivilés li és à la procluclion, à la lransformalion el à 
l'é labornlion de produils el Ics syslèmes d'écbangc et de clon. C'esl pourquoi on lrouve ici Ics 
méliers arlisnnaux et les teclmologies, les savoir-tàire el les connaissances associés aux 
proccssus de produclion, loul comme les connaissances en malière de syslèmes de 
conslrucl ion eles diJTérenles Cormes cl'habilal el d 'aulrcs conslruclions sccondaircs, ainsi que 
l'organisat ion eles espaccs cnlicn avec le lerriloire el avec le sens des paysages . » 

Bien que la lechnique lraclilionnelle du lrava il de la pierre sèche n'apparaisse pas en lanl que 
!clic clans I e Calnlogue ni clans J ' Invenlairc du palrimoinc cull mel dc Formentera, les 
slruclures issues de ces connaissanccs bénéticient bien d'une protection générique à lrnvers le 
Plan Terriloriallnsulaire - Règies complémenlnires pour Formentera, approuvé avec l' accord 
de I'J\ssemblée du Conseil lnsulaire de f-ormentera lors de la séance du 30 scplcmbrc 2010 
(Bullelin OfTiciel des lles Baléarcs 11° 155 exlraorclinaire, en date du 27 oclobre 20 I 0), et 
modi llé ponclucllcmcnl avec I' ace o rd cie I' As sem blée de cel !e même i ns I i lulion I ors de la 
séancc du 26 juillel 201 3 (13ulletin Officicl des lles Baléarcs 11° 122, en clalc du 3 seplembrc 
201 3). De celle manièrc, l'arti cle 63 , relatif au traitemenl des espaces exléri eurs en milieu 
rural, slipule : « 1. /\ucune conslruclion ou inslall ation ne pourra aiTecler des élémenls à 
valeur elhnologique ou cullurelles ex islanls sur la parce llc. I ,es cultures en lerrasse, les murs 
ou Ics aulres élémenls en pierre qui pourTHÍcnl , lc cas échéanl, se lrouver sur la parcell e, 
doivenl être préservés. ( ... ) » . 

Préalablernenl , le Plnn TerriloriHI lnsulairc d ' lbiza el de Formentera approuvé le 2 1 mars 
2005 (Bulletin Ofli cicl des lles 13aléares n°50, en date du 3 1 mars 2005), dans In règle 73 
relnlive m1x batiments el nux élémenls eth nologiques rurau x, prévoyail déjú la prolcclion des 
slruclmcs en picrre sèche el les intcrvc rtli nns mlnti scs sur ces dcrnièrcs. en lnnl qu 'é lémcttl s 
tlïntérêl ctltrtologique liri sa ttl parlic inlégmrtlc du palritno iltc hi slorique des f>il yuses I N.tl .l. : 
en cata lan,« /e .\ J>ititi.\l'S ». c·L·st ú di rc les lles dïhi;a el dc hlll llcnlctn J. 

f>o ut finir, il cott victtl dc co tt s itll~ rc r cc que slipulc dans ces domaincs. c11 nwlièrc dc 
tl éveloppctncnl au 11i wnu des n\glcs dc l ' l~ l a l dc la Conw nliun dc l' ll NESCO déj ú 
mentinnnéc el décrilc, la Loi I 0/201 5, du 26 mai, pour la sauvcgardc du l'nlrimoinc Culturcl 
lmmalériel, bien que celle loi ne controle pas absolumcnl loul , avcc la plénilucle, la clarlé ella 
juslcsse de Convention inlcrnalionalc dc 2003 cll c-même. 

3. Descriplion 

2.1. Objel dc la proleclion 

Font objel de la déclaralion loutes les connaissnnces, les leclmiques el les procéclés li és au 
syslème lraditionnel de conslruclion en pierre sèche. 



2.2. Typc dc bicn 

On propose le molif de bicn cl ' intérêl culturel immatér iel , en accord avec le poinl 2 de 
I 'article 5 dc la Lo i 12/ 199S, ciu 2 1 clécembre, sur I e patrimoine historiquc des lles 13aléares, 
introduit par le biais de l 'articl e 36 de la Loi H/2004, du 23 déccmbre, sur les mesmes riscal cs, 
administratives et relati ves à la fonction publiC]ue. 

2.3. Description 

L c procéclé de construction en pierre sèche e\ Formentera se fóndc sm la réalisation de mms à 
clouble parement à partir de pierre non travaill ée ou peu travaillée. La matière première - la 
pierre - devait être arrachée sm le lerrain, et cela entrail l'ort souvenl en acléC]uation avec la 
nécessi té de rendre les terres culti vables. 

Malgré la prérérence pour l'utilisation cl'une pierre qui soitle plus dure poss ible- clans le bul 
de garantir aux structures une plus grande longévité -, pour les murs en pierre sèche, on 
llnissait par utili ser la matière première C]Ue l'on ex traya it de l 'env ironnemcnt immédiat. 
Ainsi, on observe généralement une correspondance entre le matériau cloni sont faits les mms 
et la nature géologique du so l sur lequel ils sont éclifiés. 

La caractéristiC]ue la plus notable de cetle technique réside clans le ¡¡til que la pierre est lï xée 
sans aucun type de mortier, c'est-à-dire, à sec. L es pierrcs des deux rangées qui constituent le 
mur sont disposécs dc manière hori zontale, le plus à cheva l possible les unes sm les autres el 
le plus assemblées possible, en suivant l 'a lignemenl eles deux plans extéri curs du mur. On 
obt ient cetle ca rac léristique en se guidant à l ' aide de fils, qui prcnncnt le nom de ny inyoles 
[N.d.t. : en frança is, sotte de« cordeau »J. Pour le travail de la pierre, on a recours au /J/arte/1 
de paredor [N.d. t. :en ll"clllçais, marleau destiné à la construction des murs en pierre sècllej . 

L'immobilisation de chaque pierre que l 'on installe, qui est la c ie!' pour assmer la stabilité de 
la structure, s'obti enl en ca lant les pierres sm leur parti e intéri eme avec d'aulres pierres plus 
petites. Cel cspacc intern e du mur, qui dcmcure entre Ics cleux ran gées, est ensuite ú nouveau 
rempli avec de petites pierres qui prennent le nom de re/Jie [N.d.t. : équi va lenls en li·ança is: 
« gntvals » 011 « déhri s »1. 

La largeur des murs se sit11t' d ' ordinairc aut011r d ' une soi xantaine de n .. ·ntimdrcs, bicn que ces 
llli i i'S puissl' ll[ éllll'iiHill' délllS ('l' I [¡¡i ns l'él'i lllll' t'pn iSS('III piliS illlj)OIIilllll' . ()I IÍ piliS \'S[ , jJ litll ( 
prcndrl' L' li contplc lc f¡¡it quï ls soni lt'gt~ rcmcnl plus lmges en irlll' hiiSl:', t' [ plus étro ils en lrur 
Slllllllll'l. l •. 11 rt.: t¡lli ('()lll'L'IIll' Jrur itatllCIII , cJJc jlL' II[ VHI icr l'll[I C ,¡() t'CII[i llll'[ l l'S dHi tS Jv l'<IS des 
pelites bordmcs servant ú séparcr Ics lcrraitts ú diiTércnls ni vcaux, j11 squ 'ú plus de 
120 centimètres pom les spéc imens les plus importants. 

On réalise la fínition eles murs se réa li se en pinçant des dalles plus ou moins plates. On f ~t it en 
sorle que sa largeur so it , au minimum, équiva lente à la largeur totale du mur. Dans de 
nombreux cas, même, on les rail dépasser du plat du mur sur l ' un des còtés, cc qui crée uue 
sort e el ' encorbellement. Ce couronnement, C]Ui reçoi t I e nom el' en/los(!/ , rem pi i t un e lo net i on 
structurelle importante: ce lle de faire ten ir les deux parements qui constituent la section 
transversa le de la structme et celle d 'éviter que le mur n'a it tenclance à s'ouvrir. 

L es murs en pierre sèche peuvent remplir dirférentes lo ncti ons: délimiter les propriétés, 
séparer des aires destinées à des usages diiTérents les uns des autres, protéger du vent la 



vég~lalion el contribuer ú slocker la pierre que l'on a ex trnile des champs alin de rendre ces 
clemiers cultivables. I ,es con1missances el la maí'lri se de ces lechniques, par conséquenl , 
ofTrenl un lémoignagc de la manière cloni I 'houunc a moclelé el agencé lc paysagc au rur el ú 
mesure eles années, en tirant profit de l' une eles ressources les plus abonclanles sur le lerritoirc 
de Formentera : la pierre. 

4. Mémoirc histori<JU C 

C'esl en 1695 qu 'cul licu le premier don roya l, unc dcmic li cuc au çarré dc !erre à 
foonncnlera , au profit de Marc r errer de .Joan, qui n'en prit pas possess ion avant l' année 1697. 
Dcux ans plus tard , en 1699, celle même personne reçul un nouvenu don qui comprenail loute 
la moitié ori entale de J'llc (Es Carnatge et La fvlola), tandis que son gendre, Antoni Blanc, 
reçul un quart dc li cue au carré à l' enclroi t que l'on nomme «el clot del fvlagraner ». 

C'est à partir du début du XVIIIe siècle que tvlarç rerrer el Antoni Blanc- el par la suite, leurs 
descenclanls -, devenus propriétaircs pratiqucmcnl dc la moitié du lcrritoirc insulaire, 
commenccnl à mct1re en forme des parcelles de !erre au profit des personnes venues repcuplcr 
I 'I lc, origina i res po ur la piu part el ' eni re eux de In zone nord el nord-est de I 'í'le el ' Tbi za. C' est 
ninsi que clébute le processus de repeuplemenl de l'í'le, qui, penclanl près de trois siècles et 
clemi, n'nvail plus COilllU dc population établie de nwnière pcnnancnte. 

Les documents rel at in~ nux Iols de terre à deslination des personnes venues repeupler l' í'le ront 
étal, dès la prcmièrc décennie du XVIIIc siècle, de l'obligation cl 'éclifíer eles murs pour 
dél im i ter Ics parcelles qu ' i ls recevaient. Da ns ci e nom breux cas, par ai lleurs, sonl précisées les 
caractéristiques que ces murs devronl posséder: six empans de haui , et sunnontées de dalles. 

De sorte que Ics témoignages ofTerts par ces documents, écrits au XVIII c sièc le, mettenl en 
év iclcnce l' imporlance de cett e acti vité et attestenl l' importance qu'e ll e a eue àu cours du 
processus de repeuplement dc l'll c. U nc importancc qui , par ai li curs, cst tout à rail mani res te 
au vu ciu grand nombre dc murs qui onl élé conservés et qui soni clevenus l' un des traits 
caracléri stiques du paysage de rormentera. 

Du po i nl de vue i mmntéri cl, i I l ~lul <HI SSi sou I igner I' i mporl<l iH'C des murs en pi erre sèche et 
des bnmçs - cll c:s m1ss i conslruitcs, la plupml du temps, Hl l llluycn dc picrrc:s sèches 
enl(lll cC.:·cs dans k sol , en tnnl qu ' élélllCilts pcrmcllHill dc sl1ucturn Ics pro pri dt~s et lcur 
lial lSill issioll :111 Ii i des gt' ll L' ralioll . Ccllc i1np01 l<1 IHT se rc ll (· tr da ns lc l)roit Civil lks fl ilvusçs 
jN.d.t. : r 'csl ú di n-, propn· nux lles d ' lhi1a et I:OIIlll'll tcral . qu ï l s' at'i sse du droil rcrit <' l 
n>d i l it~. ou Slll lou t. et !l' I cst k cus. duns lc d1 oil r oulul ll il' l llllll L'C I it. 

5. É lal dc COIISCI'ValÏOII 

Les co111Jaissances e11 mal ière de tedmiques de cunstructiun en pi erre sèche n 'unlja111ais cessé 
de se lransmeltre jusqu'ú aujourd ' hui , dc sortc qu ' il cx islc aclucll cment ú Formentera de 
nombreuscs pcrsonncs maltri sant suffi sammcnt bicn cc procédé pour pouvoir réparer, 
préscrver el conslruire ce type de structures comme cela se fai sait autrefo is. 11 s'agit par 
conséquenl d ' une activité tm~jours v.ivantc, b.i cn qu 'cll c nc bénéfi cie plus désormais de la 
même présence que par le passé. 

Avec l'abandon progress i(' des acti vi tés agricoles à partir de la consolidation du secteur 
touri stique comme principal motcur économique de l' il e, la nécessité de ga rder en bon étal 



tout lc réscau de murs en pierre sèche qui ex iste sur l' íï e diminue également , et en 
conséquence, la transmiss ion de cette technique de construct ion s'en est elle aussi ressentie. 
Alors que, dans le passé, tout le monde ou presque connaissait ct maltrisait - clans unc plus ou 
moins grancle mesure - les connnissances et Ics techniques de construction en pierre sèche, de 
nos .iours ces savoirs sont très concentrés sm des pcrsonnes préc ises qui les on t ass irnilées et 
en ont ra il une partie importante de leur travail :des travailleurs du secteur de la construction 
qui se soni spécia li sés dans la const ruction el la réparation de murs en pierre sèche. 

Au cours eles dernières décennies - à partir du dern ier quart du 20c sièc le -, de nouveaux 
matériaux et de nou velles teclmiques ont remplacé ceux que I' on ut i I is ai t traci i t ionnell emen t. 
D'une part, les blocs de béton et le mortier de ciment , qui pennettaient la construction dc 
murs avec les mêmes Jinalités que les anciens, mais avec un elTort, un coíH e t temps consacré 
sensiblement moindres. Ce procédé engendre non seulcmcnt l'abandon des connaissances 
traditionnelles, mais également un impact négatil' non négligea ble en termes dc paysage. 
D'autre part, la construction de murs en pierre, mais avec l' utili sation de béton et/ou de 
tnOr(Íer de cimen( à J' intérieur, Ull Cait qui implique des changements substantiels clans la 
technique, comme par exemple le fait que la pierre est clavantage travaillée pom pouvoir bien 
mieux s'ajustcr sur les races ex térieures- ce qui entrallle une perte du volume et de la tex ture 
des murs anciens qui se caractérisent par une pierre peu travailléc - , ou la diminution 
substantie lle du processus consistant à caler les pierres- puisque clésonnais le béton remplit 
en partie cette fonction - et, dans la plupart des cas, remplacement du dallage par une surlace 
composée de petites picrres du même type que ce lles utilisécs pour le reste du mur. Ces 
changements techniques supposcnl une foi s de plus l'arrêt de l'application des connaissances 
et eles so lutions traclitionnelles, en même temps que se produisent d' importants changements 
esthét iques clans Ics structures ainsi conslruites. 

Néarm1oins, on ne peut en aucun cas parler d'un remplacement absolu des techniques 
traclitionnell es du travail dc la pierre sèche, qui en aurait supposé la disparition. Les anciens 
procédés de construction ont continué d 'être appliqués, aussi bien pour la répmation des mms 
ex istants que pour la construction de nouve ll es slntctures, de sorte qu ' il y a loujours une 
demande de connaissances lrad itionnellcs dc cette nature, el c'est ce qui en a permis la 
lransmiss ionjusqu 'à auj ourd ' hui . 

6. Mesures dc JH'O( l·ctiott 

Dalls la tlH'sun· oli k hicr1 ptolt;¡•t; csi dc l)' Jll' irntJHllL;ri cl, Ics rncsurcs dc pmkc liotJ qui 
pout ronl êtrc menécs ú bicn dl'v ronl ètrc deslitJÚ's ú rcrd(m:cr la doc lttll L' ntalion, l' éludl', la 
di vul gntion et In reva lot isalion des ctmnaissam:cs liL;cs au syslènl L' trmli tionllcl dl! cotlSlltt t' lion 
etl pi l' t t't' sèrh<.: , aiÏ tl qut' la sociétt; pt-enm~ r onsr ietlL'C dc son im pot lntHT que el! soit <lli ni vemr 
hi storique 01 1 du point de vue ci u paysagc. Par aillcurs, au ni veau de l'ndmi nistra ti on, il l~lltdra 

privilégier et cl évc loppcr l' utili satiotl de celle lechlliquc lracli tionnell e pour la const ruction et 
la réparation de murs, au détrimcnl d' aulres syslètnes lòndés sur des mntériaux induslric ls. 
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les J lles Balears. n 
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Outre les documents photographiqucs qui ligurcnl dans le dossier. 

Remlu publ ic alin dc cela soil porté à la connaissance dc chacun. 

Formentera, lc l" juin 2016 
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I, Mr Àngel C. Navarro Sanchez, sccretary of Formentera lsland Council , Balearic lslancls (Consell Insular de 
Formentera), 

CERTI FY that the Plenary Meeting o f the Formentera lsland Council, in its orclinary session on 27 May 2016, 
adopted, arnong others, the following agreernent translated from Catalan into Spanish: 

3.1 .6.- PROPOSAL FOR INITIATING THE PROCEDURE TO DECLARE THE "PEDRA EN SEC" ('DRY
STONE') TRADITIONAL BUILDING TECHNIQUE AN INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF 
HUMANITY. 

The secretary explains that the present rnatter was addressed during the session of the competent 
Advisory Committee, which tool< place on 24 May, as follows: 

In view of the proposa! made, on the present maller, with the following wording, advocated by Ms Labrador Manchado, 
Senior Vice-Chairwoman and Minister of Culture, Education and Historical Herilage: 

"INITIATION OF THE PROCEDURE TO DECLARE THE "PEDRA EN SEC" (DRY-STONE') TRADITIONAL BUILDING 
TECI-INIQUE AN INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE OF I-IUMANITY. 

Ms Susana Labrador Manchado, Minister of Culture, Educalion and l-leritage of Formentera lsland Council, submits the 
following draft agreement for approval: 

l-laving regard to lhe brief of lhe Directorate-General of Culture, which reports to the Minislry of Transparency, Culture 
and Sport of the Government of the Balearic lslancts on 4 Apri l 2016, concerning the iniliative to subrnit an international 
nomination for the "Pedra en sec" to form part of the Representativa Lisi of the Intangible Cultural Herilage of Hurnanily 

Given the willingness of the Formentera lsland Council to join !he Joint lnlangible Cultural l-leritage Candidatura for !he 
"Pedra en sec" project, promoted by severa! autonomous cornmunilies, including our own, uncler the coordination of the 
Secretary of State for Culture of the Ministry of Eclucation , Culture and Sport of !he Spanish State: 

Consiclering the PATR.prot 2016/09 file on initiating the proceclurc to declare !he "Pedra en sec" ('dry-stone') tracl ilional 
building tcchniquc an intangible cullural hetilage of humanity, as a requit emenl necessaty for tl!e aforementiottecl 
c<Jncl idétcy to l1e st~ccessflll. 

()¡ven llml /\ iltclc / O of Ot(Ji llllc 1 m·1 1 /~0il/, ol ;JB I elllllliiY. refo11nino ll w 1\tttOIJOillOIIS Stéllute or ll te l lfiiP.mic lsli1ncl!>, 
l~S l rlll hS I II ! ' i lhitl IIH ! follm·/III!J. i !IIIOII!J olltCI ili ('i lS, illl' ('(llllfH'lniHIC'~' or liH' hilili!d C!ltllf( !I!;, ¡¡ Mnlltl i rl<! i ll<tl, ( tillw :tl, 
lll •ii! II IC ; 11, ¡¡ l( l);t tt., illl l!tluc.lt ll dl, il lt liiH ~nloqll c~l iiiHi tl<t l tli <l lill ' ill ,t<JI' ll l lill ' ll tnr ttlll iti!l d t l!d dild lc!!J.l l dtJIHl:i tl of IICIOk!, 

(itV(!! I lllêll 1\tltl.lc: !);J of Oi!Jil lll<. l d\'J l l'/ l!lUII, of 'l i IJt!CWIIIH !I, Olt llw lllhllllll .tllllllltii!J ll or li lC' lliilt!ol lll . l!;l;utcls , )iflCI illt!S 
tllill tl le followitl(J, (11110 11() othm iii <JélS, (li() W ill f)C!lencii!S or tlw lslalld COIIIICIIS: I : l l!ü lill li<Jlintl , Oflnll inu. ÍIISIIUCtion nnd 
tesol 11tion of the procecltlt cs fo t declatino assets of clllllu al intcw st, desi¡_¡m1ted propc~il ies ;mel spm:es of mcllneolo¡_¡ ic¡ tl 
anet palaeontological interest." 

Given thai !he intangible heritage documentation already existed, particularly tradilionat atls and crafts, in paint 2.2.2 of 
tlle Culturall-leritage lslancl Management Plan for Formentera for 201 5 ancl 2016. 

Having regard to the Technical Services of the Culture ancl Heritage area of 11 May 201 6, which proposes subrnitting to 
the Technical Aclvisory Committee of Town Planning, Land-Use Planning, Historical Heritage and Activities of the 
Formentera lsland Counci l (CTA). !he motion to report favourably on iniliating the procedure to declare the "Pedra en 
sec" ('dry-stone') traditional building technique an intangible cultural heritage of humanity. 

Having regarcl to the agreement adopted by !he CTA of Formentera lsland Council in orclinary session 2/2016 hf 12 May, 
which reacls as follows: 

AGREEMENT 
,-- . . ' 

I.- REPORT FAVOURABL Y on inilia/ing l/1e procedure to declare the "Pedra en sec" (dty-stone') tra'cf¡¡¡'oi{al bui/clin , 
intangible cultural herilage of ilumanity. ,/ · '' .: 1. 

( · 
1 

i i. 
: 
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11.- BRING BEFORE T/-/E PLENARY SESS/ON of Formentera ls /anc/ Council the rol/o¡·;ing clrafl agreement to continue processing tire 
file: 

a. INIT/A TE file PATR.prot 2016109 procedure to declare the "Peclra en sec" (dry -stone') traclilional IJuilding /ecilnique an 
inlangil;/e cul/urat ileri/age ot twmanity. 

/). PUBL/SI-/lil is agreemen/ in ti re Official Gazelle of /he Balearic /stands (B0/8), in tire Official Sia/e Gaza/te (BOE) anclnotiry 
tiris lo /he Govemme11/ of tire Balearic /stands. 

c. COMMUNICA TE tiris agreement/o /he Regis/ry of OIJjec/s or Cul/urallnteres/ or /he Balearic /slands. 

d. REGISTER /he agreemenl in tire /sland Regis/ry or OIJjec/s or Cu/tura /lnleres/ or Fomrenlera. 

e. CONTINUE processing /he file in accordance wi/11 /he provisions /aid down in exisling law. 

( .. .) 

In view of all the foregoing, and pursuant to the provisions of Articles 7-13 of Law 12/1 99ll, of 21 December, on the 
historica l heritage of the Balea ric lslands, which lay down the procedure for declaring assets of cullural interest, a 
proposa! is made to the plenary session to adopt the following 

AGREEMENT 

One. INITIATE lhe PATR.prot 2016/09 procedure to declare the "Pedra en sec" ('dry-stone') traditional building technique 
an Intangible Cultural Heritage of Humanity. Its description is set out in the appendix. 

Two. PUBLISH this agreement in the Ofncial Gazette of the Balearic lslands (8018), in the Orticial State Gazette (BOE) 
a nd noti fy the Government of the Balearic lslands. 

Three. NOTIFY the Regislry of Objects of Culturallnlerest of the Balca ric lslands of this agreement. 

Four. REG ISTEI~ this agreement in the lsland Registry of Objects of Cullurallnterest of Formentera. 

Five. CONTINUE processing tllc fi le in accordance wit11 existing law. 

/\ppnn cl ix 

llw ''Pmlr a en !Wt :·· ('dry !; (o rw') tr;u litio i1 ;111Hrildin!J fed utiq t lf~. Dt::>t:r iplivu rt'por l 

I ht: wuy of lilo i11 I tJIIIIellk:r;l, lll!flll() llw to ur i ~il l l ll idll!ilty lwt.UI IIf) tiH ! lllílill :;oull ;!' of illcOII tt', \'líPi pr;11 1iutlly bít:,c!d ull¡¡ 

S UIJSiS tCIICC UCUilUilly, COIIS iStilly of <J¡jllt.:li i!UIO, liVUH[Od< f<J IIIl illn éllld ll it! liSC of IC SOLII C(!S frülll ti JU SCU élllll tl tc 
surrounding cnvit 0111lle11t i11 general. I hercforc, t11 c knowlcdge anrl teclmiques inrplicil in nlltlre activitics tirat WCI C part of 
daily life for Formcntern islanclers until the mid -20th century reprcsent a wca lll1 of knowlcclgc, forming an intrinsic part or 
ll1e island's cultural icl entity and meri ling preservalion as intangible cultural heritage. The need to combine different 
activities to be able to subsist favoured the formation of non-specialised worl<er profi les, although these people had a 
wide range of sufficient l<nowleclge and techniques, allowing a high degree of self-sufficiency. 

Arnong these different traclitional techniques, knowledge related to work with dry stone acquired particular importance; 
the technique was embodied in an immovable asset thai has always played a prominent role in the island's landscape: its 
stone walls. Severa! kilometres of walls stretch all over the island, reflecting the deep-rooted nature and importance of 
this technique, which was used to exploit stone, a highly abundant resource in Formentera, to erect structures allowing 
the land to be marked out and ordered. 

The dry-stone building technique provides evidence of the traditional knowledge custornarily passecl down through 
various generations of islanders from the XVIII century to the present day, and that has at the same time shaped a 
unique landscape in the area. Due to its importance as part of the intangible ethnological heritage, there are grounds for 
such knowledge to be protected in the forrn of an intangible cultural asset set forth in existing historical heritage 
legislation. 
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Article 70 of Organic Law 1/2007, of 28 February, reforming the Autonornous Statute of !he Balearic lslands, establishes 
thai the following, arnong ot11er areas, are competencies of the lsland Councils : "6. Monumental, cultural, historical, 
artistic , arch itectural, archaeologica l ancl natural heritage in their territorial area, ancl legal deposi! of bool<s." 

Article 92 of Organic Law 12/1 998, of 21 Decernber, on the historical heritage of !he Balearic lslands, specifies thai !he 
following, among other areas, are competencies of the lsland Councils: "1. The initiation, opening, instruction and 
resolution of the procedures for declaring assets of cu ltural interest , designated properties a nd spaces of archaeological 
and palaeontological interest." 

Article 5 o f this Law defines !he ca tegory of BIC (intangible cultural asset) as a form of maximum cultura l protection , 
adequate for protecting !he most noteworthy elements o f cultural heritage, while Articles 7-13 establish !he declaration 
procedure. 

Article 67 of the same legal document concerns the intangible ethnological heritage, which is defined as follows: "1 . The 
intangible ethnological assets, such as uses, custorns, behaviours or creations, a long with the other materials thai may 
arise, shall be safeguarded by the competent authority under this Law, and the investigation and exhaustive collection on 
material support ensuring their transfer to future generations shall be prornoted." 

Through Article 36 of Law 8/2004, of 23 Decernber, on lax, administrative and public service rneasures, arnendments 
were introduced to Articles 5 a nd 67 of Law 12/1998, of 21 December, on the historical heritage of the Balearic lslands. In 
this way, Article 5 was completed with the following paragraph: "Within the intangible ethnological assets that make up 
!he historical heritage of !he Balearic lslands, assets o f intangible cultural interest are considered to be those most deeply 
rooted, ancl with the greales! value and importance ancl thai are declared as such pursuant to !he provisions of Article 67 
of this law." In turn, Article 67 was extenclecl with a third paragraph, which reacls as follows: "3. Within !he intangible 
elhnological assets thai make up !he historical heritage of !he Balearic ls lands, those most deeply rooted, and with the 
greales! value and relevance musi be subject to specific protection through their declaration as assets of intangible 
cultural interest. The declaration will take place by decision of the plenary session and the competent lsland Council , 
following !he procedure generally established in the first chaptcr of heacling I of this law, with the duly necessary 
adapta tions in light of the intangible nature of the asset(s) in question. The cleclaration agreement for an asset of 
intangible cullural interest musi clefine its ma in characterislics a ncl component elements. ( . .. )" 

In h ll n , l aw 11200?, of 1!) March, on porular ancl tmclilional culture of lhe 8alcaric lslancls, sets forlh in Artic le/: "?. 
Popular rlllcl t1 acli tionill Clllt ttrc includcs nil aspccts rcfc11inn to thc se t of cttllural forms, both l<ll tÇJ ib lc anc! inlannible, 
II!Chtcl inu n11 rsic <li HI insllt lllln ll ls, dances, clolltinu. feslivilies, c11storns, tecl tniqucs nnrf cmft s, c11isine <tncl n<unos, sports, 
r itt rnl or r e lt¡¡!ous rlnncP.s, pnt fornw nc:es. l !l c~ r éll y creat tons. nnd n il otiHlt lrrH itltnnnl ;¡r;tivil !r's ll 1<1t llave hr. en 01 nre 
fHlpll i<ll 

lltts séHrH! I i I\'/, 111 1\rl tr.lr! ,¡. p1 ovtstc 111 lltlcd I 1/rno/nc¡IC:illl/nnlnr¡n stn tcm ll w follnv¡fflq ; fsfnncf Cn111 1Cils '"e rn!;ponsii>IC' 
fot p tt! fl(II IC I!J HI td l fl i lllél tJIII(I lltt! t!tl lllOIO¡jiC.d l ht! fl l<l!Jl! 111VCil tOf y Io l Mnllot en, M!!llOIC<l , lbitd ili HI r Ofl llüll tt! l " · 
rcspcclivr. ly, wlltcll sl1<1ll ltst llw <tsscts ntal<inÇJ 11p filis hc fl tauc. witlw 11l pwjuclice lo tlw nm:esswy coorcl ir wt io11 wit11 ll w 
autonomous commltct ily /\dmin istr alion. 3: /\11 c lhnologica l assots, bot11 !llosc considcrcd Jiving loday and t11osc wl1icl1 
llave disappeared, musi be subject to protectio11, promolion, s tudy and documentnlion, and spcciric mcasures musi be 
put forward to recover tilose thai are enclangcrecl. The Government of the Balearic lslands anc! the lsland Councils , within 
the frarneworl< o f their compete ncies, shall eslablish the appropriate research programmes to achieve this ." 

The Convention for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage, an lnternational Agreement issued by UNESCO, in 
its declaration of 17 October 2003, ralified by Spain on 6 October 2006 (Official State Gazelte No 31 , of 5 February 
2007), establishes !he following definition in its Article 2: "1 . The "intangible cultural heritage" rneans 11'\e practices, 
representations, expressions, knowledge, skills - as well as !he instruments, objects, artefacts and cL¡tiural spaces 
associatecl therewith - thai communities, groups ancl, in sorne cases, individuals recognize as part of their cu ltural 
heritage. This intangible cultural heritage, transmitted from generation to generation, is constantly ¡ ecreated by 
communities a nd groups in response to their environment, their interaction with nature and their history¡,and provides 
them with a sense of iclentity and conlinuily, thus promoting respect for cultural diversity a nc! hurnan cre livity. F~_!:)he 
purposes of this Convention, consideration wi ll be given solely to such intangible cultural heritage as is ¿ mpajible with 
existing international human rights instruments, as well as wilh !he requirements of mutual respecl arnor/g emmunities, 
groups and individuals, and of suslainable development." 2: The "intangible cultural ll eri tage", as defir~~ 1 par raph 1 
above , is manifested inter alia in !he following clomains: (a) oral traditions and expressi~' I ngu g as a 
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vehicle of !he intangible cultural llerilage; (b) performing arts; (e) social praclices, rituals and festive evenls; (d) 
knowledge and praclices concerning nature and the universe; (e) tradilional craflsmanship." 

Al State level, the National Intangible Cultural 1-/eri/age Plan approved by the Ministry of Culture, in October 2011, in 
Chapter 1.1.3 establishes lhe fields in whicll intangible cultural heritage is expressed, which include: "a) l<nowledge, 
traditions concerning produclion activities, processes and techniques, and adds: "This includes the knowledge, 
techniques, skills, abilities, symbolisms, uses and processes related to group aclivities for adapting !he environment 
(agriculture, livestock farming, forestry, fishing, mining) and those relatecl to production, transformation and 
manufacluring of products and exchange and donation systems. Arlisan Irades are therefore listed here, along with their 
technologies, skills and the knowledge associated with the produclion processes. Addilionally, knowledge of the building 
systems for different forms of housing and other auxiliary buildings are included. The organisation of spaces in 
connection with the land and with the significance of !he landscapes is a Iso included." 

Although the traclilional dry-stone working technique as such is nat featured in the Catalogue or in !he Formentera 
cultural lleritage inventory, lhe structures stemming from lhis knowledge do have general protection through the lsland 
Land-Use Plan-Subsidiary Rufes for Formentera, approved by decision of the Plenary Meeting of the Formentera lsland 
Council in a session on 30 September 2010 (extraordinary BOIB No 155, of 27 October 2010) and amended in timely 
fashion by decision of lhe Plenary Meeting of !he same inslilulion in a session on 26 July 201 3 (BOIB No 122, of 3 
September 2013). In this way, Article 63, on the !realment of outdoor spaces on ruralland, establishes: "1. No building or 
inslallation may affect elements with ethnographic or cultural value existing on the plot. The terraces, walls or olher stone 
elements thai , where appropriate, are found on !he plot musi be maintained and reconstructed. ( ... )" 

Previously, !he lsland Land-Use Plan for lbiza and Formentera approved, on 21 March 2005 (BOIB No 50, of 31 March 
2005), in rule 73 on buildings and rural ethnological elements, already provided for the protection and actions admilted on 
dry-stone structures, as elements of ethnological inlerest making up the historica l herilage of lbiza and Formentera. 

Laslly, lhe provisions establishecl to implemenl the above-mentioned UNESCO Convention al sta te level, on such 
mallers, Law 10/2015, of 26 May, for !he safeguarding of intangible cultural heritage, musi be taken inta consideration, 
even if this law does noi regulate everylhing, witll lhe comprehensiveness, clarily and preciseness of !he 2003 
lnternalional Convenlion ilself. 

3: Description 

2.1: Subjecl to proleclion 

/\11 1< 110\'/lnrl¡¡r!, tc~cl lllir¡uns n11d fH Ot:n<illlns IHiillrJd to tllc! !I :Hhliow11 chy ~;to11n lu 11ld111 CJ syslt!l l l <llt) sul1jor.l lo IIH' 
rlf'd;Hnlinll 

IIH' ftHIII ol .H : ~;p [ ol 111lc111UIIJIP r ultor n lllllr! I C !!; I¡ ~; p1upw;ecf, 111 ilt:rOirlii iiLI! \ '11111 /\lluir> !J(/) ol I i i '.'J I JII!J!JII, ol J l 
I lt!r.un1lmr, <HI llw lli!;[or ir: lln1 ilnun o f llw llnleru i e 1 ~; 1 ;11 e ris, in li cu lriCI!d 1111 Oli[) li /\ rlir :lr) :w o f I ilW 11// 00t! , ol / :1 I Jr.cm ni H)l , 
on lax, adlllinislr alivc éll ld public; scrvice measw es. 

2.3: Description 

The dry -stone building procedure in Formentera is based on erecting double-lhick walls using stone nol worked or hardly 
worked al all. The raw material - the stone- rnust be taken from !he ground, often coinciding with adapling !he land to 
make it cultivable. 

Despite the preference for using the hardest stone possible - wilh lhe intenlion of ensuring a longer lifespan for !he 
structures- !he dry-stone walls are nonnally made using raw materials taken from !he immediate surroundings. In this 
way, consistency is generally observed between the materials of !he walls and the geological nature of !he soil where 
these are erecled. 

The most noteworthy characteri slic of this technique fies in the faci thai !he stone is set without any type of rnortar, i.e. 
dry. The stones of tlle twa rows thai make up !he wall are arranged horizontally, as overlapping and interlocked as 
possible and respecting !he alignment of !he twa outer planes of !he wall. This !aller characteristic is achieved with !he 
help o f lhread guides called nyinyoles. The marle/1 cie paredar is used to work !he stones. 
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The immobilisa tion of each stone positioned is key to ensuring lhe stability of the structure, which is achievecl by wedging 
lhe stones on the insicle wilh other srnaller stones. This inner space of the wall thai remains belween the two rows is 
finishecl by filling with small stones ca lled reble. 

The widlh of the walls tencls to be around lhree palms (60 cm), allhough some may reach greater thickness. Aclditionally, 
it must be laken inta account thai the base is slightly thicl<er, and lhe upper part is narrower. With regarcl to height, it may 
vary between 40 cm for smallmargins to separate land at different levels, up to in excess of 120 cm for larger examples. 

The finish of the walls is carried out by placing more or less flat slabs. Efforts are rnacle to ensure thai its thickness is at 
least equal to the total thickness of the wall. In many cases, these even protrude from the wall surface on one side, t11us 
creating a type of cantilever. This capstone, which is called paving, performs an important structural function: holding the 
lwo faces rnaking up the cross section of the structure and preventing the wall frorn opening. 

The dry-stone walls may perform different functions: marl<ing out properties, separaling areas used for different purposes, 
protecting vegelation from lhe wind and contribuling towards storing the stone exlracted from fields to make them 
cultivable. l<nowledge a nd mastery of these techniques, lherefore, shows how humankind has shaped a nd organised the 
landscape over the years, mal<ing use o f one of Formentera's most abundant resources: stone. 

4: Historical memory 

In 1695, the firsl royal donation of half a square league of land on Formentera was rnade to Marc Ferrer de Joan. He look 
possession of it in 1697. Two years later, in 1699, he received a new donation including the whole eastern half of the 
island (Es Carnatge and La Mola), while his son-in-law, An toni Blanc, received a quarter of a square league in the place 
called Clot del Magraner. 

F rom the beginning of the XVIII century, Marc Ferrer and Antoni Blanc, and subsequently lheir descendanls, now owners 
of practically half of the land on lhe island, began to formalise land setllements in favour of the new settlers , who came 
rna inly from the north ancl north-eastern zones o f the island of lbiza. This marked the star! of the process of repopulating 
the island, after almost three ancl a half centuries without permanent settlement. 

The documents for settling the land for lhese new inhabilants recordecl, from the first clecade of tlle 18111 century, the 
obligation to erect walls to clelirnit the tracis lhey received. Aclditionally, in many cases, the characteristics required are 
speci fiecl : six palms of height ancl pavecl . 

In !il is way, t11e wtilten clocuntCttléli Y cviclcncc from !110 XVIII ccntury sllows tito in tpotli'lncc of lhe ac.:l ivily and undetl ines 
I llu itt tpot!HIIce il lw ld clut tii!J li lC! pt oc:ess o f 1 r: sell linu lli e isléuid . /\11 ill tpOtlél tiCC vJiucl 1 aisn becomes clcél t tlt 1e to llw 
hi¡¡llnttllliJCr n f vm ll ~; pt f:smvncl aiHI li ml llas llec:otnc il clwtnctmistic elc ttH! ttl nf tl tr! f OIIIH!Illetn lnncl:-;c:npn 

On ill t llli <Hl!Jil >lr• IPVPI, l iiC' tnlc:V<IItr n nf lltr: dt y ~.lonn •:J<t lb; <IIHI lilf' lttos tt lllf'!>lot lt"; nt l<llllltll il tks ni iPtl nho tiiCIC I() \'lillt 
clt y storw c:ntllcddc:tl 111 llw !JICllltH I slwuld nlso lw Juultlloll lccl us sl! uclut ;ll ülmttr:nts of IIH: ptnpnrltr.H n11d ol IIH:u 
~H il .cc::;:, toll l u:twt:un Ut:lll!tdltuttt> ll utJ ll llJlUi ldttt.c: 1:.. t t.: lh~Llt:d 111 IIJI /<1 <1 11d I ott llc ttlet.t Ctvil l .t\'1, llllllt 111 c ut ttptl t.:d l.t\'J:, 
<ll td , Hilove nil , lltll tt ~i t.iiS l~ . l ile 11011 C:Oiilpth:d lmv tlt<ll ts IIH! t:IISllltlliHY llll llll. 

5: Statc o f co nscrvatio 11 

The knowledge of the dry-stone building techniques llas conlinued to be transferred to tlte present day. Therefore, many 
people currently living on Formentera llave sufficient mastery of the procedure to be able to repa ir, maintain anc! build 
structures ot this l<ind as occurred previously. lt is, therefore, an aclivily thai remains alive, although not on the samc 
scale as in the past. 

Wilh the progressive abanclonment of agricullural activilies clue to the consoliclation of tourism as the main economic 
engine of the island, the need to maintain lhe existing dry-stone walls networl< on the island has diminished, and 
consequently the transfer of this building technique has a iso suffered. Whereas in the past, ahnost everyone was familiar 
wi th and masterecl - to a greater or !esser extent- the l<nowleclge ancl techniques behind dry-stone building, currently 
this wisdom is far more concentraled in specific people who have adopted them and converted them inta an important 
part o f their worl<: conslruclion sector worl<ers who ha ve specialised in the construction and repair of dry-stone wall s. ~ 

Over rece nt decades - from the last quarter of the 20111 centllly onwards- new materials a nd techniques llave repl ced 
those used tradilionally. On the one hand, concrete blocks a nd cement mortar have enabled the construction of w s for 
the " me pucpo'e' a' !he oid ooe,, but wilh a , ;go;fioaolly lowec e ffocl, '"' ' aod lime oocnmilo¡_oot~Jbis-Pl",' 0 i. 
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only enlails lhe abandonmenl of tradilional lmowledge, but also has a significant negalive irnpact on lhe landscape. On 
lhe other hand, the construclion of walls wilh stone bul only using concrete and/or cement mortar inside, which means 
subslanlial changes in the technique such as lhe extra stone work for the pieces to adjusl more on lhe ouler walls, thus 
losing the volume and texture of the oid walls characterised by hardly worked stone; tlle significant reduclion of the 
wedging process for lhe stones - due lo lhe faci thai concrete partially fulfils this role- and, in most cases, replacement 
of the paving by a capstone with a small stone of the same lype as the rest of the wall. These technical changes again 
mean thai tradilional lmowledge and solutions are no longer applied, while causing major aesthetic changes in !he 
resulting structures. 

However, under no circumstances should this be regarded as an absolute replacemenl of traditional dry-stone working 
techniques that has led to its disappearance. The oid building techniques are still applied both in the repair of existing 
walls and the building of new structures. Therefore, there is still demand for this tradilional knowledge, which has 
guaranteed its transfer to the present day. 

6: Protective mcasures 

Based on the faci thai the protected asset is intangible, lhe protective measures to be implemenled musi be aimed al 
boosling !he documentation, study, disserninalion ancl enhancement of knowledge related to the tradilional dry-stone 
building system, so sociely becomes aware of its irnporlance bolh historically and for the locallandscape . Acldilionally, al 
adminislralion level, lhe use of this traditional technique should be priorilised ancl encouraged when building and 
re pa i ring walls, insleacl of other systems basecl on industrial materials. 
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Ms Labrador Manchado, Minister of Cultu re, Education and Historical Heritage expla ins this in great detail, 
valuing the importance of this proposa! and referring to the Secretary's comments. 
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The Secretary then intervenes, ancl s ta tes he is inte1 vening to examine the legal substance of the maller. He 
explains that the protection currently requested is essential for the nature of traditional dry-stone treatment, 
which is intang ible, but, in certain cases, the possibility of protecting the dry stone as a material asset is also 
essential. In this case, it is the initiation of the fi rst asset of intangible cultural interest handled by this Council, 
and this is very important. Concerning the substance of the matter, in which he also, as mentioned above, has 
taken part, he states that the Convention for the safeguarding of intangible heritage allows this (2003 text, 
ratified by Spain in 2006), as does Balearic lsland legislation (from 2004, in which specifically, as Counsel of the 
now extinct lbiza and Formentera lsland Council, he tool< part in drafting the articles introduced on intangible 
assets o f cultural interest (CAlB) in Law 12/1998, o f 21 December, o f the historical heritage o f the Balearic 
lslands, which was included on ly in the General CAlB budget for 2005, but that llave nat given rise to problems 
and have served for severa! protections, a posteriori), and also speal<s about the most recent state legislation 
(from 201 5). He adds that this present matter, due to its multi-faceted nature, is also related to Law 1/2002, of 19 
March, on popular and traditional culture, and additionally to lbiza and Formentera Civil Law on the matter 
(concerning the agricu ltura! divisions, the land itself and its view, the goals, etc.), but also in an intangible sense. 
This all highlights, through ditferent means and paths, thai culture and tradition on the archipelago is completely 
isolated and the respective lsland Counci ls must be the badies that, pursuant to !he Laws of 1994 and 1998 and 
their subsequent amenclments (and the above-mentionecl 2002 Law) and above all the Statute of Autonomy 
itself, pursuant to th e 2007 clraft, act and not the Government of the Balearic lslancls, which hacl no competency 
in this area, unlil<e the respective lsland Councils, therefore the tang ible ancl intangible assets of cultural interest 
are a maller for the lsland Councils and not for the Government. A list of the ditferent intangible assets of 
cultural interest that have been handled by the islancl councils is displayed below, including Sibi/-la in Mallorca 
(between 2004-2005, and that exploited what led to the above-mentioned amendment of Law 12/1998, 2004 to 
2005), also declared UNESCO Heritage of Humanity; the Christmas Caramelles (in 2006), by the 
aforementioned lbiza and Formentera lsland Counci l, and therefore also in Formentera, but nat the Easter 
Caramelles, which were hancl led by the lbiza lsland Council when the Formentera Council already existed, 
which highlights the neecl for island councils to act. Coordination is also recommended, because otherwise there 
will be no synchronisation of some islands with others concerning assets that must be protected or need 
protection and t11at may be similar, but not iclentical, betwecn some islands and others , without prejudicc to the 
cultural unity maintainecl be tween lbiza and Formentera comparec! to Mallorca and Menorca." 

After setting out I he proposr~ l ¡:¡nd without rlll ther intcJvcntion, the chairmé'ln é'ISI<ccl t h:=~t FI vote IJe tal<en . 

Conscq ucntly, 
llasocl on tlw p1oposn l tt<lllsc·tilwd, tlln nino nw111hrr~ ot llw Aclvisory t'ollllll ittc• e tlll rt llilltow ly, anet 
•IH'I'Ïfic:a ll y Iol tlw vote. Íll l<IVO II I' or iiH· fivc I ( jlll'~,olli.IIÍVl t CIÍ tltc polilil tlq tollp (~I!IIÍ xI Clflll( lllPiol 
(wllidt rnalw up tlw novc 111111nnt tnarn), tlw two rcprm;cmtativcs nf llw politit rt l woup l'l' l"onucnter.t, 
llll' wprost nt livt of Ut pulilh:nl !JIOllp "oc.. i lisio I I Oitl tCIIlCJn ,nul llu tnptnGCHtt,ttivt. ol llln 
political Utoup Cot•lpllllll b ar111l I olltlOillma, in ilwir 10ll' oí tlllinu o11 ilto llliti.lms to Ilo tm.olvud hy 
thc Plenary StH;~ i on, adopt the fo llowino: 

AGREEMENT 

Single.- Report favourably on !he proposa! transcribed, wllicll is fully reproducecl herein. 

After conclud ing tlle maller, the secretary states that, in this area, Formentera is furtller down the road tllan 
lbiza in terms of protecting dry-stone and the tradition related to this asset, as an intangible asset of cultural 
interest. 

The controller also spea l<s and says that the value of the Formentera dry-stone, being a sma ller island than 
lbiza, is c lear, beca use dry-stone shapes the landscape a nd in lbiza there is les s representation a nd it is 1 

more abundant there, but not with the sense of belonging felt on Formentera. " / 

Ms Labrador Manchado, Senior V ice-Chairwornan and Minister of Culture, Education and Historical H~i ~ge, 
defends the proposa!, a nd reads the proposa! section as such. She also says thalltre-mattec::.l if'!l o ñ 
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favourably reported on by t11e Tecllnical/\dvisory Cornmittee (CT/\) for Town Planning, Land-Use Planning, 
Historica l Heritage and Activities of Formentera lsland Council , according to the ROC and the historical 
heritage law of the Balearic lslands. Concerning th e substance, she speal<s about the traditional dry-stone 
worl<ing technique, which must be preserved for rnany reasons, among others, because it is responsible for 
the Formentera landscape, and must be protected. The dry-stone worl<ing technique, as an intangible asset 
of cultural in terest, is described below, along with the proposa!. 

The Secretary then intervenes, and explains that this is the first time a nomination of this l<ind is being 
prepared in Formentera, and the lsland Council is legally authorised for this, nat the Gmlernment of the 
Balearic lslands. Concerning the legal substance of the matter, he again explains in great detail what he 
already stated in the Advisory Cornrnittee, as transcribed above and fully reproduced herein, as the legal 
substance of th e matter. · 

No debate is proposed and no political group intervenes. 

At this paint, the chairman says the matter can be voted on. 

Consequently, 
The 16 members present in the Corporation Plenary Session (from a total of 17) unanimously, with 
the following composition and vote (of the vote in favour of the 9 representatives of the political 
group Gent x Formentera, which mal<e up the Government team; the 4 representat ives of the politica l 
group PP Formentera, the representativa present from the política! group Socialistes de Formentera 
and the 2 representatives of t he polit ical group Compromís amb Formentera), adopt, based on the 
transcribed proposa! and the information provided by the secretary, the fo llowing 

AGREEMENT 

Onc. INITI/\TE the PATR.prol /.016/09 procedure lo declare tlle "Pedra en soc" ('dry-stone') tradilional 
building tochniquc an lnt8ngiblc Cultural llcritage of llumanily. lls descri ption is set out in tllo r~rpon cl ix . 

I wo. l'lJIJI ISII llw; <1¡)J(H~ Il t t~ JI\ 111 llte Ofr1C1<1I (i<tl üllü of l11e IJ<JIC)i li iC lslélllth; (HOIIl), ll i l1 1e ()ff¡c; j¡JI ~) lé llO 

(;;1/o ll<' (llO I ), <HJ(iJtOlJfy IIH' (i c lVC~ IlliJif 'lll nf lltP lln iC'ili JC: l :; l;u¡cls 

1111('1' . COMMlJNIC/\ li llllh ci ~JICC IJil' Jil lo llit! l ~ t )~ ¡i s lly or OIJjUd !. uf Culltll diiJI[C'J('',[ of tiJ (' llnlc•élfiL l!;l¡u¡d•, 

l·olJI. 1{1 UI ~) I [I{ tl tiS d!JI ()(!IIWIIllll tliC l s l tl lllll {ü~JI S ll y or OIJ¡ucts uf C tlllwnlllllOIO!;l or I Ollll()l l lOitl 

Five. CON-IINUI= processing llte f1lc i1 1 acco1dancc witl t cxisting law. 

/\ppcndix - The text tillcd TIJ e tradi tional dry-sto ne cons truction t chn 'que is incorporatcd by rcfcrcncc. 
Descriptive report, transcribed above. 

In witness whereof, this certificate is issued by order and with 

Formentera, 6 July 201 / ·, ~" :../ 
.· J::.~. 

l 
<<~ : ... >> ~· :;·' . ~ !. :: •' -
· ..-·:f :; ·¡ ~ j .-

1 t.: : ~ ·.::.~ · ... ;· ::._:·. 
··.; . "/ 

,· .. ... 

ez 

e approval of the Cllairman. 

The Secretary, ved, the Chairman 
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PEDRA SECA 

Localització: Catalunya 

Precisions geogràfiques: És present 

arreu del Principat. En alguns indrets 

és poc freqüent, com al nord de la 

comarca del Pla d'Urgell i el seu entorn, o al delta de l'Ebre. 

Descripció: Al mon rural trobem una gran quantitat de construccions fetes amb 

l'element més abundant i alhora més adient (la pedra) per tal de donar resposta a 

les múltiples necessitats que en el moment que es van construir es plantejaven. 

Aquesta tècnica es coneix com la "pedra seca" o "pedra en sec". 

Aquesta tècnica i aquests coneixements consisteixen en bastir qualsevol construcció 

amb pedra, generalment de l'entorn més proper, sense cap element que les lligui, és 

a dir, sense cap material de cohesió com la calç o el guix. Aquest és un coneixement 

que s'ha anat transmeten de 

generació en generació fins als 

nostres dies, una experiència vital 

que no pot ser apresa des dels 

postulats acadèmics clàssics, sinó 

des de la praxi continuada. 

Al ser la pedra l'únic element 

utilitzat, les característiques de la 

que hi ha disponible a cada indret Ua siguin morfològiques, de resistència , durabilitat, 

etc.), en condicionaran la seva disposició, fet que es traduirà en un resultat formal 
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diferent en cada cas. D’aquesta manera, tot i que la pedra seca és un element 

comú del paisatge mediterrani, l'arquitectura i tècnica poden adquirir diferents 

formes en funció de les condicions mediambientals on es desenvolupin. Per altra 

banda, les diferències en la tècnica de disposició de les pedres vindran dictades pel 

tipus de construcció, ja que no és el mateix la manera d’aparellar la pedra per fer un 

camí empedrat que la de fer un marge, o la de fer un element cobert amb una volta 

o una cúpula. La tècnica de la construcció en pedra seca és un procés que 

dependrà també del domini i l’enginy de qui l’executi. Així doncs, tot i que el procés 

mecànic és comú (disposar les pedres sense fer ús de cap material de cohesió), el 

resultat final pot oferir una gamma molt àmplia de detalls i acabats. 

  

El treball de la pedra seca 

comença amb el procés 

d’obtenció de la pedra. 

Sovint, quan els camps són 

erms, al pagès li cal 

arrabassar el terreny o tan 

sols eixermar-lo per fer-lo 

conreable, tasca que 

probablement permet 

l’obtenció de pedres, per 

exemple, en llaurar terrenys 

de poca profunditat. Per altra banda, en el procés d’aixecament de feixes per a 

l’acondicionament del terreny agrícola, es produeix una acumulació de pedres, fet 

que permet al pagès aprofitar-les per fer diversos tipus de construccions; des 

d’habitacles per aixoplugar-se (barraques) fins a infraestructures d’aprofitament de 

l’aigua o parets de baixa altura per delimitar els camps, entre d’altres. 

 

Bona part de les estructures bastides amb pedra seca es fan usant tan sols les pedres 

del terreny, encaixant les unes amb les altres, sense cap tipus d’element per unir-les. 

D’aquesta manera, cal una correcta disposició entre elles per tal de que tinguin el 
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màxim contacte entre les peces i disposar de pedres de diferents grandàries. Així 

doncs, la manera de col�locar pedra sobre pedra serà el que donarà la rigidesa 

necessària a l’estructura. Normalment, el mètode constructiu és el d’una doble paret 

separada escassament i farcida de pedres més petites i reble o pedruscall per 

aconseguir el màxim de consistència. 

 

A Catalunya, com a arreu, existeixen, doncs, diferents tècniques per bastir diferents 

tipus de construccions, depenent de diversos factors (tipus de pedra, tipus de 

construcció, tradició, constructor...). Relacionem a continuació algunes tipologies 

descrites de dos dels tipus constructius més importants i freqüents. 

 

Quant als marges, podem distingir, principalment: 

 

� Marges fets de lloses o de pedruscall pla, petit o mitjà, amb farcit de terra i 

material menut. Són propis dels indrets amb pissarres i llicorelles. Les lloses són 

disposades planes i amb l’extrem cap a l’interior del talús. A vegades es 

disposen en “opus spicatum” complet. 

� Marges molt atalussats, fets de pedruscall petit i mitjà, molt barrejat amb terra. 

El pedruscall és força irregular de forma, allargat, i està posat estirat, amb 

l’extrem cap a l’interior per aconseguir més fàcilment la fixació del mur amb el 

sòl. Podrien ser paraments de final del segle XVII o de la primera meitat del 

XVIII. 

� Marges fets d’ortòstats mitjans i petits, lleugeraments atalussats. El pedruscall és 

una mica més regular, procurant una cara més planera cap a l’exterior. Van 

farcits de terra i no solen ser gaire alts. 

� Marges fets d’ortòstats mitjans i grossos, sense farcit de terra i ben aplomats. El 

material és triat, força regular i amb una cara planera cap a l’exterior. Són 

situats majoritàriament als vessants i a vegades a sobre mateix de feixes 

ordenades anteriorment. 

� Marges més regulars de pedruscall triat, gran i mitjà, disposat ordenadament.  
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La tècnica per construir barraques ha donat 

com a resultat tipologies diverses, segons 

cada necessitat. Es poden classificar segons 

divesos criteris. 

 

Classificació de les barraques segons la 

coberta: 

 

� Dos vessants. Les barraques de pastor i les barraques de carboner se solien 

construir amb aquesta tècnica. 

� Coberta plana. Habitual als coberts. 

� Volta de canó. Freqüent al pla de Lleida.  

� Cúpula.   

 

Classificació de les barraques segons tipus de volta o cúpula: 

� Cúpula troncocònica. 

� Cúpula semiesfèrica. 

 

Història de l’objecte: Es considera que els coneixements constructius amb la pedra 

com a únic material són presents des de la prehistòria, en particular des del neolític. A 

Catalunya tenim nombrosos exemplars d’aquestes construccions, que s’han produït 

ininterrompudament des dels ibers (segle VI aC) fins als nostres dies. Fa uns sis mil anys 

que les comunitats establertes a les riberes dels rius Tigris i Eufrates ja utilitzaven la 

pedra per bastir els seus habitacles, com a elements defensius o per construir espais 

funeraris. Aquesta cultura de la pedra es va estendre, primer per tota la Mediterrània 

oriental i amb el pas dels segles per la resta d’aquest mar, configurant una mostra 

inequívoca d’arquitectura popular. Com a exemple d’aquests tipus de construccions 

antigues, podem citar els “trulli” de la Vall d’Itria (Patrimoni de la Humanitat el 1996) i 

els “pajare” del Salento, ambdós a la Puglia (Itàlia), els “nuarags” de Sardenya, les 

“bories” de la Provença o els “talaiots” de Menorca i Mallorca. 
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Tot i que la tècnica de la construcció en pedra seca es pot trobar també en 

monuments o altres construccions, el conjunt majoritari de processos i tècniques que 

documentem aquí són en bona mesura el resultat d’un desenvolupament històric 

vinculat a l’explotació del camp, protagonitzats per propietaris i treballadors de la 

terra dels segles XVIII i XIX. És en aquest període quan es construeixen bona part dels 

habitacles de pedra seca que han pervingut fins als nostres dies, els quals van caure 

en desús -almenys van perdre el seu ús original- amb els canvi de la producció 

agrària del segle XX. 

 

L’expansió del treball de la pedra seca en els segles XVIII i XIX respon principalment a 

l’increment demogràfic que experimenta la població catalana i a la consolidació 

del sistema feudoemfitèutic de propietat basat en la parcel�lació de la terra. La 

població catalana durant el segle XVIII passa d’uns 400.000 a gairebé 900.000 

habitants en aproximadament setanta anys (des del 1718 al 1787), generant així la 

necessitat d’obtenir noves terres conreables. Per altra banda, els drets de propietat 

d’origen emfiteuticofeudal faciliten l’ocupació de terres en termes contractuals i 

jurídics. És en aquest context quan es produeix el repartiment de terres del Comú del 

poble i té lloc l’ocupació de pràcticament totes les terres i zones boscoses que fins al 

moment havien quedat ermes, assolint el màxim de territori ocupat a mitjan segle XIX.  

 

L’increment de l’activitat agrària estava relacionat principalment amb la vinya. 

Sovint, aquestes noves terres estaven allunyades dels nuclis de població i calia un 

desplaçament a peu o en carro. Això fa que sigui oportú construir-hi llocs per 

aixoplugar-se. Si són terres amb proliferació de pedres, els pagesos construiran petits 

habitacles. Si hi ha un excedent de pedra, s’aprofitarà per establir la partió de dues 

finques. 

A partir d’aquests elements constructius bàsics de pedra seca (l’habitacle i la paret 

de separació), el pagès anirà emprant la pedra per fer d’altres i moltes diverses 

construccions. A Catalunya són particularment interessant les conegudes com “tines 
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enmig de les vinyes”, aixecades a les valls del Montcau, construccions en què 

s’emmagatzemava el raïm i es feia el procés d’obtenció del vi in situ.  

 

L’arribada de la fil•loxera, a finals del segle XIX, fa que molts camps de vinya 

s’abandonin i les construccions de pedra seca quedin sense ús. Actualment, la 

construcció amb pedra seca es duu a terme sobretot en la restauració i 

manteniment d’estructures avui apreciades pel seu valor paisatgístic, històric i 

patrimonial. 

 

Funció/ofici/professió: pagès, jornaler, pastor, marger, margener, paredador, 

paredaire, margedor, restaurador, pedrasecaire 

 

Ús i funció: construcció d'infraestructures agropecuàries, construcció 

d'infraestructures hidràuliques, construcció d'infraestructures per a la caça, 

construcció d'infraestructures preindustrials, construcció d’infraestructures de 

comunicació 

 

Precisions ús i funció: 

Construccions d'infraestructures vinculades a activitats econòmiques preindustrials. Els 

més destacats són:                                                                                                                 

- Molins de farina, per moldre el gra a través de moles de pedra mogudes per la 

força de l’aigua que s’emmagatzemava en una bassa a la part superior del molí i 

quan es volia fer la mòlta es deixava anar per posar en marxa les moles. A part 

de l’edificació que albergaven les moles, sovint les construccions annexes de 

canalització i desguàs de l’aigua estaven construïdes en pedra en sec. 

- Forns de calç i de guix, per coure les pedres riques en aquests minerals. 

Generalment eren construccions efímeres, sobre tot en el cas del ges (guix), que 

una vegada feta la cuita ja no es tornaven a utilitzar. 

- Forns d’oli de ginebre, per treure l’essència de la fusta de ginebre, producte 

emprat en farmàcia i cosmètica de gran valor a l'època. 
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- Pous de neu o de glaç, per recollir i guardar la neu o el glaç de l’hivern fins a 

l’estiu quan més es necessitava. 

 

Construcció d’infraestructures hidràuliques, vinculades a l'aprofitament de recursos 

hídrics. Les principals: 

- Mines: per millorar la captació d’aigua de fonts; per drenar-la, en indrets on 

l’aigua s’estancava i es volien assecar; i en general per aconduir l’aigua per sota 

del nivell de la superfície. 

- Pous, per captar les aigües subterrànies i poder regar un tros de terra. 

- Basses, forats en el terreny a cel obert de formes i dimensions diverses amb les 

parets de pedra en sec per recollir l’aigua de la pluja per poder abeurar al 

bestiar. En molt casos eren a les bores dels camins i d’us comunitari. 

- Cisternes, molts cops adossades a perxes i cabanes per recollir aigua de la pluja 

per beure les persones i animals domèstics. 

- Aljubs, que recullen aigua de la pluja directament d’una llisera o de qualsevol 

indret d’on es pogués aconduir. 

 

Construccions d’ordenament del paisatge i d'aixopluc: 

- Marge, mur de contenció de terres per anivellar el terreny, facilitant el conreu, 

evitant l’erosió i afavorint la retenció d’aigües de la pluja. La seva funció de 

regulador de les avingudes d’aigua és de vital importància. 

- Paret de doble cara, per delimitar finques i camins, per protegir del vent, per 

emmagatzemar pedres. La seva durabilitat, sostenibilitat i refugi i hàbitat de 

diferents especies d’animals i plantes la fan la millor opció possible. 

- Construccions d’aixopluc 

- Masos, per aixoplugar persones, animals i collites. És la construcció més complexa 

i generalment anava associada a una era. Consta de dos pisos separant els 

animals de les persones. 

- Cabana o barraca, per aixoplugar-se, persones animals i collites. Tota construïda 

en pedra i animals i persones comparteixen el mateix espai. En el cas de les 

cabanes tapades s’hi vivia durant certes èpoques de l’any. 
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- Perxe, per aixoplugar-se, persones animals i collites. De parets de pedra i coberta 

amb estructura de troncs d’arbres i lloses cobertes de terra, és la mes senzilla de 

les construccions d’aixopluc. En alguns casos el seu ús és únicament per assecar 

fruits, per això sempre estan orientades al sud. 

 

El treball de la pedra seca s'ha destinat també a la construcció de llobateres i altres 

infraestructures dissenyades per a la captura d'animals salvatges, com ocells. 

 

Ús i funció actuals: Les construccions relacionades amb l’aigua han quedat 

pràcticament en desús ja que per una banda les condicions higièniques ho 

prohibeixen i per l’altra la tecnologia moderna ha substituït amb tos aquest sistemes 

de conducció, captació i emmagatzemament. L’alimentació animal (abeuratge, 

sobretot), abans molt generalitzada, ara és marginal. 

Òbviament les construccions d'economia preindustrial han quedat obsoletes i, per 

tant, estan en desús. 

Les construccions que hem agrupat com a conformadores del paisatge continuen 

tenint la mateixa funció i el mateix ús que quan van ser creades i a més, com ha estat 

apuntat anteriorment, amb una eficiència, sostenibilitat i durabilitat provades. 

Les construccions d’aixopluc han canviat de funció. En el cas de les cabanes i 

perxes, s’han convertit en magatzems d’estris diversos; en el cas dels masos, la seva 

reutilització més freqüent és per al lleure ocasional. La utilització de tractors i altres 

vehicles han portat a usar algunes d’aquestes construccions com a llocs 

d’aparcament.  

La conscienciació i posta en valor de tots aquest elements ha fet que es comenci a 

utilitzar aquest patrimoni rural com un recurs turístic, amb la particularitat i l’atractiu 

que a cada lloc té les seves especificitats. 

 

Participants: Existeixen diferents perfils que responen a la figura del “constructor” en 

pedra seca. En primer lloc, trobem els pagesos o agricultors que, tot i no ser persones 

especialitzades en l’ofici de la construcció, alçaven estructures de construcció 

senzilla als seus terrenys. D’aquesta manera, el treball de la pedra seca era realitzat 
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pel mateix usuari de l’edificació tot i que, depenent de la complexitat de l’obra, 

requerien l’ajuda d’un paredador, paleta o mestre d’obres. El cas del jornaler 

constitueix un bon exemple d’autoconstructor el qual, mancat de recursos 

econòmics per contractar un especialista, aprofita la pedra i els materials del seu tros 

per aixecar una cabana o una paret fàcils de bastir. En el cas dels pagesos i jornalers 

era comú comptar també amb l’ajuda de la família, amics i veïns. Dins el conjunt 

d’autoconstructors hem de situar també els pastors, autors de construccions 

destinades al refugi de persones i ramats.   

 

En segon lloc, quan l’edificació a bastir requeria una tècnica de major complexitat, 

es feia necessària la participació dels constructors professionals especialitzats en la 

tècnica de la pedra seca. Els margeners i paredadors professionals eren mestres 

d’obra, paletes, pagesos, pastors o jornalers que havien adquirit un grau de 

coneixement molt alt i especialitzat en aquest tipus d’obres. Normalment, aquests 

professionals eren contractats pel propietari de les terres i pagats en funció dels dies 

treballats, ja sigui amb diners o algun tipus de producte. 

 

En tercer lloc, en l’actualitat existeix la figura del restaurador, encarregat de construir 

de nou, refer o mantenir les construccions de pedra seca. Aquesta tasca sempre s’ha 

dut a terme pels mateixos pagesos, en un procés que al sud de Catalunya s’ha 

anomenat “apanyar pedra”. Com a resultat de la posada en valor i la 

patrimonialització de l’arquitectura en pedra seca, avui es pot comptar amb tècnics 

especialitzats que treballen com a restauradors. 

 

Eines infraestructures i obj. Accessoris:  

Tot i que les eines emprades són les mateixes a tot el territori català, els noms canvien 

en funció del lloc. A més, algunes eines emprades pels margeners provenen de les 

feines agrícoles tradicionals, així com d’altres oficis de la construcció, com els 

picapedrers. Una de les característiques de la tècnica de la pedra en sec és el paper 

de les mans com a eina fonamental i, moltes vegades, suficient.  
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PERPAL: barra llarga i estreta, preferiblement de ferro, que permet bellugar, arrancar 

o separar pedres fent palanca. 

TASCÓ: eina per arrancar o esberlar la pedra  

PERPALINA: eina per moure pedres pesants.  

MALL: martell o massa gran que serveix per esberlar i trossejar les pedres picant-hi  

directament o sobre un tascó. 

AIXADA: eina de pagès que s’usa per excavar la terra i preparar el terreny. 

CARRETÓ: per transportar les pedres. 

SENALLA, CABÀS O CARTRÓ: per transportar les pedres petites o reble.  

MACETA: per adequar la pedra, trencant-la mínimament, a una paret. 

MARTELL, PICASSA O CASSUD: eina per trencar o arreglar pedres. 

ESTIRAPEDRES, ESTIRASSOS O RÒSSECS: tronc em forca, amb travessers clavats al 

damunt per dipositari pedres per ser transportades per un animal. 

CIVERA: estructura de fusta destinada al transport de pedres mitjançant dos 

persones, com si fos una llitera. 

PUNXÓ 

PIC I PALA 

ESQUADRES 

EINES D’ANIVELLAMENT: cordill, regles i rectes.  

Actualment s’empren màquines com els tractors amb pala i les xenilles o erugues 

mecàniques.  
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Numéro de fiche de l’inventaire :  936848 

 

Nom de l’élément :  TRAVAIL  DE 

LA PIERRE SÈCHE 

 

Emplacement : Catalogne 
 

 

Précisions géographiques :  Elle 

est présente dans toute la 

Principauté. Dans certains 

endroits,  

 

 

 

Description : Dans le monde rural, nous trouvons une grande quantité de 

constructions élaborées avec l’élément le plus abondant et à la fois le plus approprié 

(la pierre) afin de donner une réponse aux multiples besoins qui se posaient au 

moment de la construction. Cette technique est connue comme la « pierre sèche » ou 

« pierre en sec ». 

 

Cette technique et ces connaissances consistent à bâtir toute construction avec de la 

pierre, généralement de l’environnement le plus proche,  sans aucun élément qui ne les 

lie, à savoir, sans aucun matériau de cohésion comme la chaux ou le plâtre. Il s’agit là 

d’une connaissance qui a été transmise de génération en génération jusqu’à nos jours, 

d’une expérience vitale qui ne peut 

pas être apprise à partir des 

postulats académiques classiques 

mais de la praxis continue. 

 

La pierre étant le seul et unique 

élément utilisé, les caractéristiques 

elle est peu fréquente, comme au nord de la région du Pla d’Urgell et ses alentours 

ou dans le delta de l’Ebre. 
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de celle qui est disponible à chaque endroit  (qu’elles soient de nature morphologique, 

de résistance, de durabilité, etc.), en conditionnent la disposition, un fait qui se traduira 

par un résultat formel différent dans chaque cas. De cette manière, bien que la pierre 

sèche soit un élément commun du paysage méditerranéen, l'architecture et la technique 

peuvent acquérir différentes formes en fonction des conditions environnementales où 

elles sont développées. Par ailleurs, les différences dans la technique de disposition 

des pierres  seront dictées par le type de construction, attendu que la manière 

d’apparier la pierre  pour faire un chemin empierré n’est pas la même que celle de faire 

une bordure ou un élément couvert avec une voûte ou une coupole. La technique de la  

construction  en pierre sèche est un processus qui dépendra de la maîtrise et de 

l’ingéniosité de qui l’exécutera. Par conséquent, bien que le processus mécanique soit 

commun (disposer les pierres sans faire usage d’un quelconque matériau de cohésion), 

le résultat final peut offrir une très large gamme de détails et de finitions. 

 

 

Le travail de la pierre 

sèche  commence avec le 

processus   d’obtention   de 

la  pierre. Souvent,  lorsque 

les champs sont des terres 

incultes, le paysan doit 

aménager le terrain en 

terrasse ou simplement le 

défricher pour le rendre 

cultivable, une tâche qui 

permet probablement 

l’obtention de pierres, par  exemple, en labourant des terrains avec peu de profondeur. 

Par ailleurs, dans le processus de construction de terrasses pour la mise en état du 

terrain agricole, une accumulation de pierres se produit, ce qui permet au paysan de 

les utiliser pour réaliser différents types de constructions ; depuis des habitacles pour 

se protéger de la pluie (baraques) jusqu’à des infrastructures pour l’utilisation de l’eau 

ou de murs à basse hauteur pour délimiter les champs, entre autres. 
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Une bonne partie des structures bâties avec de la pierre sèche est réalisée en utilisant 

seulement les pierres du terrain, en les emboîtant les unes dans les autres, sans 

aucun type d’élément pour les unir. De cette manière, il faut les placer correctement 

entre elles afin d’établir le contact maximal entre les pièces et de disposer de pierres 

de différentes grandeurs. Ainsi donc, la manière de placer pierre sur pierre sera ce qui 

donnera la  rigidité nécessaire à la structure. Normalement, la méthode constructive 

est celle d’une double paroi avec très peu de séparation et remplie de pierres plus 

petites et de remplage ou pierraille pour obtenir la consistance maximale. 

 
En Catalogne comme ailleurs, il existe donc différentes techniques  pour  bâtir 

différents types de constructions, dépendant de plusieurs facteurs (type de pierre, type 

de construction, tradition, constructeur...). Nous indiquons ci-après quelques typologies  

décrites de deux des types constructifs les plus importants et fréquents. 

 

Quant aux bordures, nous pouvons distinguer, principalement : 

 
• Bordures élaborées avec des dalles ou de la pierraille plate, petite ou moyenne,  

avec un remplissage de terre et de petits matériaux. Elles sont propres aux 

endroits avec des lauzes et des ardoises. Les dalles sont disposées à plat et 

avec leur extrémité vers l’intérieur du talus. Elles sont quelquefois placées en 

« opus spicatum » complet. 

• Des bordures très escarpées, faites en pierraille petite et moyenne, très 

mélangée avec de la terre. La pierraille est d’une forme très irrégulière, 

allongée et elle est placée étirée, avec l’extrémité vers l’intérieur pour obtenir 

plus facilement la fixation du mur au sol. Elles pourraient être des parements de 

la fin du XVIIème siècle ou de la première moitié du XVIIIème. 

• Des bordures  faites  d’orthostates moyens et petits, légèrement inclinés. La 

pierraille est un peu plus  régulière, ce qui donne une face plus plate vers 

l’extérieur. Ils sont remplis de terre et ne sont habituellement pas très hauts. 

• Bordures  faites  d’orthostates  moyens et gros, sans  remplissage de terre et   

avec un bon aplomb. Le matériau est trié, très régulier et avec une face plate 

vers l’extérieur. Elles sont situées principalement sur les versants et 

quelquefois sur les terrasses elles-mêmes aménagées précédemment. 
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• Bordures plus régulières de pierraille triée, grande et moyenne, disposée sous 

une forme ordonnée. 

 

La technique pour construire des baraques a donné pour résultat des typologies diverses, 

en fonction de chaque besoin. Elles peuvent être classées selon différents critères. 

 

Classement des baraques selon la couverture : 

 
•  Deux pans. Les baraques de berger et les baraques de charbonnier étaient 

habituellement construites avec cette technique. 

• Couverture plate. Habituelle aux couvertures. 

• Voûte en berceau. Fréquent dans la plaine de Lérida. 

• Coupole. 

 
Classement des baraques selon le type de voûte ou coupole : 

• Coupole tronconique. 

• Coupole semi-sphérique. 

 

Histoire de l’objet : Il est considéré que les connaissances constructives avec la 

pierre comme seul et unique matériau sont présentes depuis la préhistoire, en 

particulier depuis le néolithique. En Catalogne, nous avons de nombreux exemplaires 

de ces constructions, qui se sont produites sous une forme ininterrompue depuis les 

ibères  (VIème siècle av. J.C.) jusqu’à nos jours. Il y a quelques six mille ans, les 

communautés établies sur les rives des fleuves Tigre et Euphrate utilisaient déjà la 

pierre pour bâtir leurs habitacles, comme éléments défensifs ou pour construire des 

espaces funéraires. Cette culture de la pierre s’est étendue, tout d’abord dans toute la  

Méditerranée orientale et, au cours des 

siècles, dans le reste de cette mer, en 

configurant un exemple univoque 

d’architecture populaire. À titre d’exemple 

de ces   types de constructions 

anciennes, nous pouvons citer les 

« trulli » de la Vallée d’Itria (Patrimoine 
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de l’Humanité en 1996) et  les « pajare » du Salento, tous deux dans la  Puglia  (Italie), 

les « nuarags » de Sardaigne, les « bories » de la Provence ou les   « talaiots » de 

Minorque et Majorque. 

 

Bien que la technique de la construction en pierre sèche puisse être également 

trouvée dans des monuments ou autres constructions, l’ensemble majoritaire de  

processus et de techniques que nous documentons ici sont dans une grande mesure 

le résultat d’un développement historique lié à l’exploitation des terres, dont les 

protagonistes sont les propriétaires et les travailleurs de la terre des XVIIIème et XIXème 

siècles. C’est à cette période qu’a été construite une bonne partie des habitacles en 

pierre  sèche qui ont perduré jusqu’à nos jours, lesquels sont tombés en désuétude –

ou tout au moins ont perdu leur usage original- avec les changements de la production 

agraire du XXème siècle. 

 

L’expansion du travail de la pierre sèche au XVIIIème siècle et au XIXème siècle répond 

principalement à la croissance démographique expérimentée par la population 

catalane et à la consolidation du système feudal emphytéotique de la propriété basée 

sur le morcellement de la terre. La population catalane au cours du XVIIIème passe d’un 

chiffre de 400 000 à presque  900 000 habitants en approximativement soixante-dix  

ans (de 1718 à 1787), générant ainsi le besoin d’obtenir de nouvelles terres 

cultivables. Par ailleurs, les droits de propriété d’origine emphytéotique feudale 

facilitent  l’occupation de terres dans des conditions contractuelles et juridiques. C’est 

dans ce contexte que se produit la répartition des terres de la Maison commune du 

village et qu’a lieu l’occupation de pratiquement toutes les terres et zones boisées qui 

étaient demeurées jusqu’alors incultivables, en arrivant au maximum de territoire 

occupé au milieu du XIXème siècle. 

 

L’augmentation de l’activité agraire était principalement rattachée à la vigne. Souvent, 

ces nouvelles terres étaient éloignées des centres de population et il fallait s’y déplacer 

à pied ou en char. Ce qui rendait nécessaire d’y construire des lieux pour s’abriter de 

la pluie. S’il s’agissait de terres avec une prolifération de pierres, les paysans 

construisaient de petits  habitacles. S’il y avait un excédent de pierres, elles étaient 

utilisées pour établir la partition de deux propriétés. 
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À partir de ces éléments constructifs basiques en pierre sèche (l’habitacle et le mur de 

séparation), le paysan emploiera la pierre pour faire d’autres constructions très 

diverses. En Catalogne, celles connues comme « cuves au milieu des vignes » sont 

particulièrement intéressantes, dressées dans les vallées du Montcau, des 

constructions dans lesquelles le raisin était stocké et où le processus d’obtention du 

vin était réalisé sur place. 

 

L’arrivée du phylloxéra, à la fin du XIXème siècle, provoque l’abandon d’un grand 

nombre de vignobles et les constructions en pierre sèche restent sans usage. 

Actuellement, la construction avec de la pierre sèche est surtout réalisée dans la  

restauration et l’entretien de structures appréciées aujourd’hui pour leur valeur 

paysagère, historique et patrimoniale. 

 

Fonction/métier/profession :  paysan,  journalier,  berger,  maçon en pierre (marger,  

margener, paredador, paredaire, margedor), restaurateur, spécialiste en pierre sèche 

 

Usage et fonction :  construction d'infrastructures agricoles, construction d'infrastructures  

hydrauliques,  construction  d'infrastructures pour la chasse, construction d'infrastructures 

préindustrielles, construction d’infrastructures de communication 

 

Précisions sur l’usage et la fonction : 

Constructions  d'infrastructures liées aux activités économiques préindustrielles. Les 

plus importantes sont : 

- Moulins à farine, pour moudre le grain avec des meules en pierre mues par la  

force de l’eau qui étaient emmagasinées dans un bassin dans la partie supérieure 

du moulin et lorsqu’on voulait procéder à la mouture, on laissait aller pour mettre 

en marche les meules. Outre le bâtiment qui logeait les meules, souvent les 

constructions annexes de canalisation et d’écoulement de l’eau étaient construites 

en pierre sèche. 

-     Fours à chaux et à plâtre,  pour  cuire les pierres riches en ces minerais. 

Généralement  il s’agissait de constructions  éphémères, surtout dans le cas du  

gypse (plâtre) qui, une fois la cuisson faite, n’étaient plus réutilisées. 

- Fours à huile de genévrier, pour extraire l’essence du bois de genévrier, produit 
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employé en pharmacie et cosmétique d’une grande valeur à l’époque. 

- Puits de neige ou de glace, pour recueillir et conserver la neige ou la glace de 

l’hiver jusqu’à l’été lorsqu’on en avait le plus besoin. 

 

Construction d’infrastructures hydrauliques, liées à l’exploitation de ressources 

hydriques. Les principales sont : 

- Mines : pour améliorer la captation d’eau de sources ; pour le drainage de l’eau, 

aux endroits où celle-ci stagnait et que l’on voulait assécher ; et, en général, pour 

conduire l’eau au-dessous du niveau de la surface. 

-    Puits, pour capter les eaux souterraines et pouvoir arroser un morceau de terre. 

-    Bassins, creusés dans le terrain à ciel ouvert aux formes et dimensions diverses 

avec les parois en pierre sèche pour ramasser l’eau de pluie afin de pouvoir 

abreuver le bétail. Dans de nombreux cas, ils se trouvaient au bord des chemins 

et ils étaient à usage communautaire. 

- Réservoirs, très souvent adossées aux perxes (cabanons) et cabanes pour recueillir 

l’eau de  pluie et permettre aux personnes et animaux domestiques de boire. 

- Citernes, qui recueillaient l’eau de pluie directement d’un ruissellement ou de tout 

endroit où elle pourrait être conduite. 

 

Constructions pour l’aménagement du paysage et la protection de la pluie : 

- Bordure, mur de soutènement des terres pour niveler le terrain, facilitant la culture, 

évitant l’érosion et favorisant la retenue des eaux de pluie. Sa fonction régulatrice 

des crues est d’une importance vitale. 

- Mur à double face, pour délimiter  les propriétés et les chemins, pour protéger du vent, 

pour emmagasiner des pierres. Sa durabilité, soutenabilité et refuge et habitat de 

différentes espèces d’animaux et plantes en font la meilleure option possible. 

- Constructions d’abris pour la pluie 

- Mas, pour abriter de la pluie les personnes, les animaux et les récoltes. C’est la 

construction la plus complexe et elle était généralement associée à une ère. 

Constitué par deux étages séparant les animaux des personnes. 

- Cabane ou baraque, pour protéger de la pluie, les personnes, les  animaux  et  les 

récoltes. Entièrement construite en pierre, les animaux et les personnes partagent 

le même espace. Dans le cas des cabanes couvertes, on y vivait durant certaines 
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époques de l’année. 

- Perxe (cabanon), pour abriter de la pluie les personnes, les animaux et les récoltes.  

Avec des murs en pierre et une couverture avec une structure de troncs d’arbres et 

des dalles couvertes de terre, c’est la plus simple des constructions  pour abriter de la 

pluie.  Dans certains cas, son usage est uniquement destiné à assécher les fruits, 

c’est la raison pour laquelle elles sont toujours orientées au sud. 

 

Le travail de la pierre sèche a également été destiné à la construction de pièges à 

loups et autres infrastructures conçues pour la capture des animaux sauvages, comme 

les oiseaux. 

 

Usage et fonction actuels :  Les  constructions relatives à l’eau sont pratiquement 

tombées en désuétude attendu que, d’un côté les conditions hygiéniques l’interdisent 

et, de l’autre, la technologie moderne a remplacé ces systèmes de conduite, captation 

et emmagasinage. L’alimentation animale (abreuvage, principalement), auparavant 

très généralisée, est maintenant marginale. 

Bien entendu, les constructions d'économie préindustrielle sont devenues obsolètes et, 

par conséquent, sont tombées en désuétude. 

Les constructions que nous avons regroupées comme éléments de conformation du   

paysage continuent à avoir la même fonction et le même usage que lorsqu’elles ont 

été créées et, en outre, comme signalé précédemment, avec une efficience, 

soutenabilité et durabilité démontrées. 

Les constructions d’abris pour la pluie ont changé de fonction. Dans le cas des 

cabanes et des perxes (cabanons) elles sont devenues des entrepôts d’outils divers ; 

dans le cas des mas, leur réutilisation plus fréquente est à des fins de loisirs 

occasionnels. L’utilisation de tracteurs et d’autres véhicules ont mené à utiliser 

certaines de ces  constructions comme lieux de garage. 

La prise de conscience et la mise en valeur de tous ces éléments ont fait que l’on 

commence à utiliser ce patrimoine rural comme une ressource touristique, avec la 

particularité et l’attrait spécifiques à chaque lieu. 

 
 

 



9 

 

Generalitat de Catalunya 

Departament de Cultura 
Direcció General de Cultura Popular, 
Associacionisme i Acció Culturals 

 

 

Inventari del Patrimoni  

Etnològic de Catalunya 
 

 

Plaça de Salvador Seguí, 1-9, 2n 
08001 Barcelona 
Telèfon 933 162 720 
Fax 935 671 002 
cpt.cultura@gencat.cat  
 

 
 
 
 
 
 

 

Participants :  Il existe différents profils qui répondent à la figure  du « constructeur »  en 

pierre  sèche.  En premier lieu, nous trouvons les paysans ou les agriculteurs qui, bien que 

n’étant pas des personnes spécialisées dans le métier de la construction, dressaient des 

structures à construction simple sur leurs terrains.  De cette  manière,  l’œuvre en pierre 

sèche était réalisée par le même utilisateur de la construction. Néanmoins, en fonction de 

la  complexité de l’ouvrage, ils demandaient l’aide d’un maçon en pierre, maçon ou maître 

d’œuvre. Le cas du journalier constitue un bon exemple d’auto-constructeur qui, faute de 

ressources économiques pour engager un spécialiste, profite de la pierre et des matériaux 

de son morceau de terre pour construire une cabane ou un mur faciles à bâtir. Dans le cas 

des paysans et des journaliers, il était habituel de compter également sur l’aide la famille, 

des amis et des voisins. Dans le groupe des auto-constructeurs, nous devons également 

situer les  bergers, auteurs de constructions destinées au refuge des personnes et des 

troupeaux. 

 

En deuxième lieu, lorsque la construction à bâtir exigeait une technique d’une plus 

grande complexité, la participation de constructeurs professionnels spécialisés dans la  

technique de la  pierre  sèche devenait nécessaire. Les  margeners  et  paredadors 

professionnels étaient des maîtres d’œuvre, des maçons, des paysans, des bergers  

ou des journaliers qui avaient acquis un niveau de connaissances très élevé et 

spécialisé dans ce type de travaux. Normalement, ces professionnels étaient recrutés 

par le propriétaire des terres et payés en fonction du nombre de jours travaillés, soit en 

argent soit avec un type quelconque de produit. 

 

En troisième lieu, il existe actuellement la figure du restaurateur, chargé de 

reconstruire, refaire ou entretenir les constructions en pierre sèche. Cette tâche a 

toujours été réalisée par les paysans eux-mêmes, dans un processus qui, au sud de la 

Catalogne a été dénommé « arranger la pierre ». Comme résultat de la mise  en valeur  

et de la patrimonialisation de l’architecture en pierre sèche, on peut aujourd’hui 

disposer de techniciens spécialisés qui travaillent comme restaurateurs. 
 

 

 

Outils, infrastructures et objets. Accessoires : 

Bien que les outils employés soient les mêmes sur tout le territoire catalan, les noms 
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changent en fonction du lieu. En outre, certains outils employés par les margeners 

(maçon en pierre) proviennent des  travaux  agricoles  traditionnels, ainsi que d’autres  

métiers  de la construction, comme les tailleurs de pierre. L’une des caractéristiques de 

la technique de la pierre sèche est le rôle des mains comme outil fondamental et, très 

souvent, suffisant. 

 

LEVIER : barre longue et étroite, de préférence en fer, qui permet de déplacer, 

arracher ou séparer les pierres en faisant levier. 

COIN : outil pour arracher ou ouvrir la pierre en deux ou plusieurs parties 

PETIT LEVIER : outil pour déplacer les pierres lourdes. 

GROS MARTEAU: marteau ou grande masse qui sert à ouvrir et découper en 

morceaux les pierres en frappant  directement dessus ou sur un coin. 

HOUE : outil de paysan qui est utilisé pour creuser la terre et préparer le terrain. 

CHARIOT: pour transporter les pierres. 

CABAS, PANIER OU CARTRÓ : pour transporter les petites pierres ou le 

remplage.  

MASSETTE: pour adapter la pierre, en la cassant au minimum, à un mur. 

MARTEAU, HÂCHE OU GROS MARTEAU : outil pour casser ou arranger 

les pierres. 

TIRE-PIERRES, ESTIRASSOS OU RÒSSECS : tronc en fourche, avec des traverses 

clouées par dessus pour y déposer les pierres devant être transportées par un animal. 

CIVIÈRE : structure en bois destinée  au transport  des pierres par deux personnes, 

comme s’il s’agissait d’un brancard. 

BURIN 

PIOCHE ET BÊCHE  

ÉQUERRES 

OUTILS DE NIVELLEMENT : ficelle, règles et niveaux. 

 

Actuellement, des machines sont employées comme les  tracteurs à pelle et chenilles 

mécaniques. 
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Inventory record number: 936848 

 

Title:  WORKS USING DRY STONE 

 

Location: Catalonia  

 

Geographical details: Present all around the Principality. In some places it is much less 

common, such as the northern part of the Pla d’Urgell region and the Ebro Delta.  

 

Description: In the rural world there are many constructions built with the most 

abundant and at the same time most suitable resource (stone), intended to provide an 

answer to the many needs existing at the time. This technique is known as "dry stone". 

 

The technique and extensive local knowledge were used to build all kinds of 

constructions in stone, generally gathered locally, with nothing added to tie the pieces 

together, that is to say, without any cohesive material such as lime or gypsum. 

This specialised knowledge has been passed down from generation to generation to our 

own day and is part of the experience of life which is not learned from classic academic 

teaching, but from continuity of use and practical application. 

As stone is the only resource employed, the characteristics of the types of stone 

available in each place (shape, resistance, hardness, etc.), are factors conditioning the 

assembly of the individual pieces, leading to different forms emerging in each case. 

Thus, although dry stone is a 

common feature of the 

Mediterranean landscape, the 

architecture and technique give 

different results, depending on 

the environmental conditions 

where they were developed.  

On the other hand, differences in 

the techniques of laying stones 

are due to the type of 
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construction, since the stones are not laid in the same way for a paved road as they 

are for building a terrace, or for a hut roofed with a vault or domed. The technique of 

construction in dry stone is a process which depends also on the skill and expertise of 

the people doing it. Therefore, although the mechanics of the process are commonly 

known (assembling the stones without using any material to bind them together), the 

final results can show a broad range of details and finishes.  

 

 

Working with dry stone 

begins with the process of 

collecting the stone. 

Oftentimes, when the fields 

were uncultivated, the 

farmers had to clear the 

land or at least clean the 

soil to make it cultivable, 

and this work probably 

involved picking out the 

stones in places where the 

topsoil was not very deep. 

Moreover, when the land was terraced to make it easier to work, a large accumulation 

of stone was produced, allowing the country folk to use it for various other purposes; 

from building huts for shelter (cabins) to infrastructures for water supply and low 

boundary walls between the fields, among others.  

 

A great many of the structures built with dry stone were done with just the stones found 

on the land, fitting them together without any form of binding. This method called for 

care in combining the stones among themselves to ensure maximum contact between 

the pieces, using stones of different sizes. With this method it is the manner of setting 

stone upon stone that gives the necessary rigidity to the structure. Normally, the 

construction method is a double wall with very little separation, filled in with smaller 

pebbles and rubble to give maximum solidity to the construction. 

 

In Catalonia, as elsewhere, there were, then, various techniques for building the 

different kinds of constructions, depending on several factors (type of stone, type of 

construction, tradition, the builder, etc.). Listed below are some examples of two of the 

more important and usual kinds of construction.  
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For terracing, there are, principally:   

 

• Retaining walls made with flat slabs or stones, small or medium in size, with a 

filling of earth and smaller material. These are typical of places where slate is 

found. The slabs are arranged flat, with the edges laid towards the inner part of 

the bank. Sometimes they are arranged in a herringbone pattern.  

• Very steeply sloped walls, made with small or medium pebbles, mixed with 

earth. The individual pieces are fairly irregular in shape, elongated, and are 

placed long-ways, with the ends inwards to fix the wall more securely into the 

ground. These walls could date from the late 17th century or early 18th.   

• Walls made with small and medium-sized upright stones, slightly sloped. The sizes 

are a little more regular, with the flatter side towards the outside. These walls are 

filled with earth and are not usually very high.  

• Walls made with medium-to-large uprights, without any filling and well set into 

the ground. The material is chosen, fairly regular and with one flat side outwards. 

They are mostly found on slopes and sometimes on top of terraces laid out 

earlier.  

• More regular walls of selected pebbles, large and medium in size, assembled 

with care.  

 

The technique for building huts is very varied, depending on the needs of each place. 

They can be classified in various ways.  

 

Huts classified by how they are roofed: 

 

•  Ridge roof. The shepherd's hut and the charcoal burner's hut were usually built 

with this technique.  

• Flat roof. The most normal roofing.  

• Barrel vault. Frequently found on the plains of Lleida. 

• Domed. 

 

Huts classified according to the type of vault or dome: 

• Truncated cone. 

• Hemispherical dome.  
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The subject in history:  It is considered that knowledge of building with stone as the only 

material has come down to us from prehistory, in particular from the Neolithic. In 

Catalonia we have many examples of early constructions, produced without 

interruption from the age of the Iberians (6th century BC) and until our own day. It was 

six thousand years ago that the communities established on the banks of the rivers Tigris 

and Euphrates used stone to build their huts, as defensive elements or funerary spaces. 

This culture of stone became extended first around the eastern Mediterranean and, 

with the passing of the centuries, spread to the rest of this sea, forming unequivocal 

evidence of popular architecture. Examples of this type of ancient construction are 

found in the “trulli” in the Itria Valley (declared as World Heritage in 1996) and the 

“pajare” of Salento, both in the Puglia region of Italy, the “nuraghi” of Sardinia, the 

“bories” in Provence and the “talaiots” in Minorca and Majorca.  

 

Although dry stone 

construction techniques can 

be found also in monuments 

or other constructions, the 

great majority of the processes 

and techniques documented 

here are to a large degree the 

result of historical 

development linked to 

exploitation of the land, led by 

the owners and workers of the 

land in the 18th and 19th centuries. A great many of the dry stone huts that have 

survived until our own times date from this period, although they have now fallen into 

disuse - or at least have lost their original functions - due to changes in agricultural 

production in the 20th century.  

 

The increase in works with dry stone in the 18th and 19th centuries was principally due to 

the rise in population in Catalonia and the consolidation of the feudal and heritable 

land-holding system, based on the division and parcelling of the land. The Catalan 

population in the 18th century rose from 400,000 to nearly 900,000 inhabitants in 

approximately seventy years (from 1718 to 1787), which generated a need to bring 

new land into cultivation. Moreover, the heritable and feudal property rights made it 

possible to occupy land on contractual and legal terms. It is in this context that 

common land in the towns and villages was shared out, leading to the occupation of 
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practically all the land and wooded areas which until then had remained uncultivated, 

reaching a maximum of land occupation in the mid-19th century.  

 

The increase in agricultural activity was principally connected with vines. The new land 

was often some way from the village centre and meant a journey on foot or by cart. As 

a result it became a common practice to build some kind of shelter. Where the fields 

were full of stones, the peasants would build little huts. If there was an excess of stone, it 

was used to mark the boundaries between two properties.  

Apart from these basic uses of dry stone for building (huts and boundary walls), the 

peasants also used stone for other and very varied constructions. In Catalonia there are 

some which are particularly interesting, known as “winepresses among the vines”, built 

in the Montcau valleys, constructions used to store and press the grapes and where the 

wine was made in situ. 

 

The arrival of phylloxera at the end of the 19th century meant that many vineyards were 

abandoned and the dry stone constructions went out of use. Today, construction with 

dry stone is particularly practised for the restoration and maintenance of these 

structures, much appreciated today for their landscape, historical and heritage values.  

 

Function/craft/profession: peasant, day labourer, shepherd, terrace builder, paver, 

house wall builder, mason, dry wall builder, restorer, dry stone builder 

 

Use and function: construction of infrastructures for agricultural and livestock, for water 

supplies, for hunting and game shooting, for preindustrial production, for 

communication 

 

Details of use and function: 

Construction of infrastructures linked to preindustrial financial activities. The most typical 

are: 

- Flour mills, grinding the grain with millstones driven by water. The water was held in 

a mill pool above the mill and when there was milling to be done it was allowed to 

run down to turn the millstones. Apart from the building that housed the mill itself, 

the adjacent constructions for channelling and draining the water were often built 

in dry stone.  

- Lime and gypsum kilns, to fire stones rich in these minerals. 

Generally these were temporary constructions, especially in the case of gypsum, 
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which after having fired the mineral were not used again.  

- Juniper oil kilns, to extract the essence from juniper wood, a product used in 

pharmacy and cosmetics and of great value at that time.  

- Pits for snow or ice, where snow and ice from the winter could be stored until the 

summer when it was most needed.  

 

Construction of infrastructures for water supplies, linked to water resources. The main 

ones were: 

- Mines: to improve the flow of water from sources; to drain areas where water 

tended to collect and the land needed to dry out; and in general for water 

conduits below the surface level.  

- Wells, for access to subterranean water and to be able to irrigate a portion of land.  

- Ponds, set into the land and open to the sky, in various shapes and sizes and with 

dry stone walls, to collect rainwater for livestock. In many cases they were at the 

sides of the lanes and were for common use.   

- Cisterns, often attached to porches and huts to collect rainwater as drinking water 

for people and domestic animals. 

- Underground cisterns, which collected rainwater directly from a slip or from 

anywhere else by means of channels. 

 

Constructions affecting the landscape and shelters: 

- Terraces, with a retaining wall to hold back the soil and level up the land, making 

cultivation easier, preventing erosion and helping to prevent rainwater from 

draining away. The function of the retaining wall in regulating spate water and 

flooding is of vital importance. 

- Double walls, used to mark property boundaries and roads, for protection from the 

wind, to store stones. Their durability, sustainability and function as a refuge and 

habitat for various animal and plant species make these the best possible option.  

-     Constructions for shelter  

- Farmhouses, sheltering people, animals and crops. This is the most complex 

construction and was generally associated with a threshing floor. There were two 

floors, separating the animals from the people. 

- Huts or bothies, for sheltering people, animals and crops. Built entirely in stone, 

animals and people shared the same space. Where the bothy was roofed, it could 

be lived in at certain times of year.  

- Porches, entirely open on one side, to shelter people, animals and crops. With 
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stone walls and roofed with a structure of tree trunks and stone slabs covered with 

earth, this is the simplest form of shelter construction. In some cases they were only 

used to dry fruit, and for this reason were orientated towards the south.  

 

Dry stone work has also been used in the construction of wolf pits and other devices 

designed to catch wild animals, such as birds.  

 

Use and function today: Constructions in connection with water have practically 

ceased to be used, since on the one hand the hygienic conditions are now 

unacceptable and, on the other hand, modern technology has taken the place of all 

these systems of conduction, collection and storage of water. Supplies for animals 

(particularly water troughs), very widespread in earlier times, are only marginal today. 

  

Constructions for the preindustrial economy have obviously become obsolete and, 

therefore, are disused. 

The constructions grouped together as elements affecting the landscape still have the 

same functions and uses as when they were built and, also, as has been pointed out 

above, are of proven efficiency, sustainability and durability. 

The shelter constructions have changed in function. In the case of huts and porches, 

they have become stores for all kinds of tools; in the case of the farmhouses, their most 

frequent modern use is as leisure amenities. The use of tractors and other vehicles has 

led to some of these constructions being used as parking places.  

The awareness and reappraisal of all these elements has meant that this rural heritage 

is beginning to be used as a tourist resource, with the special feature and attraction 

that each place has its own particular character.  

 

Artisans: There are several profiles which could fit the figure of the “builder” in dry stone. 

First, the peasants or farmers who, although not specialised in the building trade, could 

put up structures of a simple kind on their own land. In this case the dry stone work was 

done by the people who would be using the building although, depending on the 

complexity of the work, they might need help from a mason, workman or master 

builder. The case of the day labourer is a good example of a man who did his own 

building and who, lacking the funds to pay a specialist, took advantage of the stone 

and materials on his bit of land to put up a hut or a wall, easy to build. It was very 

normal for the peasants and day labourers to be helped by family, friends and 

neighbours. Among the groups who built for themselves are shepherds, who built 
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shelters for themselves and their flocks.  

 

Second, when the building required a more complex technique, there were 

professionals who specialised in dry stone techniques. The professional terrace and wall 

builders were master masons, plasterers, peasants, shepherds and day labourers who 

had acquired a high degree of skill and could specialise in this type of work. Normally, 

these professionals were contracted by the owner of the land and were paid by days 

worked, either in money or in some type of produce.  

 

Third, today there is the figure of the restorer, who rebuilds and repairs or maintains dry 

stone constructions. This task has always been done by the peasants themselves, in a 

process which in the south of Catalonia has been called “apanyar pedra” (stone 

mending). As a result of the reappraisal of dry stone architecture and its status as 

heritage, today there are specialised technicians who work as restorers.  

 

 

Tools, infrastructures and accessories: 

Although the tools used are the same all around the Catalan territory, their names 

change according to the place. Some tools used for building terraces are derived from 

traditional agricultural jobs, but many also come from other construction trades, such 

as the stonemasons. One of the characteristics of the dry stone technique is the use of 

the hands as fundamental tools, and very often sufficient. 

 

CROWBAR:  a long straight bar, preferably of iron, used to shift, prise up or separate 

stones by leverage.  

WEDGE: wedge used to pull up or split the stone.  

SMALL LEVER: tool for moving heavy stones. 

MALLET: large hammer or mallet used to split and break stones by striking them directly 

or using a wedge. 

HOE: farm tool used to turn the earth and prepare the land. 

WHEELBARROW: to transport the stone. 

BASKET, LABOURER’S WORK BASKET OR CARTON: to transport small stones or rubble. 

SMALL MALLET: to make a stone fit onto a wall by trimming it minimally.  

HAMMER, SLEDGE HAMMER OR STONE HAMMER: tool used to break or trim stones.  

SLED, DRAG OR DRAG HOOK: timber sled with crosspieces to hold the stone and be 

pulled by an animal. 
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STRETCHER:  timber structure designed for the transport of stones by two men, as though 

it were a litter.  

POINTED PUNCH 

PICK AND SHOVEL 

SQUARES 

LEVELLING TOOLS: cord, ruler and straightedge. 

Nowadays machines such as tractor shovels are used with a rubber track or caterpillar 

drive. 
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Datos de omentano Configuracoon Sahr 

Datos Generales 

Autoria y Cronologia 

Tipos Autores @esconocido =r::J Nombre Autor Desconocido 

Fecha ConstrucciOn [1890 Fecha Exacta !'l Observaciones [La fecha es aproximada 

Tipo Usabilidad 

Uso Actual [in uso parcialmente ]• ] Estado de ConservaciOn 
----------------------~ 

[!Oegular 

Observaciones sabre el Uso Actual Observaciones sabre el Estado de Conservaci6n 

La pervivencia de esta funcionalidad esta unida, de forma indisociable, a la pervivencia de la El estado de Ios inmuebles permite observar la pericia de Ios constructores al aplicar la piedra 
tecnica de la piedra seca que sirvi6 para construir esta arquitectura y sirve hoy para mantenerla. seca. Del mismo modo, alrededor de cincuenta de las doscientas treinta construcciones han sido 
Es asi como esta arquitectura vermicula resulta ser la expresi6n material de un saber tradit ional, restauradas por la Junta de Extremadura (Servicio de Obras de la Direcci6n General de 
la tecnica de la piedra seca, que sigue transmitiendose de generaci6n en generaci6n. Patrimonio Cultural), respetando materiales y tecnicas originales. 

Situaci6n Juridica 

Titularidad Actual c.:fAY_:.:U::.:N_:_:TA.::_M::.:IE::.:NT_:.:O:__ ___ __jf Tenencia o..:U:::su::f:.:ru""ct"-o ______ _L.J• Transmosi6n Donaci6n 
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Estructura Arau1tecton1ca 

Protecci6n 

Ley1S1dU011 Uroana V1gente 
1 No atecl:ildo por las NNSS (Norma'S"SUbSf] RegiStrado Ley 2/1999 

Nivel de Protecci6n lf!:o especificado 

Interes Etnol6gico 

Valoraci6n del Inmueble 

I conjunto inventariado es un ejemplo de la capacidad de la arquitectura tradicional para adaptarse a Ios 
condicionantes de un medio ecol6gico cambiante, como es el de las regiones mediternineas, pues a la vez 
que este ofrece grandes oportunidades, en lo referente a Ios aprovechamientos multiples y complementarios 
de la dehesa (agricolas, forestales y ganaderos), obliga, al mismo tiempo, a llevar a cabo toda una suerte de 
estrategias ante limitaciones como la sequia y la falta de agua durante el periodo estival. Del mismo modo, 
se trata de inmuebles directamente conectados con la economia de subsistencia, una economia que 
obligaba a llevar a cabo estrategias laborales a la mayoria de la poblaci6n, carente de tierras y recursos 
estrategicos, en un contexto latifundista. En relaci6n a esta cuesti6n, es fundamental tener en cuenta que las 
zahurdas se ubican en un espacio de titularidad publica, una dehesa boyal, la cual fue cedida al municipio de _ 
Torrequemada por la vecina ciudad de Caceres en el siglo XVI, siendo desde entonces un lugar referencial ' 
para la poblaci6n carente de recursos, pues en este predio se les permitia laborar, aprovechar Ios pastos 
para el ganado y criar cerdos para la obtenci6n de valiosos productos alimenticios ricos en proteinas. 
Por otro la do, las construcciones se relacionan con el antiguo oficio de ala rife: la persona que se encargaba 
de construir las zahurdas utilizando tecnicas como la de la piedra seca aprendidas de sus mayores en un 
contexto donde la transmisi6n de conocimientos se llevaba a cabo tuera de instituciones reglamentadas 
como escuelas tecnicas y universidades. 
Es importante reseiiar que Ios vecinos de la localidad valoran a estas sencillas construcciones como 
elementos de su patrimonio e identidad, desde la 6ptica actual, cuando Ios usos de la dehesa boyal se han 
transformado sustancialmente desde Ios aiios sesenta del siglo XX. 

' ..... .. 

F1gura de Cata logae~on [Nii"Pf'ocede 

Propuesta de Protecci6n 

Dado el gran interes arquitect6nico y etnol6gico del conjunto, actualmente se halla 
incoado para su inminente declaraci6n BIC (Bien de lnteres Cultural), con la 
categoria de Lugar de lnteres Etnol6gico, segun lo dispuesto en la Ley 2199 de 29 
marzo de Patrimonio Hist6rico y Cultural de Extremadura. Este grado de 
protecci6n se justifica si tenemos en cuenta que en el conjunto se funden sin 
posibilidad de disgregaci6n y sin soluci6n de continuidad el patrimonio material, la 
arquitectura vernacula y el modelado y acondicionamiento del paisaje 
silvoagropecuario, y el patrimonio inmaterial, la tecnica constructiva, el arte, de la 
piedra seca. 

Valores Inmatenales Las dimensiones inmateriales de las construcciones se relacionan con una cultura del trabajo asociada al aprovechamiento de Ios recursos de la dehesa, en un contexto en el 
que predominaba la economia de subsistencia. Los valores inmateriales del conjunto tambien se conectan con el desarrollo de la tecnica de la piedra seca, siendo la misma 
fundamental para entender la arquitectura de la dehesa y su capacidad de adaptaci6n al medio haciendo uso de recurs os tecnicos sencillos. 

""' 
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r General-----------------------------------------------------------. 

Matenales 

Piedras de granito (piedra seca), barro (adobe), tierra y pizarra (cubierta), canterias (dinteles), cemento en las ultimas intervenciones antes del abandono definitivo de Ios inmuebles. 

I Suelos 

Tipo 

Otro Tipo de Suelo 

Vanos: distnbuc10n, s1stemas de cierre 

En la zahurda se abren cuarenta pequeiias puertas sin cierre y con el dintel rematado por 
canterias de granito, conformando una estructura de grandes dimensiones y de forma 
cuadrangular. Los vanos se disponen en una planta en forma de u, contando cada lateral, 
generalmente, con quince puertas y su frontal con diez, todas ellas de las mismas dimensiones. 
Pueden observarse, en lo referente a Ios van os, lo extraordinario de las virtudes constructivas 
de la tecnica de la piedra seca. 

~ Elementos Sustentantes 

Descripe~6n del suelo 

Los suelos conforman una simple explanada de tierra sobre el propio sustrato de la 
dehesa. A veces, se aprovechan Ios anoramientos de granito para tal fin 

Otros elementos 

A destacar Ios pequeiios abrevaderos de granito que en ocasiones se cincelan sobre el 
propio anoramiento de granito proximo a las construcciones. 

I I Elementos sustentantes @ X I Descripci6n o distribuci6n I. 
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ra Ar uitectot 

Tipo Sustentante Tipo Material T f<nica Constructiva 

Muros Granito Manposteria 
~A11mc (;r~nitn A 1-h 1ocn 

DescripCIOn o distribuci6n 

La labrica de Ios muros de carga y paredes maestras de la zahurda son de piedra seca, y a 
veces de mamposteria con mortero de tierra, predominando el granito con mortero de barro. 
Los muros de carga tienen un grosor de 60 ems. El tabicado es de mamposteria de granito. 

Elementos Sostenidos-------------------------------------------------------, 

I Elementos sostenidos 

Tipo I Subtipo I Material 

Entresuelos y Techumbres Otro Sistema de Entresuelo y/o T echumbre Barro 

Descripc16n o d1stribuci6n 

Aparece un lorjado de techumbres elaborado con grandes lajas de pizarra, cubiertas con 
tierra para evitar que ellrio y el agua penetrasen en ellas. 

Elementos Ornamentales------------------------------------------------------, 

I Elementos ornamentales 

Elemento 

Otros 

Descripci6n o distribuci6n 

El total sentido luncional de estas construcciones no nos perrnite hablar de la introducci6n de 
elemento ornamental alguno, no obstante, la extrordinaria adaptaci6n al entorno de Ios 
mismos, al utilizar materiales locales y su arrn6nica integraci6n con el paisaje cultural del que 
torrnan parte, conceden a estas construcciones unos valores de indole estetico en lo que se 
refiere al mero dislrute del entorno, que son imprescindibles tener en cuenta. En ese sentido, 
las corralas con testimonio de la sencillez y esencialidad de la tecnica de la piedra seca. 

""' 
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Descripci6n del Inmueble y Planimetria 

uestripCIUII uet tnmueble: EsttutlUIJ y ut>ltibucion 

Si tenemos en cuenta que Ios 250 inmuebles inventariados como un todo fonnan parte de la configuraci6n de un paisaje cultural y un agroecosistema (la dehesa) con unas caracteristicas definidas, 
entendemos que es imposible entender sus dimensiones ecol6gicos, socioecon6micas, etnol6gicas e hist6ncas si no se contemplan como un conjunto, a pesar de ser inmuebles independientes unos 1 

otros. 
Podemos distinguir grosso modo tres tipologias de zahurda. La pnmera consta de una construcci6n con dos partes diferenciadas: la zahurda propiamente dicha, que hace de camara de cria para las 
cerdas; y el espacio cercado que servia para el desenvolvimiento de Ios lechones y el animal adulto. Esta parte de la edificaci6n es la que proporciona el nombre popular de "corralas" a Ios inmuebles. 
En este caso (ver documentos e imagenes) se trata de una construcci6n con planta redondeada o ligeramente ovalada, levantada mediante piedras de granito (abundantes en el entomo) utilizandose la 
piedra seca, si bien en algunas se a plica la mamposteria con mortero de tierra. La parte supenor se remata con tierra y la entrada a la camara se lleva a cabo mediante un vano confonnado por un 
rudimentano dintel y dos jambas de granito. Las cercas empedradas se levantan mediante piedra seca yes en ellas don de se observa con mayor nitidez la pencia de esta tecnica, la mas genuina en est1 
tipo de construcciones. 
El segundo tipo de cochiquera es identico al antenor, con la salvedad de que incluye dos y a veces tres camaras de cria. En ocasiones, la cerea o "corrala" propiamente dicha aprovecha el propio 
afloramiento de granito de la dehesa, cuando este se halla aplanado, aprovechandose en este caso la roca para cincelar un pequeno bebedero para Ios animales, fundamental si tenemos en cuenta que 
cerdo no puede prescindir de agua durante mucho tiempo, ni de sombra, de ahi el papel de las encinas (Ios arboles de la dehesa) para proporcionarsela. Las zahurdas se construyen muy pr6ximas a lo! 
arboles, Ios cuales tienen una titulandad pnvada, al contrano que el suelo para la siembra y Ios aprovechamientos de pastos, Ios cuales se regulan desde el Ayuntamiento. 
La ultima tipologia de zahurda es la denominada en la localidad "corrala comunitana" (ver documentaci6n) y refiere a una construcci6n de planta rectangular sobre la que se dispone una sucesi6n de 
camaras de cria reforzadas por contrafuertes sencillos cuya techumbre, al igual que las individuales, dobles o triples, es de barro. En este caso, se aplica mas la mamposteria con mortero de tierra corn • 
tecnica arquitect6nica. ' 
Esta ingente cantidad de inmuebles (250) ejemplifican la capacidad de una tecnica humilde y eficaz, como la piedra seca, para dar vida a unas construcciones esenciales para la economia local, y de 
buena parte de Extremadura, a !raves de manos, habilidad y tenacidad. 



Descripci6n del Inmueble y Planimetria 
-------------

Oescripci6n del mmueble: Estructura y Distribuci6n 

[si tenemos en cuenta que Ios 250 inmuebles inventariados como un todo fonnan parte de la configuraci6n de un paisaje cultural y un agroecosistema lfa dehesa) con unas 

Transformaciones en la estructura, uso y baloraci6n del in11ueble. fecha: 

Las zahurdas conservan practicamente sin modificar su estructura originarias. Las recientes 
intervenciones del Servicio de Obras del gobiemo auton6mico extremeiio en el aiio 2013 han 
respetado integramente el uso de materiales locales y la aplicaci6n de la tecnica de la piedra 
seca. 

Infraestructuras 

Tipo 
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Actividades-----------------------------------------------------, 

Actividades EconOmicas Celebraciones sociales cam bios practicas socioecon6micas 

El mantenimiento de las construcciones propicia pequeiias • No se han descrito actividades sociales significativas, excepto La actual valoraci6n del conjunto como parte esencial del 
iniciativas empresariales como es la del oficio del alarife, [ las propias ligadas a esta tipologia habitacional, patrimonio cultural de la localidad y de Extremadura y de la 
nombre con el que se denomina a Ios constructores locales ' fundamentalmente de tipo familiar. identidad del pueblo ha generado un indudable impulse a las 
de aquellas. Los alarifes son privilegiados conocedores de pequeiias empresas familiares de alarifes que trabajan la 
la tecnica de la piedra seca, cuyos conocimientos pasan de ~ tecnica de la piedra seca. 
boca a oido v de una generaci6n a otra. 

Organizaci6n----------------------------------------------------, 

Espacios de tn3nsito 

Los espacios de tninsito son Ios comunes en esta tipologia, 
no se han detectado elementos significativos. 

Espacios plurifuncionales 

Las construcciones tienen un cometido muy especifico, por 
consiguiente, no se puede hablar de espacios 
plurifuncionales. 

Organizaci6n entre el grupo domestico 

La organizaci6n de Ios espacios entre el grupo domestico se 
ajusta al estiindar en esta tipologia habitacional. 

EspaCios de recepcion 

Los espacios se ajustan a Ios habituales de esta tipologia 
habitacional. 

Espacios de uso restringido 

Ninguno a reseiiar con la infonnaci6n disponible. 

EspaCios v1nculados al grupo domestiCo por relaCiones laborales 

I No se han descrito. 
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Datos de m~entano Configurac16n Sallr 

Estructur d Ar(] Funcionalidad Es acios 

otroscampos---------------------------------------; Gl 

Pnktrcas y creenCias asociadas al uso y conservaCI6n de la vrvienda 

El mantenimiento de las zahurdas garantiza la pervivencia y transmisi6n de la tecnica de la 
piedra seca mantenida por Ios alarifes (constructores locales). 

Arquitectura y Trabajo 

Valoraci6n del entomo creado 

Gran interes por la capacidad del conjunto de reflejar Ios usos tradicionales de las dehesas 
publicas y Ios constreiiimientos ambientales de esta arquitectura elemental. 

Actividades-------------------------------------------------------; 

Descripci6n de la actividad principal actual 

Las construcciones, aunque desde parametros diferentes a Ios tradicionales, siguen 
cumpliendo el cometido de refugio y albergue para el ganado porcino que se sigue 
manteniendo en la dehesa boyal de la localidad. 

Producci6n actual 

Las corralas siguen cumpliendo su funci6n a la hora de aprovechar Ios recursos de la dehesa 
publica en lo referente a la ganaderia porcina, siendo parte, pues, de un prototipo de paisaje 
mediterraneo. 

Descripci6n de la actividad principal en origen 

La zahurda era utilizada como cochinera para Ios cerdos. 

Produw6n en origen 

El cometido productivo de las construcciones eran Ios lechones que tras su destete se 
engordaban, bien para el consumo familiar (casi siempre) o para ser vendidos en mercados 
cercanos. 

1 .. 
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Datos de m~entano Configuraci6n SaUr 

Funcionalidad Espacios 

Organizaci6n------------------------------------------------------, 

Fune~onal1dad de Ios espacios creados Instalaciones, elementos arquitectOnicos, ingenios o miiquinas 

La distribution y funcion de Ios espacios se puede observar en la description de la estructura No se conservan elementos de interes 
del inmueble y distribution de sus elementos, asi como en las imagenes virtuales que pueden 
verse en el apartado "Documentos" de la ficha. lmportante reseiiar que hay dos partes mas o 
menos diferenciadas: la zahurda, que actua como paridera para las cerdas, y el pequeiio corral 
para Ios lechones; de ahi el nombre popular de "corrala". 

otrosCampos-----------------------------------------------------, 

Valoraci6n del entorno creado 

La dehesa boy a I adquiere su personalidad gracias a estos elementos de arquitectura elemental construidos mediante una de las tecnicas esenciales para entender la arquitectura traditional de la 
dehesa asociada a sus procesos productivos: la piedra secal es por ello que este entomo sea referential para entender la dimension cultural del paisaje extremeiio, fruto de la transfonnacion del 
primigenio bosque meditemlneo hasta dar lugar a paisajes como la dehesa. 

Arquitectura y Espacios de Sociabilidad 
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Bienes Muebles Asoc1ados 

[ Bienes Muebles Asociados 

Tipo Denominaci6n y uso Descripci6n 

Otro tipo de mobiliario Ninguno no precede No precede No hay bienes muebles asociados 
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Otros Datos de Interes 

otros Datos de Interes 

Fecha toma [14/10/2009 Investigador [Ismael S<inchez Exp6s~o 

Observaciones 

Todo lo relacionado con el interes etnologico IY en conexion con la dimension inmaterial) en torno a las corralas lo hem os analizado con el trabajo de observation realizado en la localidad con personas 
que conocieron de primera mano el sistema de manejo de estos inmuebles durante la etapa de vigencia de Ios usos tradicionales lhasta Ios aiios sesenta del siglo XX). Se trata de personas que, o bien 
trabajaron en la dehesa boyal y conocen la evolut ion de sus usos y, del mismo modo, del papel de las antiguas zahurdas hoy sin uso, o bien antiguos alariles que conocen las tecnicas arquitectonicas 
con las que se levantaron aquellas jsobre todo la piedra seca). Del mismo modo, el Ayuntamiento de la localidad ha proporcionado una ayuda inestimable, prueba evidente de la perception patrimonial 
de estas construcciones que inventariamos. 
La primera toma de datos se realizo con lecha de 14109/2009, con posterioridad, se llevaron a cabo sendas visitas durante Ios meses de abril y mayo de 2013, con motivo de la restauracion de cincuenta 
de Ios inmuebles por el Servicio de Obras de la Junta de Extremadura. La ultima revision se llevo a cabo durante el mes de lebrero de 2017 con motivo de la inminente restauracion que de todo el 
conjunto llevara a cabo el Ministerio de Cultura, dentro de las actividades a desarrollar por el Plan National de Arquitectura Ttadicional, aprobado en el aiio 2014. 
En la realization de la ficha han participado varias personas, naturales de la localidad, que garantizan la transmision alluturo de la tecnica de la piedra seca, asi como el Ayuntamiento de la localidad. 
En el aiio 2016, lruto de la documentat ion recopilada durante durante las labores de inventario y del trabajo etnografico realizado en la localidad con distintos inlorrnantes, se publico un libro: "La 
dehesa boyal de Torrequemada. Dimension etnohistorico de una propiedad municipal y su arquitectura asociada". En el se vierten renexiones acerca del papel de la arquitectura traditional de la piedra 
seca de la dehesa publica de la localidad en la evolution de Ios usos tradicionales de la dehesa desde Ios aiios cuarenta del pasado siglo hasta la actualidad. 

Informantes ~n Morgado (ant~uo agricultor y ganadero); Antonio Cruz (antiguo agrkultor y ganadero); Elias Gonzalez (antiguo agrkultor y ganadero); Juana Bazaga (antigua agrkultora,~ 

-~-.------~----------------.------------------------------------------------------------------------------------------,-~--. -.-_ -----,-, ,-, --
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Datos de inrentario Configuracion Sahr 

I Documentos 

Nombre 

Corrala sencilla 

Corrala doble 

I Tipo de Documento I Descripci6n 

DOCUMENTACION ... En esta imagen reconstruida se ob .. . 

En esta construe cion se observa la .. . 

Documentos 

"" I' 
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l lmagenes 

Cont•nido 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

VEREQUIP04NEW36 .. . 

Zahurda con corral r .. . 
Zahurda; vista de en .. . 
Zahurdas comunitari. .. 
Zahurda con corral r. .. 
Zahurda; bebedero e ... 

Tipo d•Imag•n Denominaci6n 

Zahurda 1 
Zahurda 2 
Zahurda 3 
Zahurda 4 
Zahurda 5 

gobex , .... ·~ 

Imil enes 
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Datos de inwntario Configuraci6n Salir 

Datos Generales 

Localizaci6n 

Denominacion !Technology of the stone dries Denominacion popular LITec_h_n_ology--'-'-_"a_h_ueso_ " ________ __j 

Descripcion ubicacion lAtter leaving behind the locality, we go towards the Church of the Salor, placed in the public pasture ("dehesa boyal") 

UTM X lo.o UTM Y 0.0 

Direccion I Public pasture ("dehesa boyal or "Prao") 

[TORREQUEMADA Provincia [caceres H Municipios 
---------------~ 

Tipologia Funcional 

Arqu1tectura Habitac1onal No especificado 
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FunC10nal1dad Esr 

Tipos Autores Ll A_lar_ife ____ _._,H Nombre Autor Unknow 

Fecha Construccion ci18.:..:90 ____ __Jj Fecha Exacta Observaciones lrhe date is approximate 

Tipo Usabilidad 

UsoActual Ll E_n u_so_:_pa_rc_~lm_e_nte ___________ _._.H Estado de Conservacion I Bueno 

Observaciones sobre el Uso Actual Observaciones sobre el Estado de Conservacion 

Observations on the Current Use Observations on the State of Conservation 

•• 
gobex [ """"'~ 1 

H 

The survival of this functionality is joined, of undissociable form, to the survival of the The condition of the real estate allows to observe the know·how of the builders on having applied ~ 
technology of the dry stone that served to construct this architecture and serves today to the dry stone. In the same way, about fifty of two hundred thirty constructions have been 
support it. This vernacular architecture turns out to be the material expression of one to know restored by the government of Extremadura, respecting the original technology and using local 
traditionally, the technology of the stone dries, that it continues being transmitted from materials. 
~e=ne=rn=tio=n=to~e=ne=rn=tio=n~. ------------------------------~ 
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Interes Etnologico 

Valorae~On dellnmueble 

Valuation of the Building 
The inventoried set is an example of the capacity of the traditional architecture to adapt to a changeable 
environment, since it is that of the Mediterranean regions, so simultaneously that this one offers big 
opportunities, in what concerns the multiple and complementary utilizations of the pasture {agricultural, forest 
and cattle), forces, at the same time, to carry out the whole luck of strategies before limitations as the drought 
and the water lack during the summer. In the same way, owner of a large estate treats himself about real estate 
directly connected with the economy of subsistence, an economy that was forcing to carry out labor strategies 
to the majority of the population, lacking in lands and resources, in a context In relation to this question, it is 
fundamental bear in mind that the zahurdas are located in a space of public ownership, a pasture boyal, which 
was yielded to Torrequemada's municipality by the neigh boring city of Caceres in the 16th century, being since 
then a referential place for the population, since in this land it was allowed to them cultivate, to take advantage 
of the pastures for the cattle and raise parks for the obtaining of valuable food rich products in proteins. 
On the other hand, the constructions relate to the fonmer trade of master builder: the person who was taking 
charge constructing the zahurdas using technologies as that of the dry stone, learned of his major ones in a 
context where the transmission of knowledge was carried out out of institutions regulated as technical schools 
and universities. lt is important to outline that the neighbors of the locality value to these simple constructions 
as elements of his heritage and identity, from the current optics, when the uses of the pasture boyal have 
transfonmed substantially from the sixties of the 20th century and the "zahurdas" lack some functionality. 

Valores Inmateriales Immaterial values 

Propuesta de Protecciiln 

Protection offer 
In view of the great architectural and ethnological interest of the 
set, the steps have begun for his declaration BIC {Well of Cultural 
Interest), with the category of Place of Ethnological Interest, as 
arranged in the Law 2/99 of March 29 of Historical and Cultural 
Heritage of Extremadura. 

The immaterial dimensions of the constructions relate to a culture of the work associated with the utilization of the resources of the pasture in an original context in the 
one that was predominating over the economy of subsistence but also, slightly essentially, with the knowledge of technologies architectural of the dry stone, for being this 
fundamental to understand the architecture of the pasture and his capacity of adjustment to the way using technical simple resources. 

-~-.-----------,--------------------------------------------------------------,_----,-2 .---
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Datos de ID\ entano Configurac10n Sahr 

General----------------------------------------------------------1 

Materiales 

!Granite, mud and slate 

I Suelos 

Tipo 

Otro Tipo de Suelo 

Vanos: distribuc10n, sistemas de cierre 

Vain: distribution, systems of closing 
In the "zahlirda" forty small doors are opened without closing and with the dintel finished off by 
hewn stones of granite, shaping a structure of big dimensions and of quadrangular fonn. The vain 
ones arrange in a U·shaped plant, counting every wings with fifteen doors and his altar frontal with 
ten, all of them of the same dimensions. They can be observed, in what concerns the vain ones, the 
extraordinary of the constructive virtues of the technology of the stone dries. 

OescripciOn del suelo 

Description of the soil 
The soils shape a simple esplanade of land on the own substratum of the pasture. 
Sometimes, they take advantage of the outcrops of granite for such an end. 

Otros elementos 

!

:Other elements I 
To emphasizing the small watering places for !ann animals of granite that in occasions are 
chiselled on the own outcrop of granite next the constructions. 

Elementos Sustentantes-----------------------------------------------------
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Estructura Arquitectonica 

ElementosSustentantes---------------------------------------------

I Elementos sustentantes 

Tipo Sustentante Tipo Material Tecnica Constructiva 

Descnpci6n o d1Stnbuci6n 

The walls of load and walls of the "zahurda" are of dry stone, sometimes of masonry with 
mortar of land, predominating over the granite with mortar of mud. The walls of load have a 
thickness of 60 ems. The partitions are of masonry of granite. 

ElementosSostenidos---------------------------------------------_, 

I Elementos sostenidos 

Tipo I Subtipo I Material 

Descnpc16n o distnbuci6n 

The roof is elaborated by big nagstones of slate covered with land to prevent the cold and 
the water from penetrating in them. 
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Estructura Arquitectonica 

I Elementos ornamentales 

El•m•nto 

Descripcion del lnmueble y Planimetria 

Descripci6n del inmueble: Estructura y Distribuci6n 

escription of the building: Structure and Distribution 

Oescnpci6n o distnbuci6n 

Description or distribution 
The functional sense of these constructions does not allow us to speak about the 
introduction of ornamental any element, nevertheless, the extraordinary adjustment to 
the environment that they demonstrate, on having used local materials, and his 
hannonic integration with the landscape of which they fonn a part, they grant to these 
constructions a few aesthetic values of great importance. In this sense, they are 
testimonies of the simplicity and esencialidad of the technology of the dry stone. 

If we bear in mind that 250 inventoried real estate fonns a part of a cultural landscape, the pasture, typically of the region, we raise that it is impossible to understand his ecological, 
economic, social, ethnological and historical dimensions if they are not contemplated as a set. We can distinguish three tipologias. The first one consists of a construction with two 
differentiated parts: the zahurda, which it does of baby's chamber for the sows; and the surrounded space that was serving to support to the pigs. This part of the building is the one 
that provides the popular name of "corralas" to the real estate. 
In this case (to see documents and images) treats himself about a construction with rounded plant or lightly oval, raised by means of stones of granite (abundant in the environment) 
being in use the stone it dries, though in some the masonry is applied. The top part is finished off by land and the entry to the baby's chamber is carried out by means of the vain one 
fonned by a simple lintel and two jambs of granite. The paved fences get up by means of dry stone, and it is in them where is observed by major brightness the skill of this technology, 
the most genuine in this type of constructions. 
The second type of cochiquera is identical to the previous one, with the exception of which it includes two and sometimes three baby's chambers. In occasions, the fence or "corrala" 
takes advantage of the own outcrop of granile of the pasture, when the area is nat, taking advantage of the rock of the soil to chisel a small drinking-trough for the animals, something 
fundamental if we bear in mind that the pork can do neither without water nor shade for a long time, of there the paper of the oaks (the trees of the pasture) provide it to him. The 
"zahurdas" are constructed very next the trees, which are of private property, unlike the soil, for the sowing and the utilizations of pastures, which belongs to the Town hall of the 
people. 
The last typology of zahurda is named in the locality " corrala community" (to see documentation). lt is a question of a construction of rectangular plant with a succession of baby's 
chambers reinforced by simple buttresses which roofs, as individual, double or triple, are of mud. In this case, the masonry is applied more by mortar of land as architectural 
technology. This enonnous quantity of real estate (up to 250) exemplifies the capacity of a humble and effective technology, as the dry stone, to give life to a few essential constructions 
for the local economy, and of good part of Extremadura, across hands, skill and tenacity. 

l"" 
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Descripci6n del Inmueble y Planimetria 

Descripci6n delmmueble: Estructura y Distribuci6n 

Transformae~ones en la estructura, uso y balorac16n del mmueble. Fecha: 

Changes 

Transformations in the structure, use and valuation of the building. lt dates: 

The zahurdas preserve without modifying his original structures. The recent interventions of the 
government of Estremadura in the year 2013 have respected entirely the use of local materials and 
the application of the technology of the stone dries . 
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I Infraestructuras 

Tipo 
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Arquitectura Habitacional 

Actividades----------------------------------------------------------; 

Actividades EconOmicas 

Economic activities 
The maintenance of the constructions propitious small 
managerial initiatives since it is that of the trade of the master 
builder, name with which the traditional builders are known. 
The master builders there are favoured connoisseurs of the 
technology of the dry stone, which saberes go on from mouth 
to ear and from a generation to other one. 

Celebraciones sociales 

Social celebrations 

There have not been described social significant activities, 
except the own ones tied to this typology habitacional, 
fundamentally of familiar type. 

L-----------------------~ 

Ccimbios pr<icticas socioeconOmicas 

Changes in the socioeconomic practices 

The current valuation of the set like essential part of the 
cultural heritage of the locality, of Estremadura and of the 
identity of the people has generated an undoubted impulse 
to the familiar small enterprises of master builders that work 
the technology of the dry stone. • 

OrganizaciOn----------------------------------------------------------. 

Espacios de tninsito 

Significant elements have not been detected 

Espacios plurifuncionales 

Multiple spaces 
The constructions have a very specific function, which is 
described in the paragraphs of the card 

~ Otros campos 

I Pfficticas y creencias asociadas al uso y conservaciOn de la vivienda 

Organizaci6n entre et grupo domestico 

Organization between the domestic group 

The organization of the spaces between the domestic group 
adjusts to the standard in this typology habitacional. 

Espacios de recepci6n 

Spaces of receipt 
Oon"t exist 

Valoraci6n del entorno creado 

Espacios de uso restringido 

Spaces of restricted use 
Oon·t exist 

Espacios vinculados at grupo domestico por relaciones laborales 

Spaces linked to the domestic group. 

The constructions are an indissoluble part of a few tabor 
relations where the domestic group is a productive unit 

-~-.---~----.----~----~------,~-w-,---------------------------------------------------------------------------,s--. -,~-o--~---n-.,---
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Prcicticas y creencias asociadas al uso y conservaciOn de la vivienda ValoraciOn del entorno creado 

r------,------,-,--,,--;-----c--:--;-cc::-::c-----cc------:.,------;-;~,------,----------, Valuation of the environment 
Practices and beliefs associated with the use and conservation of the housing 

The set is a reflection of the traditional utilizations of the public pastures and the capacity of 
The maintenance of the zahurdas guarantees the survival and transmission of the technology of his architecture to adapt to the environment. 
the ston~ dries, supported by the master builders (local builders). Valuation of the environment 

Arquitectura y Trabajo 

The set is a reflection of the traditional utilizations of the public pastures and the capacity of 
his architecture to adapt to the environment. 

Actividades---------------------------------------------------------, 

DescripciOn de la actividad principal actual 

Current production 
The corralas continue fulfilling his function at the moment of taking advantage of the resources 
of the public pasture, being it departs, so, from a prototype of Mediterranean landscape. 

Producci6n actual 

Descripci6n de la actividad principal en origen 

Production in origin 
The productive original function was the baby of pigs that after his weaning were fattened, well 
for the familiar consumption (almost always) or to be sold on nearby markets. 

Producci6n en origen 

Current production. Production in origin. 
The constructions continue having the function of the utilization of the resources of the pasture Originally, the function of the constructions was to raise pigs up to his weaning to be consumed 
for the baby of the pork. by the family or to be sold on markets of proximity. 
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Datos de iD\ entario Configuracion Sahr 

Funcionalidad Es acios 

Organizacion-----------------------------------------------, 

Funcionalidad de Ios espacios creados Instalaciones, elementos arquitectonicos, ingenios o maquinas 

Organization · ~Don't exist 
Functionality of the created spaces 'i 
The distribution and function of the spaces can be observed in the description of the structure ' 
of the building and in the distribution of his elements, as well as in the mapping. Important to 
outline that there are two differentiated parts: the zahtirda, which acts like paridera for the • 
sows and the small corral for the Dies· of there the DODular name of "corrala". '------------------------___J 

OtrosCampos----------------------------------------------, 

Valoracion del entorno creado 

Valuation of the environment 
The set is a renection of the traditional utilizations of the public pastures and the capacity of his architecture to adapt to the environment. 

'---. ___ ,.-__ , __ _ -_, __ __ -, __ ,_,-__ ,_,_,,-,_, -----------~~ 
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Datos de im entano ConfiguraCion Salir 

Otros Datos de Inten\s 

Fecha toma [26/07/2017 Investigador [rsmael sanchez Exp6sito 

Observaciones 

Observations 

Everything related to the ethnological interest (and in connection with the immaterial dimension) concerning the corralas we have analyzed it with the work of observation realized in the locality with 
persons who knew the system of managing of this real estate during the stage of force of the traditional uses (until the sixties of the 20th century). lt is a question of persons that, or they were employed 
at the pasture boyal and they know the evolution of his uses and, in the same way, of the paper of the former zahurdas, or former builders who know the architectural technologies with which there got 
up those (especially the stone dries). In the same way, the Town hall of the locality has provided an inestimable help, evident test of the patrimonial perception of these constructions that we inventory. 
The first capture of information was realized with date of 14109/2009, with posteriority, several visits were carried out during April and May, 2013, on the occasion ofthe restoration of fifty ofthe real estate 
for the Service of Works of the government of Extremadura. The last review was carried out during February, 2017 on the occasion of the imminent restoration that of the whole set will carry out the 
Department of Culture of the Spanish government, inside the activities to develop for the National Plan of Traditional Architecture, approved in the year 2014. 
In the accomplishment of the card there have taken part several persons, natives of the locality, who guarantee the transmission to the future of the technology of the dry stone, as well as the Town hall 
of the locality. In the year 2016, fruit of the documentation compiled during during the tabors of inventory and of the ethnographic work realized in the locality, a book was published: " The pasture boyal 
of Torrequemada. Ethnohistoric dimension of a municipal property and his associate architecture". In him renections are spilt it brings over of the paper of the traditional architecture of the dry stone in 
the formation of the landscape of the locality, and for extension, of Extremadura. 
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Entry to the baby's chambers of the pigs 



 

Bulding a dry Stone Wall ; Torrequemada, dehesa boyal III 

 

Bulding a dry Stone Wall ; Torrequemada, dehesa boyal  

 



 

Bulding a dry Stone Wall ; Torrequemada, dehesa boyal  

 

Bulding a dry Stone Wall ; Torrequemada, dehesa boyal  

 

 



 

Restored Zahurda following the traditional technology of the stone dries 

 

Zahurda and corralá simple 



 

Zahurda and corralá with double chamber 

 

 

Zahurda with drinking-trough chiselled in the soil of granite 



 

 

Zahúrda with fence restored in dry stone 
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ENGLISH TRANSLATION 
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Dry stone traditional construction technique was included in Galician 
Census of the Cultural Heritage by Resolution of August 31, 2016 of 
this General Directorate of Cultural Heritage (DOG No. 186 of 
September 29, 2016). 
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Additional Provision 8 of Law 5/2016, of May 4, of Cultural Heritage 
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to Measures to safeguard intangible cultural heritage. 

Certification issued to the appropriate effects in 
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General Director General of Cultural Heritage 
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RESOLUTION of  August 31st 2016, of the General Direction of Cultural Heritage, that  includes  
intangible construction in the Cultural Heritage Census as a intangible cultural heritage traditional 
craftsmanship. 

 

In exercise of exclusive competitions in protection of cultural heritage constitutional recognised, 
that article 13 of Decree 4/2013, of 10 January, that establish organic structure of the Ministry of 
Culture, Education and University Ordination, incorporation of sites and intangible demonstrations in the 
Cultural Heritage Census of Galicia is my responsibility. 

Article 9.3.a) of Law 5/2016, of 4 May, of Cultural heritage of Galicia, recognise as demonstrations 
of the intangible cultural heritage of Galicia practices, representations, expressions, knowledge, skills – 
as well as the instruments, objects, artefacts and cultural spaces associated therewith – that 
communities, groups and, in some cases, individuals recognize as part of their cultural heritage 

Point 7
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 in particular recognise traditional craftsmanship, productive activities and processes. 

Article 14.1 of Law 5/2016 also establishes that intangible demonstrations of cultural heritage of 
Galicia, in so much have not been declared of cultural interest or cataloged, will be included in Cultural 
Heritage Census of Galicia in order to documentation, study, investigation and diffusion of his values. 

Traditional craftsmanship of dry stone conforms, without doubts, one of the more notable 
examples of practices, knowledges and skills of traditional life forms of and communities relationship 
with their environment, and the way to create their landscape. Material knowledge, development of the 
suitable processes for his selection and transport and construction skills of stable and permanent 
structures possess some own and recognizable characteristics, in addition to possessing an own 
aesthetic beauty of the tectonic and the creative.  

Besides, they exist other intangible demonstrations of interest related with the activity of dry stone 
craftmanship, and one of them is represented by typical language of gremial character, abundant and 
complex in terms and sources, as well as some subjects to sing also referred to the forms of life and the 
social relations of canteiros (dry stoneworkers) , his skill, his itinerant life, etc. 

In Galicia can be recognized different techniques and processes related both to the different nature 
of the raw material and to the uses and typologies developed with it. Examples of walls, closures and 
adjective constructions for different agricultural and livestock uses are abundant, and they show the 
structure of the property and exploitation of the territory. Especially significant is the technique and its 
examples in the territory in the region of Pontevedra and Terra de Montes; In those of Bergantiños, 
Soneira, Xallas and Fisterra, and those of Terra Chá and Ribeira Sacra, although there are numerous and 
significant examples throughout the Galician territory, and even outside it is common the presence of 
Galician stonecutters in Euskadi, Navarre or Catalonia. 

For the initial identification of the scope of the technique and its current state, the Directorate 
General of Cultural Heritage has maintained several contacts with professional stonemasons who 
currently maintain knowledge of the traditional technique, with the School of Canteiros of Pontevedra 
and with professionals and Responsible for the protection of the cultural heritage of several 
Autonomous Communities, in the context of a comprehensive collection of information for the 
preparation of a transnational application to include the technique in the Unesco list of relevant 
manifestations of intangible cultural heritage. 

This traditional technique of dry stone construction, for all above, is a significant example of 
traditional life forms. In order to promote the study and documentation of the technique and its 
processes, as well as to collaborate in its dissemination to the public knowledge and respect for the 
work of traditional masonry and the numerous examples that of its results are preserved, 



 
I RESOLVE: 

First. Incorporate in the Cultural Heritage Census the traditional technique of dry stone 
construction, also known as cachotería ou cantería tradicional, with the basic content included in the 
annex that accompanies this resolution. 

Second. Order publication of this resolution in the Official Gazette of Galicia and disseminate its 
contents on the corporate website of the Department of Culture, Education and University 
Management. 

Third. Order technical services of the Directorate General of Cultural Heritage to take as reference 
this technique for the preparation of reports on the protection of the cultural heritage of Galicia. 

 

Santiago de Compostela, August 31, 2016 

Mª Carmen Martínez Ínsua 
Directora general del Patrimonio Cultural 

  



ANNEXED 

Traditional technique of dry stone construction 

 

1. Denomination: Traditional technique of dry stone construction, also 
known as dry stone, masonry or traditional stone. 

 

2. Definition: traditional stone construction technique, without 

tillage or with a more or less rudimentary regularization work, 

combining pieces of different sizes and even characteristics, with 

multiple combinations depending on the material and its functional 

requirements, but without binders Nor adhesives of any kind, so 

that they structurally work by their mass and balance and skill in 

their arrangement and combinations. 

 

It is used to execute a great variety of constructions, 

installations and buildings, mainly in the rural area and linked to 

the identification of the territory, the structure of its property, 

ownership, rights and transmission; The safety and exploitation of 

livestock; To agricultural uses and production; To the 

transformation or conservation of products (ice, chestnuts, 

cereals, honey, vegetables ...), and even the use of water and the 

construction of houses and auxiliary units. 

 

The choice of this technique depends on the availability of the 

material and the knowledge of its processes. Its purpose is to 

achieve constructions of a permanent nature and great stability, 

both when longevity is required and when it is necessary to face 

rigorous climatological inclemencies, the activity of domesticated 

or wild animals, or special needs and characteristics of the 

products to which Is intended. 

 

The technique of dry stone is mainly used to execute walls of 

greater or smaller height and thickness, although depending on the 

characteristics of the material and the knowledge of the mason can 

be made more complex with techniques and systems developed with the 

same premises of the Exclusive use of the stone, its weight and its 

balance. 

 

3. Scope of development: Galicia, especially Pontevedra and Terra de 
Montes regions, Bergantiños, Soneira, Xallas and Fisterra, and 

Terra Chá and Ribeira Sacra. 

 

4. Scope and characteristics of intangible cultural values. 
 

• Oral traditions and expressions: 

 

There is an own terminology to identify the material, the extractive 

techniques, the work of tillage and the necessary tools, as well as 

for the constructive methods, their systems and the auxiliary means. 

The geographical variety influences establishing variants and own 

denominations, but in the case of the works of stonework of the zone 

of Pontevedra and Terra de Montes it emphasizes the existence of a 

complex slang of union character, denominated "or verb two arxinas", 

"or Latin Two canteiros', 'verb' or 'arxina', which in itself 

constitutes a unique tradition of the southwestern part of the 

province, around the capital, an important medieval town, and where 

this technique is formed and perfected until To constitute a 

profession highly specialized and with a system of transmission own of 

teacher to apprentice. 

 



The verb also borrows from other languages, especially Latin, French 

and Basque, since although the use of the material is local, not so 

its worker, who is a specialized professional who travels, many times 

At great distances and for long seasons. This is the case of the 

Galician canteros in Castilla, Euskadi or in regions of the Pyrenees 

in contemporary times, but in the same way it was habitual the arrival 

of Portuguese or Castilian workers to Galicia in other times. 

 

This own language of oral transmission has been partially studied and 

collected its vocabulary in some publication, with more than 4,000 

records, although by the characteristics of its transmission, private 

and secret, its knowledge and use is now only residual and very 

partial. 

 

• Social practices, rituals and festive events: 

At present this is the part of this knowledge and technique more 

unknown, little studied, not conveniently related and, in addition, 

practically disappeared. The way of doing the work, with long periods 

of time outside the place of origin of the stonemasons and in places 

sometimes foreign to them and different customs, leads to tensions and 

mistrusts in the relationships, so that it is collected in songs and 

verses Traditional that passerby and unreliable character of the 

stonemason. 

 

The daily work of the stonemason and his maintenance, the great 

seasons away from the home and the family and the brief contact with 

different cultures are social practices of interest that can be 

followed in the biographies of the masons and their personal 

experiences. 

 

In the development of its activity, both in the location of the 

appropriate material in the quarry, in its detachment, in its 

transport or at the end of the works, different rites and festive 

events have been documented, which for the most part are hardly 

memories and Registration material, since neither the transport nor 

the working conditions or the personal relations that justified them 

are maintained. Therefore, in addition to a certain repertoire of 

traditional song related to the stonemasons, can hardly be documented 

alive other type of manifestations: 

 

In words of canteiros 

Babies don’t trust, 

Tahey take their peaks and go, 

Babies, What do you want of them? 

* * * 

Canteiriño of Pontevedra 

Canteiriño of small stone 

You cheat with others wife 

Some other will cheat with yours too 

 

• Knowledge and practices relating to nature and the universe: 

 

The stonemasons maintain a direct and empirical knowledge of the 

material, transmitted directly but ceremoniously. The ability to 

recognize the stone in its location, knowing where to make an 

incision, when to insert a wedge, when to review and break it by the 

desired place and with the necessary size is a knowledge acquired with 

practice and based on references Which remain beyond the reach of 

others and even of apprentices. These same abilities are used for 

movement and disposition, which leads to the use of weight and balance 

which is also beyond the reach of anyone and which is acquired only 



through practice, repetition and years of experience, and a certain 

intuition Which seems to predispose an apprentice to become a mason 

master. 

 

When working with heavy materials, heights, blows per percussion, cuts 

etc., cuts, crushing or respiratory and ocular conditions were 

habitual, for which there were multiple remedies and traditions based 

on experience And in the necessary speed of action, in which in many 

cases the same material was used with which they worked or available 

vegetal and animals. 

 

• Traditional techniques: 

The traditional technique of dry stone construction is a traditional 

and specialized knowledge, transmitted orally and empirically. There 

are different specialties as much by the knowledge and abilities of 

the mason as by the own materials or structures in which they 

specialize. The masonry work is developed mainly by men today.  

 

Although there are also women who form and exercise this activity, 

this was not their traditional role in the office of stonework. 

In the most rudimentary works, the construction of walls with dry 

stone could be done by a family or by a local community, with the 

object of simple constructions related to the structure of the 

territory and without other requirements. 

 

In these processes the works were exercised indistinctly by all its 

members, from the haul to the placement. However, this work can 

generally be defined as a very hierarchical system in which knowledge 

and skills give their own distinct place to more complex jobs or to 

those that require physical effort. Specialists usually show it and 

are not receptive to work that does not require a unique skill. 

 

In the more complex works there are workers specialized in the 

extraction of the material, the masons, who in some cases require a 

high specialization, such as the chanteiros, that extract fine slabs 

of a few centimeters of thickness and dimensions around the square 

meter or higher. There are still connoisseurs of this traditional 

extraction system. 

 

In the case of transport of the material the current conditions do not 

correspond with the traditional ones, since it was a very hard work, 

of risk and very low yield. Transportation is now mainly used for 

industrial vehicles, small elevators and forklifts. 

 

Traditionally animal traction, mules, horses or oxen could be used, 

with trawl elements adapted to topographic conditions, although non-

specialized work and hauling or transporting in basket, especially by 

women, were common. 

 

In the execution, the master, masons, samaruas or arxines, with 

specialized knowledge, and apprentices, called morróns, pinches or 

simply raptors, are obviously differentiated according to their own 

knowledge, abilities and status. There is a great variety of terms and 

even different interpretations of them. This structure can in some way 

be understood as existing at present, adapted to the required labor 

and legal conditions. 

 

Today, the tools and conditions of workers have been adapting to 

widespread social changes; However, the implementation of the 

traditional technique of dry stone construction has found its place 



and how to work the material, its placement system, the necessary 

knowledge and results maintain the traditional characteristics. 

Thus, it is felt by many masons who nowadays develop their activity, 

heirs and bearers of this knowledge, which they have acquired in a 

traditional way by oral transmission, by practice, by development of 

the same constructive model. And there exists in them the intention 

and the conviction that the traditional technique has a living place, 

active and of future in the construction of their landscape. 

 

5. Description of the activity. 
 

Material: granites in many local varieties, quartzite, slate, "ollo de 

sapo" shale ... 

 

Extraction: There are also many varieties depending on the work to be 

done or its location. Sometimes the material is simply dragged or 

taken superficially from the loose stone of some parcels that want to 

be destined to crops and is used for its delimitation and closure. For 

the most specialized extraction, there are outcrops at the level of 

the ground, small open quarries or granite bowls of large dimensions 

that are exploited over the years according to the needs. In these 

cases the stone must be broken or cracked, using specific tools, such 

as wedges, gimbles or pinchots with which to pierce and pull them. 

It is common for any of these places and bowls, due to their presence 

in the landscape and its intrinsic value, have associated cultural and 

even spiritual meanings and values, and there are also numerous 

examples of historically exploited stones in which petroglyphs are 

observed, related With the Moors and events of a mythical past remote 

in time. 

 

Transport: used carts of caballerias or oxen and even manual trolleys, 

although for certain pieces was carried out the direct drag on a trail 

of wood. This work did not require qualification and used to be the 

task of the promoters of the work and not of the specialists, who 

required the stone at the foot of work, within reach of the hand. 

 

Execution: in the execution there are two jobs that need a high 

training, that is the movement of the material and its adequate 

disposal. Both are difficult, since to perform them a special skill is 

necessary, especially for walls of greater height or more difficult to 

reach. The movement takes advantage of the rocking of stones and the 

use of complementary tools or instruments, taking advantage of the 

intuitive knowledge of weight,mass, shape… 

In the seat, the skill with the hammer is the most important, both for 

the best placement and to adapt the material to the proper shape and 

necessary for its balance. 

The first strings of the wall are executed with the largest stones, 

excavating a foundation for the firmness of the structure and 

regulating its characteristics with the use of wooden poles and winds. 

All the activity is done with calm, with precision, with patience, and 

looking for security at every step. 

The structure is worked by means of the proper seat for the balance 

and the locking of elements that give the proper consistency. 

Depending on the needs and quality of the wall, the string can be used 

to follow the references of the plumbing, which is very relevant and 

for which small wedges are used (sometimes seats of shells, or dry 

soil, moss or other vegetation ) Without tightening and for its 

operation to be effective. The arrangement of the material avoids 

internal cracks and their hidden weaknesses. The quality of the wall 

and its guarantee of durability is the pride of the stonemason. 

 



6. Forms of transmission of knowledge and knowledge today. 
 

At present the learning system is familiar or vocational. The mayor, 

retired and out of the labor market, has been transmitting to a worker 

already formed with interests in the stonework his knowledge, oral and 

practical. The traditional specialization in masonry and seat, in the 

tillage, in the carving or in the trace, at present, due to the 

scarcity of orders and little profitability in economic and time 

terms, is more a selective development of certain skills and knowledge 

That can be applied in future assignments, with the desire to improve 

their own abilities. 

 

This transmission is at risk of being lost since the last stonemasons 

who worked in the traditional conditions repeated over the centuries 

are already out of the working age and with limited physical 

capacities. 

 

However, there is a large active generation in Galicia, many of them 

with regulated training in occupational training courses, workshops or 

other job training that, due to personal concerns and love of 

technique and their philosophy of skilled and quality work, have 

Acquired the knowledge and apply them when the orders allow it. 

Concerning the maintenance and transmission of knowledge, a special 

mention should be made of the School of Canteiros de Pontevedra, 

supported by the Provincial Council of Pontevedra and located very 

close to the capital, in the town of Poio. 

 

This institution, of a public nature, offers a specialized training in 

five-year stonework, which goes through all the systems, methods and 

means available, also of an artistic and industrial nature, but which 

in its first two years transmits traditional and manual knowledge, And 

has been gathering the knowledge of the technique since its founding 

in 1979 in the Monastery of Poio, although since 2000 has a building 

and workshops of its own in which theoretical and practical lessons 

are combined, drawing and working with Pointer to computer 

applications and research. Its students already form several 

generations of bearers of this knowledge that has been applied to the 

construction and recovery of the architectural and ethnographic 

heritage. 

 

7. Social function and cultural meaning. 
 

The traditional dry stone construction technique is a knowledge 

related to traditional life forms and intimately linked to the 

maintenance of the territory, the landscape and its cultural values. 

Both the distribution of land, its exploitation and even the food, 

animals and people in Galicia are largely built and in cases covered 

by dry stone structures. 

 

The work of the stonemasons, their skill and their special genius, of 

a creative and artistic nature, is alive. Society has identified in 

stone an added value to the cultural, even superior to it, which is a 

value of authenticity. Stone construction is a sign of identity; 

However, their ignorance is still widespread. For this reason 

proliferate the techniques that reproduce the finishes of dry stone 

for multiple constructions today, houses of new construction that 

imitate the types and the finish of the traditional dry stone, 

although they are not in fact. 

 

Also in Galicia, the use of models that mimic the traditional ones, 

especially in hórreo, in closures and gates, are, however, made mostly 



by unskilled operators or who do not have the adequate knowledge and, 

therefore , Although socially there is a demand for the use of an 

authentic technique and models and in the natural line with the 

traditional ones, there can be no answer because it is the scope of 

their limited knowledge or not profitable in economic terms or times. 

For this reason the maintenance of the technique is essential, not 

simply for reasons of authenticity or for its correct application in 

the recovery of the architectural and ethnographic heritage, but 

because the society has already assumed this technique as a sign of 

its own identity and, for that reason Although it must find its place 

in meeting the current requirements of comfort, safety and health for 

its workers, it is also obvious that for its quality and for being a 

sustainable technique and better integrated into the environment, it 

has a place Own in the future, in a lively way. 

 

Therefore, its social function is related to the recovery of a better 

coexistence with the nature itself but also with the landscape of the 

local communities, who feel that they belong to it and are responsible 

for its preservation. 

 

8. Incompatibilities with international instruments on human 
rights, mutual respect between communities, groups or 

individuals or sustainable development. 

 

There are no incompatibilities with respect between individuals, 

groups or communities, nor risks to sustainable development. 

On the contrary, the traditional technique promotes respect and 

communication between people insofar as it promotes relationships 

between generations and collaborative work. It is also an activity 

compatible with the environment and sustainable development, since the 

construction activity only exploits the material to the extent that it 

is necessary, since the provision and accumulation makes no sense, and 

also promotes the use of the material Local and therefore reduces the 

distances of transport. 

In any case, the areas of exploitation must be contrasted by the 

proven existence of manifestations of rupestrian art to the intemperie 

that were traditionally exploited, to avoid risks of deterioration of 

this type of cultural goods. 

Dry run does not produce any pollutant and its useful life is much 

greater than that involved in the use of more technological materials. 

For all this, the terms of profitability in environmental issues and 

sustainable development justify their use and their competitiveness, 

within the framework of adequate social responsibility. 

The construction types are related to agricultural uses respectful of 

the environment and, where appropriate, to potential uses related to 

the knowledge of the environment, tourism, ecology, etc. 

It is true that the activity, in the way it was traditionally carried 

out, had risks to workers' health, working conditions, weights, 

potential risks and the effects of the material itself. However, it is 

perfectly compatible the implementation of adequate personal safety 

measures that minimize such risks and allow the exercise of the 

activity within the framework of current regulations on the subject. 
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técnica constructiva surgida de una economía de subsistencia ligada a otras actividades agrícolas y 
ganaderas y que ejemplifica el aprovechamiento de los recursos en el entorno.
Los actores: Es practicada por personas generalmente anónimas, no suele quedar para la posteridad 
el nombre del autor, que construyen y modifican sus entornos próximos, pero sin conocimientos 
académicos algunos, conformando una expresión magnífica de la creatividad, del ingenio y de la 
inteligencia humana.

La técnica constructiva tradicional de la piedra en seco es una técnica ancestral, una habilidad, un 
proceso basado en el ensayo-error-ensayo, fruto de un bagaje de conocimientos, un patrimonio 
ignorado que la humanidad diseñó para satisfacer sus necesidades básicas  refugio, agricultura, 
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manejo de los rebaños...- consustancial a nuestros paisajes. Esta técnica de disponer y aparejar la 
piedra en seco, sin ningún tipo de mortero, argamasa o conglomerante alguno, muestra, con 
frecuencia, unas construcciones admirables. El resultado de usar esta técnica es una realidad de 
construcciones extremadamente útiles y sencillas, económicas, integradas en el paisaje y con 
predominio de dimensiones y volúmenes modestos. 

Destaca el elemento característico de la construcción de bóvedas por aproximación de hiladas, que 
se realiza aparejando las piedras por anillos sucesivos dispuestos en saledizo hacia el interior, y que 
numerosos investigadores proponen que son la herencia y el recuerdo de una antigua tradición, la 
arquitectura que entroncaría con la llamada cultura megalítica.
Es una técnica constructiva normalmente individual, que utiliza piedras de tamaño pequeño, tal y 
como se encuentran en su entorno, siendo talladas a veces ligeramente, para su mejor encaje. Utiliza
pocas herramientas, algunas para la extracción, transporte y trabajo de la piedra, ya que serán la 
técnica y la habilidad del hombre las herramientas fundamentales. El origen de la utilización de la 
piedra como elementos constructivos coincide con las necesidades del hombre que junto con la 
depuración de la técnica harán que se puedan ir resolviendo todos los problemas y aportando las 
soluciones correctas. El hombre ha creado soluciones a semejanza de lo que ha visto en la 
naturaleza, la tecnología que utiliza es elemental y transmitida por generaciones.

Este conocimiento ha servido y sirve para resolver necesidades, así crea nuevos terrenos cultivables,
delimita propiedades, refugia a las personas y animales ante las inclemencias meteorológicas, tener 
agua, etc. Con esta técnica y sus resultados, la arquitectura de piedra en seco, logra un objetivo 
importante, sobretodo en las zonas mediterráneas, y es la lucha contra la erosión, ya que la 
construcción de ribazos frena el arrastre de tierra, en paisajes de pendientes, con poca tierra y 
fuertes tormentas. 

El territorio de la Comunitat Valenciana posee numerosísimos elementos construidos con la técnica 
de la piedra en seco. La ordenada colocación de unas piedras sobre otras, sin labrar, trabadas sin 
argamasa de compactación y solamente sustentadas por su propio peso y la solidez que confiere la 
correcta disposición constructiva, conforma la minimalista y sabia Arquitectura de la Piedra en 
Seco. Paisaje de elaboración humana que representa por su formación un extraordinario legado 
cultural, cuya protección es necesaria.

Se trata de un tipo de técnica frecuentemente asociada a la auto-construcción, es decir, era realizada 
por los propios destinatarios del edificio u obra resultante. Estos podían ser personas con otra 
actividad principal y que utilizaban la piedra en seco como uno más de sus conocimientos. 
Asimismo, su uso está ligado a prácticas sociales de ayuda y colaboración entre vecinos, que podía 
acometerse en periodos de menor carga de otro tipo de faenas agrícolas y ganaderas. En gran parte 
de nuestro territorio se conservan numerosos testimonios de patrimonio inmueble erigido según esta
técnica constructiva.
De acuerdo a esta extensión territorial, la arquitectura de piedra seca presenta una gran variedad 
tipológica y de soluciones constructivas, adecuándose a las variables geográficas, humanas y 
ambientales del territorio valenciano. Esta diversidad constructiva no hubiera sido posible sin la 
transmisión, generación tras generación, de una serie de conocimientos, técnicas y prácticas que, en 
su conjunto, conforman la técnica constructiva de la piedra en seco. Su transmisión se produce, 
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tradicionalmente, de forma oral y en un contexto de aprendizaje informal. Ligado a ello, existe otro 
componente inmaterial muy valioso, como es el del léxico relativo a herramientas, elementos 
constructivos, técnicas específicas, etc., el cual presenta variaciones fonéticas y semánticas en los 
distintos lugares de nuestro territorio en los que se manifiesta este bien. En cuanto a su relación con 
el entorno natural, aunque la edificación en piedra seca carece, aparentemente, de planeamiento 
formal, sí que se ejerce una actuación consciente sobre el medio, que ha dado lugar a la generación 
de paisajes antrópicos en los que las construcciones de piedra seca se adaptan e integran en el 
entorno.

Con la humilde piedra como único elemento material, fiel al principio de la utilidad y funcionalidad
como auxiliar en el trabajo, nuestros campesinos y pastores construyeron admirables paisajes 
culturales: caminos, muros de linde entre bancales, barracas, corrales, apriscos, abrevaderos, 
descansaderos, etc...

Las técnicas de construcción en piedra seca se han conocido y practicado hasta mediados del siglo 
XX en amplias zonas de la Comunitat Valenciana, sin embargo, es constatable una regresión e 
incluso completa desaparición de la técnica en la mayor parte de nuestro territorio. Las causas de 
ello son múltiples y están relacionadas con el cambio del modelo económico y productivo del 
medio rural.
En las 3 provincias que conforman nuestra comunidad autónoma existen bienes patrimoniales 
construidos con esta técnica, aunque destaca y con mucho la provincia de Castellón, con miles de 
casetas de piedra en seco, barraques, diseminadas por todo el territorio, entre otras estructuras. Es 
en las comarcas del norte de Castellón donde encontramos algunas zonas donde las construcciones 
de piedra en seco se presentan con una altísima densidad y son verdaderos elementos 
estructuradores del paisaje. Destacan las áreas de Vinaròs-Sant Jordi, al Baix Maestrat; Tirig-Catí-
Albocàsser, a lAlt Maestrat; i Vilafranca-Castellfort, a la comarca dels Ports de Morella. Con todo, 
casi todos los municipios castellonenses, tienen en sus términos elementos de esta arquitectura de la
piedra en seco, destacando el término de Vilafranca, con un paisaje construido en piedra en seco 
muy destacable, además de contar con un museo y rutas dedicadas a esta técnica.

Pero también en el resto de nuestro territorio, aparecen con más o menos frecuencia. En la provincia
de Alicante, destacan los municipios de Callosa dEn Sarrià, Novelda, Crevillent o el Pinós, con 
numerosos ejemplos de ribazos, refugios agrícolas o refugios de cantero, construidos en esta técnica
y asociados a la antigua extracción minera.

En la provincia de Valencia, igualmente son numerosos, destacando el municipio de Enguera, con 
un gran número de refugios, cucos los llaman aquí, repartidos por todo su término. Existe una ruta 
para su visita, destacando un gran cuco, el cuco Magna.

Por tanto, son miles las construcciones de piedra en seco que existen en todo nuestro territorio, de 
norte a sur. La pervivencia ha sido posible gracias a un proceso de recuperación y transmisión 
llevado a cabo en los últimos años que ha apostado por la protección y conservación de este 
patrimonio inmueble, precisamente a través de la recuperación y revitalización de los 
conocimientos y técnicas constructivas que lo habían originado. En algunos casos, su revitalización 
se ha visto ligada a la recuperación puntual de elementos inmuebles o márgenes de piedra en seco, a
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través de campos de trabajo y talleres que incluyen el aprendizaje de la piedra seca. Otra vía de 
actuación ha sido su enseñanza en un contexto de aprendizaje formal de Escuelas taller. Se trata, en 
definitiva, de un patrimonio inmaterial con una rica y compleja dimensión social, con implicaciones
en el desarrollo económico y la sostenibilidad del medio rural, y cuya puesta en valor, en definitiva, 
supone la dignificación de una forma histórica de entender el territorio.













Av. de La Constitució, 284 – 46019 VALÈNCIA
Tel.:963 874 014- Fax: 963 874 

La  technique  de  construction   en  pierre  sèche  dans  la  Communauté
Valencienne.

FICHE
Dénomination 
La technique de construction  en pierre sèche dans la Communauté Valencienne.
Municipalité 
VALENCIA 
Comarque 
VALENCIA 
Province 
VALENCIA 
Domaine
Les connaissances traditionnelles sur les activités productives, processus et techniques

DONNÉES JURIDIQUES
Section 
Cinquième 
Classement 
Biens inmáteriels 5e

État 
BIRL 
Publications DOGV 

http://www.ceice.gva.es/web/patrimonio-cultural-y-museos/seccion-5-bienes-inmateriales-
relevancia-local

DESCRIPTION
La technique de construction en pierre sèche dans la Communauté Valencienne fait partie
du patrimoine immatériel valencien, avec des caractéristiques et description énumérés ci-
dessous. Compte-tenu de sa singularité  en tant  que partie  des connaissances et  des
activités traditionnelles de notre  territoire,  elle  constitue une technique de construction
issue d'une économie de subsistance liée à d'autres activités agricoles et pastorales et qui
illustre l'utilisation des ressources de l'environnement.

Acteurs principaux: elle est mise en oeuvre par des personnes généralement anonymes.
Le nom de l'auteur ne passe habituellement pas  à  la postérité. Ce sont des personnes,
sans formation académique, qui construisent et transforment leur environnement proche,
une magnifique expression de la créativité, de l'ingéniosité et de l'intelligence humaine.
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La technique de construction traditionnelle en pierre sèche est une technique ancestrale,
un  savoir  faire,  une  démarche  basée  sur  l'essai-erreur,  le  fruit  d'un  acquis  de
connaissances, un patrimoine ignoré que l'humanité a créé pour satisfaire des besoins
fondamentaux  -refuse,  agriculture,  pacage  des  troupeaux...-,  consubstantiel  à  nos
paysages.

Cette technique de disposer et d'assembler les pierres à sec, sans liant de mortier ou
ciment,  aboutit  souvent à des constructions admirables. L'utilisation de cette technique
permet  des  constructions  extrêmement  utiles  et  simples,  économiques,  intégrées  au
paysage et la plupart du temps, de dimensions et de volumes modestes.

Un élément remarquable est la construction de voûtes par encorbellement, qui consiste à
disposer  les  pierres  par  assises  successives,  chacune  en  surplomb,  décalée  vers
l'intérieur, par rapport à l'assise inférieure. De nombreux chercheurs pensent qu'elles sont
l'héritage  et  le  souvenir  d'une  ancienne  tradition,  une  architecture  dont  les  origines
remonteraient à la culture mégalithique.

C'est une technique de construction normalement individuelle, qui utilise des pierres de
petite taille, telles qu'elles se trouvent dans l'environnement, parfois légèrement taillées
pour une meilleure assise.

Elle utilise peu d'outils, juste quelques-uns pour l'extraction, le transport et le travail de la
pierre, car le savoir-faire et l'habileté constructive de l'homme sont ici les outils essentiels.
L'utilisation de la pierre comme matériau de construction est née des besoins de l'homme.
Au fur et à mesure du perfectionnement de la technique, elle lui a permis d'assurer ses
besoins vitaux et  d'apporter  les meilleures solutions.  L'homme a créé des solutions à
l'image  de  ce  qu'il  a  vu  dans  la  nature.  La  technique  qu'il  utilise  est  élémentaire  et
transmise de génération en génération.

Ce  savoir-faire  a  permis  et  permet  de  répondre  aux  besoins  de  l'homme:  créer  de
nouvelles terres cultivables, délimiter des parcelles, bâtir des refuges pour les personnes
et  les  animaux  pour  se  protéger  des  intempéries,  avoir  de  l'eau,  etc.  Grâce  à  cette
technique et ses résultats,  la maçonnerie en pierre sèche atteint un objectif  important,
surtout dans les régions méditerranéennes, comme moyen de lutte contre l'érosion car la
construction de murs de soutènement freine le ravinement sur les terrains pentus, ayant
peu de terre, en cas de forts orages.

Le  territoire  de  la  Communauté  Valencienne  possède  de  très  nombreux  éléments
construits en pierre sèche. La pose ordonnée des pierres les unes sur les autres, non
taillées,  appareillées sans utilisation de liant  et  seulement  maintenues par  leur propre
poids et la solidité assurée par la qualité de la construction, tels sont les éléments qui
caractérisent l'architecture savante et minimaliste en pierre sèche. Un paysage façonné
par  l'homme qui  constitue  par  sa  formation  un  héritage  culturel  exceptionnel  qu'il  est
nécessaire de protéger.
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Il  s'agit  d'un type de technique fréquemment associée à l'auto-construction, c'est-à-dire
qu'elle était réalisée par les propres destinataires du bâti ou de l'ouvrage construit. Ceux-ci
pouvaient être des personnes ayant une autre activité et qui utilisaient la pierre sèche
comme un savoir-faire de plus. La construction en pierre sèche est également liée à des
pratiques sociales d'entraide et de collaboration entre voisins. Elle pouvait se faire aux
moments de moindre activité au niveau des autres tâches agricoles ou pastorales. De
nombreux  témoignages  du  patrimoine  bâti  selon  cette  technique  de  construction  sont
conservés sur une partie importante de notre territoire.

Du fait de son extension géographique, l'architecture en pierre sèche présente une grande
variété de typologies et de solutions constructives, adaptées aux variables géographiques,
humaines et environnementales du territoire valencien. Cette diversité des constructions
n'aurait pas été possible sans la transmission, de génération en génération, d'une série de
connaissances,  de savoir-faire et  de pratiques qui,  dans leur  ensemble,  constituent  la
technique  de  construction  en  pierre  sèche.  Cette  transmission  est  traditionnellement
assurée par voie orale et dans un contexte d'apprentissage informel.

Un autre élément immatériel très précieux y est rattaché,  à  savoir le lexique relatif  aux
outils,  aux  éléments  constructifs,  aux  techniques  spécifiques,  etc.  Un  vocabulaire  qui
présente des variations phonétiques et  sémantiques dans les différents lieux de notre
territoire où ce bien est présent. Au niveau de sa reiation avec l'environnement naiurel,
même si la consiruction en pierre sèche manque, apparemment, de planification formelle,
elle  implique  une  action  consciente  sur  le  milieu,  en  contribuant  au  façonnage  de
paysages  anthropiques  dans  lesquels  les  ouvrages  en  pierre  sèche  s'adaptent  et
s'intègrent dans l'environnement.

Avec l'humble pierre comme seul élément matériel, fidèle au principe de l'utilité et de la
fonctionnalité  comme  auxiliaire  du  travail,  nos  paysans  et  nos  bergers  ont  façonné
d'admirables paysages culturels: chemins, murs de séparation entre parcelles, cabanes,
poulaillers, enclos, abreuvoirs, abris, etc… 

Les techniques de construction en pierre sèche sont connues et utilisées jusqu'au milieu
du  Xxème  siècle  dans  de  vastes  régions  de  la  Communauté  Valencienne.  Mais  on
constate maintenant une régression et même une disparition complète de la technique sur
la plus grande partie de notre territoire. Les causes de ce phénomène sont multiples et
sont liées au changement de modèle économique et productif dans le milieu rural.

Les  trois  provinces  de  notre  communauté  autonome  abritent  des  biens  patrimoniaux
construits avec cette technique, mais c'est la province de Castell6n qui en conserve le
plus, et de loin, avec notamment des milliers de cabanes en pierre sèche, les baraques,
disséminées sur tout le territoire. Certaines régions du nord de Castell6n présentent une
densité très élevée de ces constructions en pierre sèche qui sont de véritables éléments
structurants du paysage. Ce sont notamment les zones de Vinaros-Sant Jordi, dans El
Baix Maestrat ; Tirig-Cati-Albocàsser, dans L'Ait Maestrat ; et VilafrancaCastellfort, dans la
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région de Els Ports de Morelia. En tout état de cause, presque toutes les communes de la
province de Castell6n possèdent des éléments de cette architecture en pierre sèche, et
tout particulièrement la commune de Vilafranca, avec un paysage façonné en pierre sèche
très remarquable, outre un musée et des itinéraires de découverte de cette technique.

Mais tout le reste de notre territoire en est également plus ou moins parsemé. Dans la
province d'Alicante, les communes de Callosa d'en Sarrià, Novelda, Crevillent et Pinoso
comptent de nombreux exemples de murs de soutènement, abris agricoles ou abris de
carriers construits en pierre sèche et associés à l'ancienne exploitation minière.

Dans la province de Valence, ces constructions sont également nombreuses, notamment
sur la commune d'Enguera, qui compte de multiples abris, appelés ici cucos, disséminés
sur  tout  le  territoire.  Un  circuit  de  découverte  est  proposé  pour  connaître  ces  abris,
notamment le grand abri appelé le Cuco Magna.

Ce  sont  donc  des  milliers  de  constructions  en  pierre  sèche  qui  sont  présents  sur
l'ensemble de notre territoire, du nord au sud. Leur conservation a été possible grâce au
travail de restauration et de transmission entrepris ces dernières années pour la protection
et la sauvegarde de ce patrimoine bâti,  notamment au travers de la récupération et la
revitalisation des connaissances et des techniques qui ont permis leur construction. Dans
certains cas, leur revitalisation a été liée à la restauration ponctuelle de constructions ou
murs  de  soutènement  en  pierre  sèche,  dans  le  cadre  de  chantiers  de  bénévoles  et
d'ateliers incluant l'apprentissage de la technique pierre sèche. Une autre voie d'action a
été la  formation d'un personnel  qualifié  dans le cadre des écoles-ateliers.  Il  s'agit,  en
définitive, d'un patrimoine immatériel ayant une dimension sociale riche et complexe, aux
fortes implications sur le développement économique et la durabilité en milieu rural. Sa
valorisation  constitue,  en  définitive,  la  reconnaissance  d'une  façon  historique  de
comprendre le territoire.
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DESCRIPTION
The dry  stone  construction  technique  in  the  Valencia  Region  is  part  of  the  intangible
heritage of Valencia, with all the characteristics and descriptions referred below. Given its
uniqueness as part of the traditional knowledge and activities of our territory, it constitutes
a constructive technique arising from a subsistence economy linked to other agricultural
and livestock activities that exemplifies the use of resources taken from the environment.
Main actors: this technique was generally performed by anonymous people. It is unusual
that any posterity would know the name of the authors who constructed such material to
modify their surroundings with no academic knowledge, to leave for today a magnificent
expression of creativity, ingenuity and human intelligence.

The traditional dry stone construction technique is an ancestral technique, a skill,  a trial-
and-error-and-trial  process,  stemming  from  a  wealth  of  knowledge,  and  often  times
ignored heritage that humanity designed to satisfy its basic needs – shelter, agriculture,
herd management - that were consubstantial to our territories. This technique of arranging
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and fitting  dry  stone,  without  any kind  of  mortar,  lime  mixture  or  binder,  often  shows
constructions that are quite admirable. Resulting from this technique are real constructions
that are extremely simple yet useful, economical, and fully integrated in the landscape and
with a predominance of modest dimensions and volumes.

Of note in dry stone constructions is the characteristic element of false vault or corbelled
constructions by the  progressive  projection  of  stones in  successive  overlapping spans
towards  the  interior,  in  reference  to  which  numerous  investigators  propose  as  an
inheritance and memento of an age-old tradition going back to the architecture related to
the so-called Megalithic culture.
It  is normally an single-person construction technique which uses stones of small size,
found in the immediate surroundings, sometimes being shaped slightly for a better fit. This
technique uses few tools - only some for extraction, transport and stoneworking - since it is
the skill  and technique of the individual himself  that are the basic tools employed The
origin of the use of stone as a construction element coincides with the needs of man, who
gradually perfected his technique to provide solutions to his problems by finding the right
solutions.  Man  created  solutions  in  the  likeness  of  what  he  saw  in  nature,  and  the
technology used is of an elementary kind transmitted from generation to generation.

This knowledge has served and serves to solve needs, thus creating new arable land,
delimiting properties,  sheltering people  and animals  from inclement  weather,  providing
water, etc. With this technique and its results, dry stone architecture achieves an important
objective, especially in the Mediterranean areas, namely the fight against erosion,  since
the construction of terraces in areas liable to sudden storms keeps the soil in check on
hilly land with minimal plant coverage.

The territory of  the Valencia  Region has numerous elements built  using the dry stone
technique.  The  orderly  placement  of  stones  on  stones,  with  no  shaping,  and  locked
together by gravity only and no compacting mortar and supported by their own weight only
and  the  sturdiness  of  the  correct  setting  of  the  stones,  makes  up  a  kind  of  skilful,
minimalist  architecture  of  dry  stone  constructions.  This  creates  a  kind  of  landscape
modified by humans that  represents  an extraordinary cultural  legacy whose protection
today is necessary.

This type of technique is frequently associated with self-made constructions, i.e., it  was
used by the actual owners or users of the building or resulting structure.  These people
may have been involved in other activities, to which dry stone construction was merely
complementary, and simply part and parcel of their local skills. In addition, its use is related
to  social  practices  of  neighbourly  support  and collaboration,  as  these  works  could  be
undertaken at times of lesser workload from other agricultural and livestock chores. A great
number  of  testimonies  to  this  construction  technique  are  part  of  the  heritage  of  this
territory.

The Valencian territory has many examples of dry stone architecture  presenting a wide
variety  of  types  of  dry  stone  usages  and  constructive  solutions  adapted  to  local
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geographical,  environmental  and  human variables  involved.  This  constructive  diversity
would not have been possible without the transmission from generation to generation of a
series  of  skills,  techniques  and  practices  that  form part  of  the  dry  stone  construction
technique. The transmission of this skill is done traditionally in oral form within an informal
learning context. Together with this, another valuable intangible component is the lexicon
referring to the tools, construction elements, specific techniques, etc., presenting phonetic
and  semantic  variations  in  different  locations  of  our  territory  where  this  asset  exists.
Regarding its relationship with the natural environment, although dry stone construction
work apparently lacks formal planning, there is a conscious intention involved of acting on
the environment, leading to the generation of  anthropic landscapes in which dry stone
buildings are adapted and integrated into the environment.

Using only stone as the material for construction, and faithful to the principle of utility and
functionality in their work, our former peasants and herdsmen were able to build admirable
landscapes denoting their  culture:  footpaths,  retaining walls  for  terraced slopes,  stone
huts, corrals for animals, sheepfolds, drinking troughs, resting areas, etc...

The dry stone construction technique has been known since time immemorial, and was
practised  up  to  the  mid-20th  century  in  many  areas  of  the  Valencia  Region;  today,
however,  it  is  clearly  in  regression  and  even  completely  disappearing  in  most  of  our
territory. The causes of this are manifold and are related to changes in the economy and
production models of our rural areas.

In all three provinces comprising our autonomous community, there are patrimonial assets
built using this technique, although it is the province of Castellón that stands out from the
three,  with  its  thousands of  dry stone huts  and shelters,  called "barraques",  scattered
throughout the territory, not to mention other structures as well. The northern districts of
Castellón  province  have  a  high  density  of  dry  stone  constructions  that  are  authentic
structuring elements in the local landscape. Of note are the areas of Vinaròs-Sant Jordi in
the  lower  El  Baix  Maestrat  district;  Tirig-Cati-Albocàsser  in  the  upland  L'Alt  Maestrat
district; and Vilafranca-Castellfort, in the district of Eis Ports de Morella. However, almost
all  municipalities  in  Castelló  province  have  elements of  dry  stone  architecture  in  their
environs, with the town of Vilafranca being particularly of note, with a highly remarkable
landscape in dry stone architecture, and a museum and tourist routes dedicated to this
technique.

But also in the rest of our territory dry stone architecture can be seen with more or less
frequency. In the province of Alicante, the towns of Callosa d'en Sarrià, Novelda, Crevillent
and Pinoso stand out from others, with numerous examples of terraced slopes, agricultural
shelters or stonework shelters built  using this technique and associated with its former
mining industry.

Valencia province also has numerous examples, among which the municipality of Enguera
can  be  highlighting,  with  a  large  number  of  shelters,  called  "cucos"  here,  spread
throughout its municipal area. There is also a tourist  route for visiting, and the biggest
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attraction is the "big shelter", the Cuco Magna.

There are thousands of dry stone constructions throughout the territory of the Valencia
Region, from north to south. Their survival has only been possible thanks to a process of
recovery and transmission carried out in recent years that has placed emphasis on the
protection and conservation of intangible heritage, specifically through the recovery and
revitalisation of  the skills  and construction techniques with which it  originated. In some
cases, revitalisation has been linked to the timely recovery of tangible elements like dry
stone  walls,  via  field  work  and  workshops  that  include  learning  the  dry  stone  walling
technique. Another  method of  revitalisation has been the actual  teaching of  dry  stone
techniques  in  a  formal  learning  context  of  school  workshops.  In  summary,  this  is  an
intangible  heritage  with  rich,  complex  social  dimensions  to  it,  closely  related  to  the
sustainability of the rural environment and its economic development, and whose value
lies in the strengthening of this historical form of understanding and adapting to the lie of
the land.
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